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ПРЕДИСЛ0В1Е.
1-------

Большое число иностранцев!», живущихъ въ Poccin , и моло­
дых!» людей , въ ней воспить]вающихся , съ каждым и днемъ бол1»е 
и болЬе чувствуютъ необходимость изучать национальный языкъ. 
Для облегчен]я ихъ въ этомъ труд !» я издалъ это сочинен!е, которое 
также будетъ полезно и для Русскаго юношества , при изучены 
языковъ Французскаго и Н1»мсцкаго. Изб егая всего, что не отно­
силось прямо къ моей цЬли , я старался дать въ малом ь объём й ре- 
чен1я нростыя самоупотребительнйшшя и нужнййппя , слйдуя при 
томъ въ нйкоторомъ отношемди грамматическому порядку.

Благосклонность публики и благоволения, съ которымъ Его 
Высокопревосходительство Г. Мпнистръ Ндроднаго Просвыцешя 
принялъ эту книгу для всйхъ училищъ, зависящихъ отъ его Ми­
нистерства , доставило моимъ разговорам!» самый блистательный 
успЪхъ. -

Въ знакъ признательности моей я старался при каждом!» повомъ 
издан!и въ некоторых!» мйстахъ улучшить мое сочинеше, пополне- 
ндемъ разговоровъ о предлогахъ Ру с ск ихъ и прибавлен1емъ разго- 
воровъ о Французских!» предлогахъ и причаст!яхъ, и пр.

Въ начал k этой книжки я пом^стилъ три таблицы, заключают! я 
въ се6'1» алфавиты Русск!й, Французски! и Нймецкш , ci» объясне- 
н!емъ о произношен!и буквъ.

Санктнетербургъ, 18 Ноября 1843.
Eecinaeiu Олдекопъ.

Preface.

Les nombreux etrangers qui habitent la Russie, et tous les jeunes 
gens qui у recoivent leur education, sentent chaque jour plus vivement 
la necessite de se Ihrer ä 1 etude de la langue nationale. C’est dans le 
but de faciliter ce travail, que je publie cet opuscule, qui sera utile 
aussi ä la jeunesse russe pour se familiariser avec les langues francaise et 
allemande. En evitant tout ce qui ne tendait pas directement ä ce but, j’ai 
täche de donner dans un petit cadre des locutions simples, tres usitees 
et indispensables, en suivant en quelque sorte l’ordre grammatical.
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L'accueil que le public a fait a ce petit ouvrage et la bienveillance 
avec laquelle Son Excellence Monsieur le Ministre de l Instruction 
purlique a bien voulu en autoriser lusage dans tous ies etabhssements 
dependants de son administration, о nt favorise le brillant succes de cet 
ouvrage. . .

La reconnaissance m’imposait 1’obligation d amehorer mon livre, 
c’est ce que j’ai fait en completant les dialogues sur les prepositions 
russes , et en ajoutant les dialogues sur les prepositions francaises , 
sur les participes francais, etc.

Cet opuscule est precede de trois tableaux, conformant les alpha­
bets russe, francais et allemand, avec une explication de la pronun­
ciation des lettres.

St. Petersbourg le 18 Novembre 1843.'
Auguste Oldekop.

Vorwort.
Tie große Anzahl der tn Rußland lebenden Ausländer, und der jungen Leute, 

welche daselbst erzogen werden, zeigte die täglich steigende Nothwendigkeit, die 9uv 
tionalsprache zu erlernen. Zur Beförderung des oben genannten Zweckes erscheint 
dieses Buch, welches auch zugleich der Russischen Jugend bei der Erlernung der 
Französischen und Deutschen Sprache nützlich sein wird. Alles vermeidend, was 
nicht unmittelbar meinem Zwecke entsprach, habe ich mich bestrebt, in einem kleinen 
Raume ganz einfache, sehr gebräuchliche und durchaus nothwendige Redensarten auf­
zustellen, und dabei gewissermaßen eine grammatikalische Reihenfolge zu beobachten. 
* Die günstige Aufnahme des Publikums und die Huld Seiner Creellenz, 
des Herrn Ministers des öffentlichen Unterrichts, welcher den Gebrauch 
diese/Duches für alle Lehranstalten seines Ministeriums genehmigte, haben meinen 

Gesprächen einen glänzenden Erfolg verliehen. ,
Zum Beweise meiner Dankbarkeit habe ich mich bemüht, mein Büchlein bet 

jeder neuen Ausgabe an einigen Stellen zu verbessern, indem ich die Gespräche über 
die Russischen Vorwörter ergänzte, und neue Gespräche über die Französischen Prä­

positionen und Partieipien, u. s. w., hinzufügte. „
Vor diesem Büchlein befinden sich drei Tabellen über das Rujstiche, Franzö­

sische und Deutsche Alphabet, nebst erläuternden Anmerkungen über die Aussprache 

der Buchstaben. .
St. Petersburg, den 18. November 1843.

August von Oldekop.



ТРИ ТАБЛИЦЫ, 
заключающая въ себтъ алфавиты Русский, 

Французский и Нюмецкш.

. явш вжмв 

des alphabets russe, Francais et allemand.

Drei Tabellen
über das Russische, Französische und Deutsche Alphabet.

Руссьчй Алфэвитъ. Alphabet russe. Russisches Alphabet.

ЗНАКИ БУКВЪ.

Figures.
Buchstaben- 

Ze i ch e n.

НАИМЕН0ВАН1Е. 

Nom. 
Benennung.

ПР0ИЗН0ШЕН1Е.

Prononcialion.
Aussprache.

1. A a a

прежнее новейшее 

ancien moderne 
alte neue

азъ а comme un a Iran- wie das deutsche a.

2. Б 6 6 буки бе
yais.

comme le b trän- wie das deutsche b.

3. В в в в-ьди ве
pais.

comme le v fran- wie das deutsche w; am 
pais; ä la fin des Ende der Wörter wie 
mots comme an f. ein f.

comme le g franpais wieHvas deutsche g vor4. I г г глагблъ ге
devant а, о, и; a, о, it; zuweilen wie
quelquefois comme ch; z. B. in dem
un ch allemand , Worte мягко, weich;
comme dans мяг- wie ein w in den
ко , топ : comme Wörtern его, моего,
un V dans les mots своего, твоего,
его, моего, своего, 
твоего.



VIII

ЗНАКИ БУКВЪ.

Figures.
Buchstaben­

Zeichen.

НАИМЕНОВАН1Е.

Nom.
Benennung.

ПРОИЗ НОШЕ HIE. 

Prononcialion.
Aus s p r a ch e.

ПРЕЖНЕЕ НОПЪЙШЕЕ 
ancien moderne 

alte neue

5. Д д d добро де comme le d fran- wie das deutsche d. 
(jais.

6. E e e есть е au milieu des mols in der Mitte der Wör- 
comme un e fran- ter wie ein deutsches 
$ais (p. ex. между, e (j. B. между, 
entre, parmi); au zwischen); zu Anfänge 
commencement des der Wörter wie je 
mots comme ie (p. (z. B. если, Ivenn);
ex. если, si); quel- zuweilen wie o (z. B. 
quefois comme о in отцёвъ , spr.
(p. ex. отцёвъ, otzof).
pron. otsof).

7. Ж ж ж живёте же comme le j frangais. wie das französische j. 
Wenn russische Eigen­
Namen mit deutschen 
Buchstaben geschrie­
ben werden, so drückt 
man diesen Buchsta­
ben durch sh aus.

8. 3 з з земля зе comme le z Francais, wie das deutsche s zu 
Anfänge der Wörter 
(fo weich als mög­
lich).

9. И и и йже и comme l'r Francais. wie das deutsche i.

10. I i » i i comme l'r Francais; wie das deutsche i; 
cette lettre se dieser Buchstabe stebt
trouve en russe im Russischen mei-
principalement de- stens nur vor Vo-
vant des voyelles. kalen.

11. К к к како ка comme le k alle- wie das deutsche k. 
mand.

12. J л л ; люди эл ь comme un ll Fran- wie ein deutsches ll 
?ais. (nur recht voll aus­

gesprochen).
13. М м м мыслете эмъ 1 comme un m Fran- wie das deutsche m. 

Cais sans le son 
nasal.

14. Н н н нашъ энъ comme un n Fran- wie ein deutsches n. 
$ais sans le son

1 nasal.
1



IX

ЗНАКИ БУКВЪ.

Figures.
Buchstaben­

Zeichen.

НАИМЕНОВАН1Е. 

Nom.
B e n e n n u n g.

ПР0ИЗН0ШЕН1Е.

Prononcialion.
Aussprache.

15. 0 о о

ПРЕЖНЕЕ 11ОВТ.ЙШЕЕ 
ancien moderne 

alte neue

онъ о com me un о fran- wie ein deutsches 0; 
yais; au milieu des in der Mitte der Wör- 
mots quelquefois ter zuweilen wie a
co mine a (p. ex. (j. B. хорошо,
хорошо, pron. kha- sprich -. charascho). 
racho).

comme un p fran- wie ein deutsches p.16. Il n n покой не

17. P p p рцы эръ

^ais.

сотте un r fran- wie ein deutsches r.

18. С с c слово эсъ

Gais.

comme le f ou ss wie ein deutsches ß

19. T T m твёрдо те

fran^ais. oder ff.

comme un l fran- wie ein deutsches t.

20. У у у У У

Gais.

comme ou franGais. wie ein deutsches u.

21. Ф ф ф Фертъ эфъ comme Vf ou ph fran- wie das deutsche f

22. X X X xtp'b ха

Gais. oder pH.

comme le ch alle- wie das deutsche ch.

23. Ц ц ц цы не

mand ; ou presque 
aussi fort que le x 
espagnol; en ecri- 
vant des no ms pro­
pres russes en let- 
tres frariGaises, on 
exprime le x par 
kh, p. ex. Харь­
кова, s’ecrit en fran­
Gais Kharkof.

is franGais. wie das deutsche z.

24. Ч ч ч червъ че ich franGais (tchaj. wie das englische ch,

25. Ш m ш

26. Щ щ щ

ша

ща

z. B. im Worte 
church (tscha).

ch franGais (cha). wie die deutschen Buch­
staben sch (scha).

chlch franG. (chtcha). wie die deutschen 
Buchstaben schtsch 
(schtscha).



ЗНАКИ БУКВЪ.

Figures.
Buchstaben­

Zeichen.

НАПМЕНОВАШЕ.

Nom.
Benennung.

ПРОИЗНОШЕН1Е.

Pronunciation.
Aussprache.

27. Ъ ъ ъ

ПРЕЖНЕЕ НОВЕЙШЕЕ 
ancien moderne 

alte neue

'Ъръ lettre muette, qui se stummer Buchstabe, am 
trouve ä la fin des Ende der Wörter Be­
in о ts termi nes par findlich, die sich auf
des consonnes, pour einen Consonanten
leur donner une endigen, um demsel-
prononciation plus ben eine vollere Aus­
forte, c. p. ex. spräche zu geben,
шестъ, une perche. z. B. шестъ, die

Stange.

comme oui bien wie ein schnell ausge-29. Ы ы ы -Ьры

28. Ь ь ь Ърь г

court, apres les sprachencs ui nach den 
lettres б, в, m, n; Buchstaben б, в, м,
comme : бы, вы, n, wie бы, вы, мы,
мы, вы, (ргоп. пы (sprich: bui, wui,
boui, voui, moui, mut, pui) ; nach
poui); apres toutes allen andern Buch­
les autres lettres staben wie ein dumpfes 
comme un и sourd. ü.

lettre muette, qui se stummer Buchstabe, am

30. Ъ Ь гь ять

trouve ä la fin des Ende der mit einem 
mots termines par Consonanten sich en- 
une consonne, pour digendeu Wörter, um 
donner ä cette let- deren Aussprache weich
tre finale une pro- zu machen, z. B.
nonciation mouil- шесть, sechs. Das
lee, c. p. ex. шесть, russische ь ist ein
six. Le ь russe est weiches i.
pour ainsi dire un 
i monille.

ie framjais, dont le wie ie, so daß das i

31. 9 э э

i se fait ä peine schnell verhallt 
entendre.

comme un e fran- .wie ein e oder ä.

32. Ю ю го ю

Cais.

comme iou en fran- wie das deutsche j u,

33 Я я я

§ais, ou comme le oder richtiger wie das 
ew anglais. englische ew.

ia fran^ais. wie das deutsche ja.



Xl

ЗНАКИ БУКВЪ.

Figures.
S3 u ф ft ft Ь en - 

Zeichen.

H А ИМ I5H0B AHI E.

Nom.
Benennung.

ПРОИЗНОШЕН1Е.

Prononcialion.
Aussprache.

ПРЕЖНЕЕ 110 Iili й III E E 

ancien moderne 
alte neue

34. 0 e e Фита com me le e (Э-) grec; das griechische e (&); es 
il se prononce en wird im Russischen 
rosse comme un f. wie ein f ausgespro­

chen.

35. V V r ижица le и grec; il se pro- das griechische и; es 
nonce en russe wird im Russischen 
comme un i. wie ein i ausgespro­

chen.

36. Й й й и съ краткою comme un i bien wie ein sehr kurzes i. 
court.



XII

Французский Ал Фа в n тъ. Alphabet francais. Französisches Alphabet.

ЗНАКИ БУКВЪ.

Figures.
Buchstaben­

Zeichen.

НАИМЕНОВАШЕ.

Nom.
Benennung.

НР0ИЗН0ШЕН1Е.

Prononcialion. 
Aussprache.

1. A a a a какъ русское a. wie das deutsche a.

2. В b Ъ be какъ русское б. wie das deutsche b.

3. С с e сё какъ русское спредъ wie ein hartes s oder 
гласными e и i; HO wie ein ß vor e und
какъ к предъ глас- i, oder wie k vor а,
ныли а, о и и и о und u und vor allen
предъ согласными. Consonanten.

4. D d d de какъ русской- д. wie das deutsche d.

5. E e e e эта буква пишется dieser Buchstabe wird 
троякимъ обра- auf dreifache Weise 
30мъ : e, e и e; geschrieben -. e, e,
первое всегда вы- und e; ersteres ist
говаривается какъ das deutsche e am
русское э; второе Ende der Wörter
точно также, но und Sylben; das
съ нЬкоторымъ zweite entspricht dem
n p о T я ж e h i e m ъ ; deutschen e, wenn es
третье выговари- zu Anfänge der Wör-
вается какъ э если ter eine besondere
находится въ нача- Sylbe bildet, wie z.
лгЬ словъ и слоговъ, B. das erste e im
а въ средин-b ело- Worte edel; das
говъ и на конц-fe dritte wird in der
словъ совсЬмъ у- Mitte und am Ende
малчивается. der Wörter gar nicht

ausgesprochen.

6. F f f
•

ef какъ русское ф. wie das deutsche f.

G g g цё какъ русское ж vor e und i wie ein 
предъ гласными e sehr weicher Zisch- 
II i; но какъ рус- laut <sch sehr weich
ское г предъ а, о ausgesprochen) ; vor
и и и предъ всЬми п, , о und u und 
согласными. vor allen Consonan­

ten wie ein deut­
sches g.
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ЗНАКИ БУКВЪ.

Figures.
Buchstaben­

Zeichen.

НАИМЕНОВАНИЕ.

JVom.
Benennung.

• ПР0ИЗН0ШЕН1Е.

Pronunciation.
Aussprache.

8. H h h ach въ нЬкоторыхъ ело- in einigen Wörtern wie 
вахъ какъ латин- ein deutsches h, in 
ское h, а въ дру- andern wird es gar 
гихъ совс-Ьмъ не nicht ausgesprochen, 
выговаривается.

9. 1 i i i какъ русское г. wie das deutsche i.

10. K k k ka какъ русское к. wie das deutsche k.

11. L 1 l el какъ русское л предъ wie das deutsche I.
IO.

12. M m m emm въ начала словъ какъ zu Anfänge der Wörter
русское л , а на wie ein deutsches m.
концЬ словъ часто am Ende der Wörter
съ носовымъ про- ost mit einem Nasen-
изношешемъ. tone.

13. N n n en n въ начал-k словъ какъ zu Ansange der Wörter
русское и, а на wie ein deutsches n,
ковц-Ь словъ часто am Ende der Wörter
съ носовымъ про- ost mit einem Nasen-
изношешемъ. tone.

14. 0- o o 0 какъ русское о. wie das deutsche o.

15. P p p pe какъ русское n. wie das deutsche p.

16. Q q 9 ku зд-Ьсь сливаются к и hier vereinigen sich k 
самое мягкое ы. und ein sehr wei­

ches ü.

17. K r r er какъ русское p. wie ein deutsches r.

18. S s s esse какъ русское с; ино- meistentheils wie ein 
гда какъ з. hartes s; zuweilen wie

ein weiches S.

19. T t t te * какъ русское m. wie ein deutsches t.

20. U u u

21. V V V

22. W w w

u

ve \

double ve )

какъ самое мягкое ы. wie ein deutsches ü.

какъ русское e. wie ein deutsches w..
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ЗНАКИ БУКВЪ.

Figures.
Buchstaben­

Zeichen.

НАИМЕН0ВАН1Е.

Nom.
Benennung.

ПР0ИЗН0ШЕН1Е.

Prononcialion. 
Aussprache.

23. X X Я? ics какъ русское икс, кс. wie das deutsche r.

24. Y у У igrec какъ русское i , а 
иногда какъ ti.

wie ein i; zuweilen wie 
ein Doppel-i.

2d. Z z z zed какъ русское з. wie ein ganz weiches s j 
z. B. im Worte so.

ch eha обыкновенно какъ 
русское ш напр. 
chant, chez; но въ 
словахъ заимство- 
ванныхъ изъ Гре- 
ческаго языка какъ 
к, (напр. echo вы­
говаривай eko), эхо.

gewöhnlich wie das deut­
sche sch, z. B. in 
chant, chez; in den 
aus dem Griechischen 
entlehnten Wörtern 
aber wie k, z.B. echo 
(sprich e!io),dasEcho.
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НЪмецкш Алфзвитъ. Alphabet allemand. Deutsches Alphabet.

ЗНАКИ БУКВЪ.е 

Figures.
Buchstaben­

Zeichen.

НАИМЕНОВАНИЕ.

Nom.
Benennung.

ПР0ИЗН0ШЕН1Е.

Prononciation.
Aussprache.

1. A a a какъ русское a. со name un a Francais

2. B b be какъ русское б. со name un b Francais.

3. C c ce предъ е и г какъ ц; 
а предъ другими 
гласными и предъ 
всЬми согласными 
какъ к.

devant e et г co na­
me ts; devant les 
autres voyelles, et 
devant toutes les 
consonnes , co na­
me k. .

4. D d, de какъ русское д. comme le d Francais.

5. E e e въ срединЬ словъ 
какъ русское э, но 
въ начала словъ и 
слоговъ какъ Фран­
цузское е.

au milieu des mots 
comme e; mais au 
commencement 
des mots et des 
syllabes comme e.

6. F f ef какъ русское ф. comme un /"Francais.

7. G g ge какъ русское г. comme le g Francais 
devant a, o et u.

8. H h ha какъ латинское h. comme Vh aspiree en 
Francais.

9. I i i какъ русское г; эта 
буква находится 
всегда предъ со­
гласными.

comme l'r Francais; 
cette lettre se 
trouve loujours de­
vant des conson­
nes.

10. I j jod какъ русское ie, io; 
она находится все­
гда предъ глас­
ными.

comme un iFrancais: 
cette lettre se trou­
ve toujours devant 
des voyelles.

11. K k fa какъ русское к. comme c devant a, o 
et u.

12. L l el какъ л предъ ю. comme un l Francais.

13. M m ern какъ русское м. comme un m Fran­
cais, toujours sans 
le son nasal.
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ЗНАКИ БУКВЪ.

Figures.
Buchstabe n 

Zeichen.

HAHMEHOBAHIE.

Nom.
Benennung.

ПРОИЗНОШЕН1Е.

Prononcialion.
A u s s p r a ch 'e.

14. N n en какъ русское н. соппне un n fran-
• cais, toujours sans 

le son nasal.

15. O o o какъ русское о. comme un o Francais.

16. P v pe какъ русское п. co m me 1 ep Francais.

17. Q q ku какъ русское ку. comme сои en Fran­
cais.

18. R r er какъ русское р. comme un r Francais.

19. S f es какъ з въ начал!» 
словъ и слоговъ, 
какъ с въ концЬ 
словъ и слоговъ.

comme un z au com­
mencement des 
mots et des sylla­
bes, et comme p ä 
la Iin des mots et 
des syllabes.

20. T t te какъ русское т. comme le t Francais.

21. N u u какъ русское у. comme ou en Francais

22 V v sau какъ русское ф. comme un f Francais.

23. W w we какъ русское в. comme un у Francais.

24. X r iks какъ русское икс,кси. comme unx Francais.

25. Y y epsilon какъ русское г. comme un i Francais.

26. Z z zed какъ русское ц. commeFsen Francais.

ff es-es \ какъ русское с; пер­
вая буква находит-

comme un p Fran­
cais; la premiere

ß eßzed ) с я всегда между 
двумя гласными , 
вторая всегда на 
КОНЦ'Ь словъ или 
предъ согласною 
буквою.

de ces lettres se 
trouve toujours en- 
tre deux voyelles; 
la seconde tou­
jours ä la fin des 
mots ou devant 
une consonne.

tz tezed какъ русское тц; 
эта буква употре­
бляется всегда
поел 1» гласныхъ.

comme Is en Fran­
cais; elle se trou­
ve toujours apres 
des voyelles.



I.

Le pere, 
Le fils, 
La mere, 
L’enfant, 
Le toit, 
La maison, 
Le marchand, 
La feuille, 
L'arbrisseau, 
Le livre, 
L’habit,

Le pere du fils. 
Le fils du pere. 
La mere de l’enfant. 
L’enfant de la mere. 
Le toit de la maison. 
La maison du mar­

chand.
La feuille de 1’arbris- 

seau.
La feuille du livre. 
L’habit de l’enfant.

Les peres des fils. 
Les tils des peres. 
Les meres des enfants. 
Les enfants des meres. 
Les toils des maisons. 
Les maisons des mar­

chands.
Les feuilles des arbris- 

seaux.
Les feuilles des livres. 
Les habits des enfants. 

отёцъ, 
сынъ, 
мать, 
дитя, 
крыша, кровля, 
дбмъ, 
купёцъ, 
листъ, 
кустарникъ.
книга, 
платье,

Отёцъ сына. 
Сынъ отца.. 
Мать дитяти. 
Дитя матери. 
Крыша дома. 
Дбмъ купца.

Листъ кустарника.

Листъ книги. 
Платье дитяти.

Отцы сыновей. 
Сыновья отцёвъ. 
Матери д-Ьтёй. 
Дъти матерёй. 
Крыши домбвъ. 
Дбмы купцёвъ.

Листья кустарниковъ.

Листы кнйгъ. 
Платья дЛ.тёй.

der Vater.
der Sohn, 
die Mutter, 
das Kind, 
das Dach, 
das Haus, 
der Kaufmann, 
das Blatt.
der Strauch.
das Buch, 
das Kleid.

Der Vater des Sohnes 
Der Sohn des Vaters. 
Die Mutter des Kindes. 
Das Kind der Mutter. 
Das Dach des Hauses. 
Das Haus des Kauf­

manns.
Das Blatt des Strauches.

Das Blatt des Buches. 
Das Kleid des Kindes.

Die Väter der Söhne. 
Die Söhne der Väter. 
Die Mütter der Kinder. 
Die Kinder der Mütter. 
Die Dächer der Häuser. 
Die Häuser der Kaufleute.

Die Blätter der Sträucher.

Die Blätter der Bücher. 
Die Kleider der Kinder

II.
Bon, bonne, 
Diligent, e, 
Laborieux, euse, 
Modeste,

добр brr«, an, oe, 
прилёжный, an, oe, 
трудолюбивей, an, oe, 
скромный, an, oe,

gut. 
fleißig, 
arbeitsam, 
bescheiden.
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Haut, e, I 
Eleve, e, ) 
Utile,
Beau, bei, belle,

Le bon pere. 
La bonne mere. 
Le fils diligent. 
La sille diligente. 
L’enfant diligent. 
Le paysan laborieux.

La famille laborieuse. 
La femme laborieuse. 
Le garden modeste. 
La ülle modeste. 
L’enfant modeste. 
Le monument eleve. 
La tour elevee. 
L’arbre eleve. 
L’objet utile. 
Le livre utile. 
L’instruction utile. 
Le beau monument. 
Le bei homme. 
La helle contiee. 
Le be! edifice.

Le pere esi bon. 
La mere est bonne. 
Le fils est diligent. 
La sille est diligente. 
L’enfant est diligent. 
Le pay san est laho- | 

rieux.
La famille est labo­

rieuse.
La femme est labo­

rieuse.
Le gar^on est modeste. 
La tille est modeste.

Le monument est haut. 
La tour est haute. 
L’arbre est haut. 
L’objet est utile.

Le livre est utile. 
L’instruction est utile. 
Le monument est beau. 
La contree est belle. 
L’edifice est beau.

Les bons peres. 
Les peres sont bons. 
Les lils diligents. 
Les fils sont diligents. 

выебкш, aa, oe, 
полезней, aa, oe, 
I прекрасный, aa, oe, |
I красивым, aa, oe, 1 

Добрый отёцъ.
Добрая мать. 
Прилёжный сынъ. 
Прилёжная дочь. 
Прилежное дитя. 
Трудолюбивый земледълецъ.

Трудолюбивое семейство. 
Трудолюбивая женщина. 
Скромный мальчикъ. 
Скромная дтвушка. 
Скромное дитя.
Bbicoixifi памятникъ. 
Высокая башня.
Высокое дёрево. 
Полёзный предмётъ. 
Полезная книга.
Полезное учёте. 
Прекрасный памятникъ. 
Прекрасный человт-къ. 
Прекрасная страна. 
Прекрасное строёше.

Отёцъ дббръ.
Мать добра.
Сынъ нрилёженъ. 
Дочь прилежна. 
Дитя прилежно. 
Земледълецъ трудолюбйвъ.

Семёйство трудолюбиво.

Жёвщина трудолюбива.

Мальчикъ скрбменъ. 
Дъвушка скормна.

Памятникъ выебкъ.
Башня высока. 
Дёрево высоко. 
Предмётъ полёзенъ.

Книга полёзна.
Учёте полёзно. 
Памятникъ п[)екрасенъ. 
Страна прекрасна.
Строёте прекрасно.

Добрые отцы. 
Отцы добры. 
Прилежные сыновья. 
Сыновья прилёжны.

hoch­
nützlich. 
schön.

Der gute Vater.
Die gute Mutter.
Der fleißige Sohn.
Die fleißige Tochter.
Das fleißige Kind.
Der arbeitsame Land­

mann.
Die arbeitsame Familie. 
Die arbeitsame Frau. 
Der bescheidene Knabe. 
Das bescheidene Mädchen. 
Das bescheidene Kind. 
Das hohe Denkmal.
Der hohe Thurm.
Der hohe Baum.
Der nützliche Gegenstand. 
Das nützliche Buch.
Der nützliche Unterricht. 
Das schöne Denkmal. 
Der schöne Mann.
Die schöne Gegend. 
Das schöne Gebäude.

Der Vater ist gut.
Die Mutter ist gut.
Der Sohn ist fleißig.
Die Tochter ist fleißig. 
Das Kind ist fleißig.
Der Landmann ist ar­

beitsam.
Die Familie ist arbeitsam.

Die Frau ist arbeitsam.

Der Knabe ist bescheiden.
Das Mädchen ist beschei­

den.
Das Denkmal ist hoch.
Der Thurm ist hoch.
Der Baum ist hoch.
Der Gegenstand ist nütz­

lich. ~
Das Buch ist nützlich.
Der Unterricht ist nützlich. 
Das Denkmal ist schön. 
Die Gegend ist schön. 
Das Gebäude ist schön.

Die guten Väter.
Die Väter stnd gut 
Die fleißigen Söhne. 
Die Söhne find fleißig.
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Les lilles diligentes.
Les Lilles sent diligen- 

tes.
Les enfants diligents.
Les enfants sont dili­

gents.
Les paysans laborieux.

Les paysanssont labo­
rieux.

Les families laborieu- 
ses.

Les families sont labo- 
rieuses.

Les femmes laborieu- 
ses.

Les femmes sont labo- 
rieuses.

Les garpons modestes.
Les gar^ons sont mo­

destes.
Les lilles modesles.
Les lilles sont modes­

tes.
Les enfants modestes.
Les enfants sont mo­

destes.
Les monuments eleves.
Les monuments sont 

eleves.
Les tours elevees.
Les tours sont elevees.
Les arbres eleves.
Les arbres sont eleves.
Les objets utiles.

Les objets sont utiles.

Les livres utiles.
Les livres sont utiles.
Les beaux monuments.
Les monuments sont 

beaux.
Les belles contrees.
Les contrees sont bel­

les.
Les beaux edifices.
Les edifices sont beaux.

Прилежный дочери. 
Дочери прилежны.

Прилежный дтти. 
Дьти прилежны.

Трудолюбивые земледельцы. 

Земледельцы трудолюбивы. 

Трудо побйвыя семейства. 

Семейства трудолюбивы. 

Трудолюбивый женщины. 

Женщины трудолюбивы. 

Скромные мальчики. 
Мальчики скромны. 

Скромный девушки. 
Девушки скромны. 

Скромный дети. 
Дети скромны.

Высоте памятники. 
Памятники высоки.

Высота башни. 
Башни высоки. 
Высота деревья. 
Деревья высоки. 
Полезные предметы.

Предметы полезны.

Полезный книги. 
Книги полезны. 
Прекрасные памятники. 
Памятники прекрасны.

Прекрасный страны. 
Страны прекрасны.

Прекрасный строёшя. 
Строёшя прекрасны.

Die fleißigen Töchter.
Die Töchter sind fleißig.

Die fleißigen Kinder.
Die Kinder sind fleißig.

Die arbeitsamen Land­
lente.

Die Landleute sind ar­
beitsam.

Die fleißigen Familien.

Die Familien sind fleißig.

Die fleißigen Frauen.

Die Frauen sind fleißig.

Die bescheidenen Knaben.
Die Knaben sind beschei­

den.
Die bescheidenen Mädchen.
Die Mädchen sind beschei­

den.
Die bescheidenen Kinder.
Die Kinder sind beschei­

den.
Die hohen Denkmäler.
Die Denkmäler sind hoch.

Die hohen Thürme.
Die Thürme sind hoch.
Die hohen Bännie.
Die Bäume sind hoch.
Die nützlichen Gegen­

stände.
Die Gegenstände sind 

nützlich.
Die nützlichen Bücher.
Die Bücher sind nützlich.
Die schönen Denkmäler.
Die Denkmäler sind schön.

Die schönen Gegenden.
Die Gegenden sind schön.

Die schönen Gebäude.
Die Gebäude sind schön.

Une pomme, 
Une poire, 
Des gants, 
Des souliers,

III.
яблоко,
груша, 
перчатки, 
башмаки,

ein Apfel, 
eine Birne. 
Handschuhe. 
Schuhe.
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Des botles, 
Des cerises, 
Une hönteille, 
Une montre, 
Une chaine, 
Des livres, 
Des plumes, 
Des prunes, 
Du bonheur, 
Du malheur, 
Un jardin, 
Des framboises, 
Des fraises, 
Du souci, 
De la fermete, 
De la conslance, 
De 1'esperance, 
Des intentions, 
Des maisons, 
Des fleurs, 
Des vaches, 
Des brebis, 
De 1’argent, 
Des richesses, 
Des rubans, 
Des champs.

.Fai une pomme. 
Tu as une poire. 
Il (elle) a des gants. 
Nous avons des Sou­

liers.
Vous avez des bolles. 
Ils (elles) out des ce­

rises.
J’avais one booleille. 
Tu a väis une montre. 
11 (elle) avail une 

chaine.
Nous av ions des livres. 
Vous aviez des plumes. 
Ils (elles) avaient des 

prunes.
J’eus du bonheur. 
Tu eus du malheur.
Il (elle) eut un jardin. 
Nous eumes des fram­

boises.
Vous eutes des fraises. 
Ils (elles) eurent du 

souci.
J’aurai de la fermete. 
Tu auras de la Cons­

tance.
il (elle) aura de Tes­

pe rance.
Nous aurons des inten­

tions.

сапоги, 
вишни, 
бутылка, 
часы, 
цепочка, 
КНИГИ, 
перья, 
сливы, 
счаст!е, 
несчаст!е, 
садъ, 
малина, 
земляника, 
печаль, 
твёрдость, 
постоянство, 
надежда, 
намърешя, 
дбмы, 
цв^ты, 
коровы, 
овцы.
деньги, 
богатства, 
ленты, 
поля, 

У меня яблоко. 
У тебя груша. 
У него (ней) перчатки. 
У насъ башмаки.

У васъ сапоги. 
У нпхъ вишни.

У меня была бутылка. 
У тебя были часы.
У него (ней) была цЬпбчка.

У насъ были книги. 
У васъ были перья. 
У нпхъ были сливы.

Я имълъ счасие.
Ты имълъ несчаст!е.
Онъ имвлъ (она им вл а) садъ. 
У насъ была малина.

У васъ была земляника.
У нпхъ была печаль.

У меня будетъ твёрдость.
У тебй будетъ постоянство.

У него (ней) будетъ надежда.

У нась будутъ намТрешя.

Stiefel.
Kirschen.
eine Flasche, Bouteille.
eine Uhr. 
eine Kette.
Bücher.
Federn.
Pflaumen.
Glück.
Unglück, 
ein Garten.
Himbeeren.
Erdbeeren.
Kummer.
Festigkeit.
Beständigkeit.
Hoffnung.
Abfichten.
Häuser.
Blumen.
Kühe.
Schaft.
Geld.
Reichthümer.
Bänder.
Felder.

Ich habe einen Apfel.
Du hast eine Birne.
Er hat Handschuhe.
Wir haben Schuhe.

Ihr habet Stiefel.
Sie haben Kirschen.

Ich hatte eine Flasche.
Du hattest eine Uhr.
Er (sie) hatte eine Kette

Wir hatten Bücher.
Ihr hattet Federn.
Sie hatten Pflaumen.

Ich hatte Glück.
Du hattest Unglück.
Er (sie) batte einen Garten.
Wir hatten Himbeeren.

Ihr hattet Erdbeeren.
Sie hatten Kummer.

Ich werde Festigkeit haben.
Du wirst Beständigkeit 

haben.
Er , sie) wird Hoffnung 

haben.
Wir werden Absichten 

haben.
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Voos aurez des mai­
sons.

Ils (elles) auront des 
fleurs.

J’aurais des vaches.
Tu aurais des brebis.
Il (elle) aurait de Гаг- 

gent.
Nous aurions des ri­

chesses.
Vo us auriez des rubans.
Ils (elles) auraient des 

champs.

бы

У васъ будутъ дбмы.

У нихъ будутъ цвгЬты.

Я имглъ бы корбвъ.
Ты им'блъ бы овёцъ.
Онъ имълъ (она имьла) 

деньги.
Мы имьли бы богатства.

Вы имели бы ленты.
Они (онъ) имели бы поля.

Ihr werdet Häuser haben.

Sie werden Blumen ha­
ben.

Ich würde Kühe haben.
Du würdest Schafe haben.
Er (sie) würde Geld haben.

Wir würden Reichthümcr 
haben.

Ihr würdet Bänder haben.
Sie würden Felder haben.

IV.
Une soeur, 
Un Ire re, 
Un arni, 
Un voisin, 
Des enfants, 
Un cousin, 
Une cousine, 
Un neveu, 
Une niece, 
Des tables, 
Des chaises, 
Des miroirs, 
Un cheval, 
Du fromage, 
Des poules, 
Des verres, 
De la biere, 
De la salade, 
Des noix, 
Des concombres, 
Des roses, 
Des tulipes, 
Des oeillets, 
Des chiens, 
Des marchandises, 
Des bas, 
Des lettres, 
Du pain, 
Du beurre, 
Des biscuits, 

Ai-je une soeur ? 
As-tu un frere? 
A-t-il (eile) un ami? 
Avons-nous un voisin? 
Avez-vous des enfants? 
Ont-ils (olles) un cou­

sin ?
Avais-je une cousine?

сестра, 
братецъ, братъ. 
другъ, 
сосъдъ, 
ДТ.ТИ, 
двоюродный братъ, 
двоюродная сестра, 
племянникъ, 
племянница, 
столы, 
стулья, 
зеркала, 
лошадь, 
сыръ, 
курицы, 
стаканы, 
пиво, 
салатъ, 
оръхи, 
огурцы, 
розы, 
тюльпаны, 
гвоздика, 
собаки, 
товары, 
чулки, 
письма, 
хлъбъ, 
масло, 
сухари, 

Есть ли у меня сестра? 
Есть ли у тебя братецъ? 
Есть ли у него (нея) другъ? 
Есть ли у насъ сосвдъ? 
Есть ли у васъ дъти?
Есть ли у нихъ двоюродный 

братъ?
Была ли. у меня двоюродная 

сестра?

eiwe Schwester, 
ein Bruder, 
ein Freund, 
ein Nachbar. 
Kinder, 
ein Vetter.
eine Cousine, Muhme, 
ein Neffe.
eine Nichte.
Tische. '
Stühle.
Spiegel.
ein Pferd.
Käse.
Hühner.
Gläser.
Bier.
Salat.
Nüsse.
Gurken.
Rosen.
Tulpen, 
Nelken. 
Hunde. 
Waaren. 
Strümpfe 
Briefe.
Brod, Brot.
Butter.
Zwiebacken.

Habe ich eine Schwester? 
Hast du einen Bruder? 
Hat er (sie) einen Freund? 
Haben wir einen Nachbar? 
Habet ihr Kinder?
Haben sie einen Vetter?

Hatte ich eine Cousine, 
Muhme?
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Avais-tu un neveu?
Avait-il (elle) une 

niece ?
Avions-nous des tables? 
Aviez-vousdes chaises? 
Avaient-ils (elles) des 

miroirs?
Eus-je un cheval? 
Eus-tu du homage? 
Eul-il (eile) des ponies? 
Eumes-nousdesverres? 
Eutes-vous de la biere? 
Eurent-ils (elles) de la 

salade ?
Aurai-je des noix?
Auras tu des concom- 

bres?
Aura-t-il (eile) des ro­

ses?
Aurons-nous des tuli- 

pes?
Aurez-vous desoeillets? 
Auraient-ils (elles) des 

chiens?
Aurais-je des marchan- 

dises?
Aurais-tu des has?

Aurait-il (eile) des let- 
tres?

Aurions-nous du pain? 
Auriez-vous dubeurre? 
Auraient-ils (elles) des 

biscuits!

Былъ ли у тебя племянникъ?
Была ли у него (нея) племян­

ница?
Были ли у васъ столы ?
Были ли у васъ стулья ?
Были ли у нихъ зеркала?

Была ли у меня лошадь?
Было ли у тебя сыру ?
Были ли у него (ней) курицы?
Были ли у насъ стаканы?
Было ли у васъ пиво?
Былъ ли у нихъ салатъ ?

Будутъ ли у меня оръхи? 
Будутъ ли у тебя огурцы?

Будутъ ли у него (ней) розы?

Будутъ ли у насъ тюльпаны ?

Будетъ ли у васъ гвоздика? 
Будутъ ли у нихъ собаки ?

Были ли бы у меня това 
ры? ,

Были лп бы у тебя чулки?

Были ли бы у него (ней) 
письма?

Было ли бы у насъ хльба? 
Было ли бы у васъ масла?
Были ли бы у нихъ сухари ?

Hattest du einen Neffen? 
Hatte er (sie) eine Nichte?

Hatten wir Tische?
Hattet ihr Stühle? 
Hatten sie Spiegel?

Hatte ich ein Pferd?
Hattest du Käse?
Hatte er (sie) Hühner?
Hatten wir Gläser?
Hattet ihr Bier?
Hatten sie Salat?

Werde ich Nüsse haben?
Wirst du Gurken haben?

Wird er (sie) Rosen haben?

Werden wir Tulpen ha­
ben?

Werdet ihr Nelken haben?
Werden sie Hunde haben?

Würde ich Waaren ha­
ben?

Würdest du Strümpfe 
haben?

Würde er (sie, Briefe ha­
ben?

Würden wir Brod haben?
Würdet ihr Butter haben?
Würden sie Zwiebacken 

haben?

Des mouchoirs, 
Des jarretieres, 
Des souliers, 
Des boucles, 
Des chapeaux, 
Des gants, 
Un peigne, 
Des botles, 
Une montre, 
Une tabal iere, 
Des serviettes, 
De la reconnais­

sance,
Un habit, 
Des cartes, 
Des richesses. 
Du the. 
Du cafe.

платки, 
подвйзки, 
башмаки, 
пряжки, 
шляпы, 
перчатки, 
гребень, 
сапоги, 
часы, 
табакерка, 
салфетки, 
благодарность,

платье, 
карты, 
богатства.
чай, 
кофе.

Schnupftücher. 
Strumpfbänder. 
Schuhe.
Schnallen. 
Hüte.
Handschuhe. 
ein Kamm. 
Stiefel, 
eine Uhr. 
eine Tabaksdose. 
Servietten. 
Dankbarkeit.

ein Kleid. 
Karten. 
Reichthümer. 
Thee.
Kaffee.
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Du sucre, 
Des amis, 
Un jardin, 
Des larmes, 
Des abricots, 
Des pdches, 
Des melons, 
De la fierte, 
Le rossi^nol, 
Des rossignols, 
Des serins, 
Des vaches, 
Des pigeons, 
Des clefs.

Je n’ai pas de mou- 
choirs.

Tu n'as pas de jarre- 
tieres.

II (eile) n’a pas de sou­
liers.

Nous n’avons pas de 
boucles.

Vous n’avez pas de 
chapeaux.

Ils (elles; n'ont pas de 
gants.

Je n’avais pas de 
peigne.

Tu n’avais pas de bot­
tes.

Il (elle) n’avait pas de 
moutre.

Nous n’avions pas de 
tabatiefre.

Vous n’aviez pas de 
serviettes.

Ils (elles) n’avaient pas 
de reconnaissance.

Je n’eus pas un habit. 
Tu n’eus pas de cartes. 
Il (elle) n’eut pas de 

richesses.
Nous n’eumes pas de 

the.
Vous n’eüles pas de 

cafe.
Ils (elles) n’eurent pas 

de sucre.
Je n’aurai pas d’amis.

Tu n’auras pas de jar­
din.

Il (elle) n’aura pas de 
larmes.

Nous n’aurons pas d’a­
bricots.

сахаръ, 
друзья, 
садъ, 
слёзы, 
абрикосы, 
персики, 
дыни, 
гордость, 
соловей, 
соловьи, 
чижики, 
коровы, 
голуби, 
КЛЮЧИ,

У меня н-Ьть платкбвъ.

У тебя н'Ьтъ подвязокъ.

У него (нея) н’Ьтъ башмакбвъ.

У насъ н’Ьтъ пряжекъ.

У васъ нЬтъ шляпъ.

У нихъ н’Ьтъ перчатокъ.

У меня не было гребня.

У тебя не было сапогбвъ.

У него (нея) не было часбвъ.

У насъ не было табакерки.

У васъ не было салфётокъ.

У нихъ не было благодарно­
сти.

У меня не было платья.
У тебя не было картъ.
У него (нея) не было богатствъ.

У насъ не было чаю.

У васъ не было кбфе.

У нихъ не было сахару.

У меня не будетъ друзей

У тебя не будетъ сада.

У него (нея) не будетъ слёзъ.

У насъ не будетъ абрикбсовъ.

Zucker.
Freunde, 
ein Garten.
Thränen.
Aprikosen.
Pfirsiche.
Melonen
Stolz.
die Nachtigall.
Nachtigallen.
Zeisige.
Kühe.
Tauben.
Schlüssel.

Ich habe keine Schnupf­
tücher.

Du hast keine Strumpf­
bänder.

Er (sie) hat keine Schuhe.

Wir haben keine Schnal­
len.

Ihr habet keine Hüte.

Sie haben keine Hand­
schuhe.

Ich hatte keinen Kamm.

Du hattest keine Stiefel.

Er (sie) hatte keine Uhr.

Wir hatten keine Ta­
baksdose.

Ihr hattet keine Ser­
vietten.

Sie hatten keine Dank­
barkeit.

Ich hatte kein Kleid.
Du hattest keine Karten.
Er (fiei hatte keine Reich­

thümer.
Wir hatten keinen Thee.

Ihr hattet keinen Kaffee.

Sie hatten keinen Zucker.

2ch werde keine Freunde, 
haben.

Du wirst seinen Garten 
haben.

Er (sie) wird keine Thrä­
nen haben.

Wir werden keine Apri­
kosen haben.
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Vous n’aurez pas de 
peches.

Ils (elles) n’auront pas 
de melons.

Je n'aurais pas de 
fierte.

Tu n’aurais pas de ros­
signols.

Il (elle) n’aurait pas de 
serins.

Nous n’aurions pas de 
vaches.

Vous n’auriez pas de 
pigeons.

Ils (elles) n’auraient pas 
de clefs.

У васъ не будетъ пёрсиковъ.

У нихъ не будетъ дынь.

У меня не было бы гордости.

У тебя не было бы соловь- 
ёвъ. ,

У него (нея) не было бы ч-л- 
жиковъ.

У насъ не было бы корбвъ.

У васъ не было бы голубей.

У нихъ не было бы ключей.

Ihr werdet keine Pfirsiche 
haben.

Sie werden keine Melo­
nen haben.

Ich würde keinen Stolz 
haben.

Du würdest keine Nach­
tigallen haben.

Er (sie) würde keine Zei­
sige haben.

Wir würden keine Kühe 
haben.

Ihr würdet keine Tauben 
haben.

Sie würden keine Schlüs­
sel haben.

VI.
Des assiettes, 
Des couteaux, 
Des cuillers, 
De la poudre, 
Des ciseaux, 
Un miroir, 
Des rubans, 
Une recompense, 
Un carrosse, 
Une place, 
Une pension, 
Un coffre, 
Des chandeliers, 
Des chandeiles, 
Des bougies, 
Des alouettes, 
Des perroquets, 
De la medecine, 
L’esperance, 
La honte, 
De l’argent, 
Le printemps, 
L’ete, 
L’hiver, 
Une pipe, 
Un feu d’artifice, 
Des dessins, 
Des terres, 
Des troupeaux, 
Des bijoux.

N’ai-je pas des assiet­
tes ?

N’as-tu pas des cou­
teaux ?

N’a-t-il (eile) pas des 
cuillers?

НЬтъ ли у тебя нбжиковъ ?

Н'Ьтъ ли у пего (нея) лбжекъ?

тарелки, 
ножики, 
ложки, 
пброхъ, 
ножницы, 
зеркало, 
ленты, 
награждена, 
карета, 
МЕСТО, 
neHcifl, 
сундукъ, 
подсвечники, 
сальный свечи, 
ВОСКОВЫ!! СВВЧИ, 
жаворонки, 
попугаи, 
лекарство, 
надежда, 
стыдъ, 
деньги, 
весна, 
лето, 
зима, 
трубка, 
Фейервёркъ, 
рисунки, 
поместья, 
стада, 
драгоценности, 

Н'Ьтъ ли у меня тарёлокъ ?

Teller.
Messer.
Löffel.
Pulver.
die Scheere.
ein Spiegel.
Bänder.
eine Belohnung.
eine Kutsche.
ein Platz, eine Stelle.
eine Pension.
ein Kasten.
Leuchter.
Talglichte.
Wachslichte.
Lerchen.
Papagaien.
Arzenei.
die Hoffnung.
die Schande.
Geld.
der Frühling.
der Sommer.
der Winter.
eine Tabakspfeife.
ein Feuerwerk.
Zeichnungen.
Güter.
Heerden.
Kostbarkeiten.

Habe ich keine Teller?

Haft du keine Messer?

Hat er (sie) keine Löffel?
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N’avons-nous pas de la 
poudre?

N’avez-vous pas des ci- 
seaux?

N’ont-ils (elles) pas un 
miroir?

N’avais-je pas des ru­
bans?

N’avais-tu pas une re­
compense?

N’avait-il (elle) pas un' 
carosse?

N’avions-nous pas une 
place?

N’aviez-vous pas une 
pension?

N’avaient-ils (elles) pas 
un entire?

N’eus-je pas des chan­
deliers?

N’eus-tu pas des chan- 
delles?

N’eut-il (elle) pas des 
bougies?

N’ebrnes-nous pas des 
alouettes?

N’eutes-vous pas des 
perroquets ?

N’eurent-ils (elles) pas 
de la medecine?

N’aurai-je pas Fespe- 
rance ?

N’auras-tu pas honte?

Н-Ьтъ ли у насъ пороха?

Н'Ьтъ ли у васъ нбжницъ?

Н1.тъ ли у нихъ зеркала?

Не было ли у меня лентъ?

Не было ли у тебя награждё- 
н1я ?

Не было ли у него (нея) ка­
реты?

Не было ли у насъ места?

Не было ли у васъ пёнсш?

Не было ли у нихъ сундука?

Не было ли у меня шанда- 
ловъ?

Не было ли у тебя сальныхъ 
свечъ?

Не было ли у него (нея) вос- 
ковыхъ свечъ?

Не было ли у насъ жаворон- 
ковъ?

Не было ли у васъ попугаевъ?

Не было ли у нихъ лекарства?

Не будетъ ли у меня надеж­
ды?

Не будетъ ли тебе стыдно?

N’aura-t-il (elle) pas de 
Fargent?

N’aurons-nous pas le 
printemps?

N’aurez-vous pas Fete?

N’auront-ils (elles) pas 
1’hiver ?

N’aurais-je pas une 
pipe?

N’aurais-lu pas un feu 
d’artifice ?

N’aurait-il (elle) pas des 
dessins?

N’aurions-nous pas des 
terres ?

N’auriez-vous pas des 
troupeaux?

N’auraient-ils (elles) 
pas des bijoux?

Haben wir kein Pulver?

Habet ihr keine Scheere?

Haben sie keinen Spiegel? 

Hatte ich keine Bänder?

He будетъ ли у него (нея) де- 
негъ?

Не будетъ ли у насъ весны ?

Не будетъ ли у васъ лета?

Не будетъ ли у нихъ зимы?

Не было ли бы у меня труб­
ки ?

Не было ли бы у тебя Фейер­
верка?

Не было ли бы у него (нея) 
рисунковъ?

Не было ли бы у насъ по­
местье въ?

Не было ли бы у васъ стадъ?

Не было ли бы у нихъ драго­
ценностей?

Hattest du keine Beloh­
nung?

Hatte er (sie) keine Kut­
sche?

Hatten wir keinen Platz?

Hattet ihr keine Pension? 

Hatten sie keinen Kasten? 

Hatte ich keine Leuchter? 

Hattest du keine Talg­
lichte?

Hatte er (sie) keine Wachs­
lichte ?

Hatten wir keine Lerchen?

Hattet ihr keine Papa­
geien?

Hatten sie keine Arzenei?

Werde ich keine Hoffnung 
haben?

Wirst du dich nicht schä­
men ?

Wird er (sie) kein Geld 
haben?

Werden wir keinen Früh­
ling haben?

Werdet ihr keinen Som­
mer haben?

Werden sie keinen Win­
ter haben?

Würde ich keine Tabaks­
pfeife haben?

Würdest du kein Feuer­
werk haben?

Würde er (sie) keine Zeich­
nungen haben?

Würden wir keine Land­
güter haben?

Würdet ihr keine Heel­
den haben?

Würden sie keine Kost­
barkeiten haben?
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VII.

Bien aise, 
Sincere, 
O ecu pe, 
Timide, 
Aimable, 
Surpris, 
Tranquille, 
Fache, 
Constant, 
Curieux, 
Content, 
Diligent, 
Paresseux, 
Dangereux, 
Heureux, 
Savant, 
Ёсопоте, 
Envieux, 
Expert, 
Malade, 
Suspect, 
Тготрё, 
Fatigue, 
Capable, 
Severe, 
Implacable, 
Gendreux, 
Fidele, 
Humain, 
Malheureux,

Je suis bien aise. 
Tu es sincere 
Il est осей pe. 
Elle est occupee. 
Nous sommes timides. 
Vous etes aimables. 
Ils soul surpris. 
Elles sont surprises. 
J’etais tranquille. 
Tu etais fache.
Il etait constant. 
Elle etait constante. 
Nous etions curieux. 
Vous etiez contents. 
Ils etaient dilisents. 
Elles eta ien t diligentes. 
Je fus paresseux. 
Tu fus dangereux. 
11 fut heureux.
Elle fut heureuse. 
Nous fumes savants. 
Vous lutes economes. 

радъ, 
откровенный, 
занятый, 
боязливый, 
любезный, 
удивлённый, 
спокойный, 
сердитый, 
постоянный, 
любопытный, 
довольный, 
прилёжный, 
лТнивый, 
опасный, 
счастливый, 
учёный, 
берелглйвый, 
завистливый, 
опытный, 
больной, 
подозрительный, 
ОбМЙНуТЫЙ, 
измученный, 
способный, 
стропй, 
неумолимый, 
великодушный, 
втрный, 
человеколюбивый 
несчастный,

Я радъ.
Ты иткровёненъ.
Онъ занятъ.
Она занята.
Мы боязливы. 
Вы любёзны.
Опп удивлены. I 
Онг. удивлены. I 
Я былъ спокоенъ. 
Ты былъ сердить. 
Онъ былъ постояненъ. 
Она была постоянна. 
Мы были любопытны. 
Вы были довольны.
Они были прплёжны. I 
Онъ были прилежны, i 
Я былъ лЬнйвъ.
Ты былъ опасенъ. 
Онъ былъ счастливъ. 
Она была счастлива. 
Мы были учёны. 
Вы были бережливы.

ftoh. 
aufrichtig, 
beschäftigt, 
furchtsam, 
liebenswürdig, 
erstaunt.
ruhig, 
aufgebracht.
standhaft, 
neugierig, 
zufrieden, 
fleißig.
faul, 
gefährlich, 
glücklich, 
gelehrt, 
sparsam, 
neidisch, 
erfahren, 
krank.
verdächtig, 
getäuscht, betrogen, 
ermüdet.
fähig, 
streng, 
unerbittlich, 
großmüthig. 
treu.
menschenfreundlich, 
unglücklich.

Ich bin froh.
Du bist offenherzig.
Er ist beschäftigt.
Sie ist beschäftigt. 
Wir sind furchtsam. 
Ihr seid liebenswürdig.
Sie sind erstaunt.
Ich war ruhig.
Du warst ausgebracht 
Er war standhaft. 
Sie war standhaft. 
Wir waren neugierig. 
Ihr wäret zufrieden.
Sie waren fleißig.
Ich war faul.
Du warst gefährlich. 
Er war glücklich.
Sie war glücklich. 
Wir waren gelehrt. 
Ihr wäret sparsam.
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Ils furent envieux. 
Elles furent envieuses. 
.Ie serai expert.
Tu seras malade.
Il sera suspect, 
Elle sera suspecte. 
Nous serous trompes.

V ous serez fatigues.
Ils (elles) seront ca­

pables.
Je serais severe.
Tu serais implacable.

Il serait genereux.

Elle serait genereuse.

Nous serious fideles. 
Vous seriez humains.

Ils seraient malheu­
reux.

Elles seraient malheu- 
reuses.

Они были завистливы. ) 
Oht были завистливы, j 
Я буду бпытенъ.
Ты будешь болеит».
Онъ будетъ подозрйтеленъ.
Она будетъ подозрительна.
Мы будемъ обмануты.

Вы будете измучены.
Они (он'Ь) будутъ способны.

Я былъ бы строгъ.
Ты былъ бы неумолймъ.

Онъ былъ бы великодушенъ.

Она была бы великодушна.

Мы были бы втрны.
Вы были бы челов’Ьколюбп 

вы.
Они были бы несчастливы. >

Онъ были бы несчастливы. '

Sie waren neidisch.
Ich werde erfahren sein.
Du wirst krank sein.
Er wird verdächtig sein. 
Sie wird verdächtig sein. 
Wir werden betrogen 

werden.
Ihr werdet ermüdet sein. 
Sie werden fähig sein.

Ich würde streng sein.
Du würdest unerbittlich 

sein.
Er würde großmüthig

sein.
Sie würde großmüthig 

sein.
Wir würden treu sein.
Ihr würdet menschen­

freundlich sein.
Sie würden unglücklich

sein.

Modeste, 
Incapable, 
Innocent, 
Certain, 
Favorable, 
Pret, 
Fier, 
Flatteur, 
Faible, 
Insouciant, 
Triste, 
Grave, 
Habile, 
II lustre, 
Attentif, 
Imparfait, 
Melancolique, 
Juste, 
Tranquille, 
Laborieux, 
Bon, 
Utile, 
Tend re, 
Courageux, 
Opiniätre, 
Temeraire.

VIII.
скромный, 
неспособный, 
невинный, 
уваренный, 
благосклонный, 
готовый, 
гордый, 
льстивый, 
слабый, 
безпёчный, 
печальный, 
важный, 
искусный, 
знаменитый, 
внимательный, 
несовершенный, 
грустный, 
сп раведлйвый, 
спокбйный, 
трудолюбивый, 
добрый, 
полезный, 
нужный, 
мужественный, 
упрямый, 
отважный,

bescheiden, 
unfähig, 
unschuldig.
versichert, 
geneigt, günstig, 
fertig, bereit, 
stolz.
einschmeichelnd, 
schwach.
sorgenlos, 
traurig, 
ernst.
geschickt, 
berühmt, 
aufmerksam, 
unvollkommen, 
melancholisch, 
gerecht.
ruhig, 
arbeitsam, 
gut.
nützlich, 
zart.
muthig. 
eigensinnig, 
kühn.
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Suis-je rnodeste? 
Es-lu incapable? 
Est-il innocent? 
Est-elle innocente? 
Somrnes-nous ceriains? 
Etes-vous favorables? 
Sont-ils prets? 
Sont-elles pretes? 
ttais-je fier?
Etais-tu flatteur ? 
tlait-il faible? 
Etait-elle faible?
Elions - nous insou-

Скрбменъ ли я? 
Неспосббенъ ли ты ? 
Невйненъ ли онъ? 
Невйнна ли она? 
Увърены ли мы? 
Благосклонны ли вы? 
Готовы ли они? j 
Готовы ЛИ ОНЪ? I
Былъ ли 
Былъ ли 
Былъ ли 
Была ли
Были ли

я гордъ? 
ты льстивъ ? 
онъ слабъ ?
она слаба?
мы безпёчны ?

Bin ich bescheiden?
Bist du unfähig?
Ist er unschuldig?
Ist sie unschuldig?
Sind wir gewiß?
Seyd ihr geneigt?
Sind sie bereit?
War ich stolz?
Warst du einschmeichelnd?
War er schwach?
War sie schwach?
Waren wir sorglos?

cianls?
ttiez-vous tristes?
Btaient-Hs (elles) gra-

Были ли вы печальны?
Были ли они (онъ) важны?

Wäret ihr traurig? 
Waren sie ernst?

ves?
F us-je habile?
Fus-1u illustre?
Fut-il attentif?
Fut-elle attentive?
Fümes - nous impar- 

faits? ,
Fütes-vous melancoli- 

ques ? .
Furent-ils (eiles) jus- 

tcs ?
Serais-je trauquille? 
Seras-tu laborious r 
Sera-t-il bon? 
Sera-t-elle bonne? 
Serons-nous utiles? 
Serez-vous tendres? 
Seront-ils courageux? 
Seront-elles courageu­

ses?
Serais je opiniätre?

Serais-tu temeraire? 
Serait-il timide? 
Serait-elle timide? 
Serions-nous sinceres?

Seriez-vous occupes?

Былъ 
Былъ 
Былъ 
Была 
Были

Были

Были

ли я искусенъ?
ли ты знаменйтъ?
ли онъ внимателенъ ?
ли она внимательна?
ли

ли

ли
вы ?

Буду ли

мы несовершенны ?

вы грустны ?

они (онъ) справедлй-

я
Будешь ли 
Будетъ ли

Seraient-ils (elles) trau- 
quilles?

War ich geschickt?
Warst du berühmt?
War er aufmerksam?
War sie aufmerksam?
Waren wir unvollkom­

men^
Wäret ihr melancholisch?

Waren sie gerecht?

Werde ich ruhig sein? 
Wirst du arbeitsam sein? 
Wird er gut sein?
Wird sie gut sein? 
Werden wir nützlich sein? 
Werdet ihr zärtlich sein?

Werden sie muthig sein?

Würde ich eigensinnig 
sein?

Würdest du kühn sein? 
Würde er furchtsam sein? 
Würde sie furchtsam sein?

спокбенъ?
ты трудолюбйвъ ? 
онъ добръ ?

______ она добра ?
Будемъ ли мы полезны ?
Будете ли вы нъжны ?
Будутъ ли они мужественны ?
Будутъ ли онъ мужественны ?

Будетъ ли

Былъ

Былъ 
Былъ

ли

ли 
ли

Была ли
Были

Были

Были

ли

ли

бы

бы 
бы 
бы 
бы

бы

КОЙНЫ ?

я упрямъ?

ты отваженъ ? 
онъ боязлйвъ?
она боязлива?
мы откровенны?

вы заняты ?

ЛИ бы ОНИ (онъ) С110-

Würden 
sein? 

Würdet 
sein? 

Würden

wir aufrichtig

ihr beschäftigt 

sie ruhig sein?
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IX.

Inconstant, 
Imprudent, 
Impudent, 
Mechant, 
Indigent, 
Poli, 
Inhumain, 
Inquiet, 
Gai, 
Poltron, 
Inutile, 
Lent, 
Envieux, 
Savant, 
Laid, 
Kiche, 
Malicieux, 
Paresseux, 
Obstine, 
Ingenieux,

Je ne suis pas incons­
tant.

Tu n’es pas imprudent. 
Il n’est pas impudent. 
Elle n’est pas impu- 

dente.
Nous ne sommes pas 

mechants.
Vous n’etes pas indi­

gents.
Ils ne sont pas polis. 
Elles ne sont pas pp- 

lies.
Je ne ta is pas inhu­

main.
Tu n’etais pas inquiet. 
Il n’etaitjias gai. 
Elle n’etait pas gaie. 
Nous n’etions pas pol- 

trons.
Vous n’etiez pas inu­

tiles.
Ils n’etaient pas lents. 
Elles n’etaient pas 1 eli­

tes.
Je ne fus pas envieux. 
Tu ne fus pas savant. 
Il ne fut pas laid. 
Elle ne fut pas laide. 
Nous ne fumes pas 

riches.
Vous ne lutes pas ma- 

licieux.

непостоянный, 
неосторожный, 
безстыдный, 
злой, 
бтдный, 
учтивый, 
безчелов^чный, 
безпокбйный, 
весёлый, 
трусливый, 
безполёзный, 
медленный, 
завистливый, 
учёный, 
непригбжш, 
богатый, 
коварный, 
лЬнйвый, 
упрямый, 
остроумный, 

Я не непостоянен!».

Ты не неосторожен!». 
Онъ не безстыденъ. 
Она не безстыдна.

Мы не злы.

Вы не бедны.

Они не учтивы. 1 
Онъ не учтивы. >

Я не былъ безчеловвченъ.

Ты не былъ безпокбенъ. 
Онъ не былъ вёселъ. 
Она не была весела. 
Мы не были трусливы.

Вы не были безполёзны.

Они не были мёдленны. > 
Онъ не были мёдленны. 1

Я не былъ завистлива». 
Ты не былъ учёнъ. 
Онъ не былъ непригбжъ. 
Она не была непригожа. 
Мы не были богаты.

Вы не были коварны.

unbeständig, 
unvorsichtig, 
unverschämt, 
boshaft.
arm.
höflich.
unmenschlich.
unruhig.
ftoh.
bauz.
unnütz, nutzlos.
langsam, 
neidisch, 
gelehrt.
häßlich 
reich, 
boshaft, 
faul, träge, 
eigensinnig, 
geistreich.

Ich bin nicht unbestän­
dig-

Du bist nicht unvorsichtig. 
Er ist nicht unverschämt. 
Sie ist nicht unverschämt.

Wir sind nicht boshaft.

Ihr seid nicht arm.

Sie sind nicht höflich.

Ich war nicht unmensch­
lich

Du warst nicht unruhig. 
Er war nicht froh.
Sie war nicht froh.
Wir waren nicht furcht­

sam
Ihr wäret nicht unnütz.

Sie waren nicht langsam.

Ich war nicht neidisch 
Du warst nicht gelehrt. 
Er war nicht häßlich. 
Sie war nicht häßlich. 
Wir waren nicht reich.

Ihr wäret nicht boshaft.
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us ne furent pas pa- 
resseux.

Elles ne furent pas pa- 
resseuses.

Je ne serai pas obstinä.

Tu ne seras pas inge­
nieux.

Il ne sera pas aimable.

Elle ne sera pas ai­
mable.

Nous ne serous pas fa­
ches.

Vous ne sercz pas 
constants.

Ils ne seront pas dan­
gereux.

Elles ne seront pasdan- 
gereuses.

Je ne serais pas cu- 
rieux.

Tu ne serais pas con­
tent.

Il ne serait pas dili­
gent.

Elle ne serait pas di- 
ligente.

Nous ne serious pas 
experts.

Vous ne seriez pas ma­
lades.

Ils ne seraient pas sus­
pects.

Elles ne seraient pas 
suspedes.

Они не были ленивы. \ 

Онъ не были л'Ьнйвы. ' 

Я не буду упрямъ.

Ты не будешь остроуменъ. 

Онъ не будетъ любёзенъ. 

Она не будетъ любезна. 

Мы не будемъ сердиты. 

Вы не будете постоянны. 

Они не будутъ опасны. । 

Онъ не будутъ опасны. 

Я не былъ бы любопытенъ. 

Ты не былъ бы довбленъ. 

Онъ не былъ бы прилёженъ. 

Она не была бы прилежна. 

Мы не были бы опытны.

Вы не были бы больны.

Они не были бы подозритель­
ны.

Онъ не были бы подозритель­
ны.

Sie waren nicht faul, 
träge.

Ich werde nicht eigen­
sinnig sein.

Du wirst nicht geistreich 
sein.

Er wird nicht liebenswür­
dig sein.

Sie wird nicht liebens­
würdig sein.

Wir werden nicht zornig 
sein.

Ihr werdet nicht bestän­
dig sein.

Sie werden nicht gefähr­
lich sein.

Ich würde nicht neugie­
rig sein.

Du würdest nicht zufrie­
den sein.

Er würde nicht fleißig 
sein.

Sie würde nicht fleißig 
sein.

Wir würden nicht ersah - 
ren sein.

Ihr würdet nicht krank 
sein.

Sie würden nicht verdäch­
tig sein.

Fidele, 
Mörtel, 
Prodigue, 
Pale, 
Morne, 
Opulent, 
Orgueilleux, 
Obeissant, 
Raisonnable, 
Capricieux, 
Querelleur, 
Ingrat, 
Eloquent,

X.
верный, 
смертный, 
расточительный, 
блт.дный, 
угрюмый, 
богатый, 
гордый, 
послушливый, 
разумный, 
своенравный, 
спорлйвый, 
неблагодарный, 
красноречивый,

treu.
sterblich, 
verschwenderisch, 
blaß.
mürrisch.
reich, 
stolz, 
gehorsam, 
vernünftig, 
launenhaft, 
zänkisch, 
undankbar, 
beredt.



— 15 —

Pacifique,
Passager,

Ne suis—je pas fidele?
N’es-lu pas malheu­

reux ?
N’est-il pas pret?
N’est-elle pas prõte?
Ne sommes-nous pas 

mortels?
N’6tes-vous pas mo- 

destes?
Ne sont-ils (elles) pas 

prodigues?
N’etais-je pas pale?
N’6tais-tu pas morne?
N’6tait-il pas opulent?
N'etait—eUe pas opu­

lente?
N’etions-nous pas or- 

gueilleux ?
N’6tiez-vous pas obeis- 

sants?
N^taient-ils pas in­

constants ?
N’etaient-elles pas in- 

constantes?
Ne fus-je pas raison­

nable?
Ne fus-tu pas tendre?
Ne fut-il pas capri- 

cieux?
Ne fut-elle pas capri- 

cieuse?
Ne fümes-nous pas que- 

relleurs?
Ne futes-vous pas in­

grats?
Ne furent-ils pas heu­

reux ?
Ne furent-elles pasheu- 

reuses?
Ne serai-je pas inutile?

Ne seras-tu pas poltron?
Ne sera-t-H pas riche?
Ne sera - t - elle pas 

riche?
Ne serons-nõus pas elo- 

quents?
Ne serez-vous pas pa- 

cifiques?
Ne seront-ils pas pas­

sagers?
Ne seront-elles pas pas- 

sageres?
Ne serais-je pas utile?

миролюбивый, 
кратковременный, 

Не въренъ ли я ? 
Не несчастливъ ли ты ?

Не готбвъ ли онъ ?
Не готова ли она? 
Не смертны ли мы ?

Не скромны ли вы ? 

Не расточительны ли они (опт)?

Не былъ ли я блъденъ ?
Не былъ ли ты угрюмъ? 
Не былъ ли онъ богатъ ?
Не была ли она богата ?

Не были ли мы горды ?

Не были ли вы послушны ?

Не были ли они непостоян-1 
ны ? f

Не были ли он6 непостоян- i 
ны? *

Не былъ ли я разуменъ?

Не былъ ли ты нъженъ ?
Не быль ли онъ своенравенъ?

Не была ли она своенравна ?

Не были ли мы спбрливы ?

Не были ли вы неблагодарны?

Не были ли они счастливы ?\

Не были ли онъ счастливы ? '

Не буду ли я безполёзенъ ?

Не будешь ли ты трусливъ ? 
Не будетъ ли онъ богатъ ?
Не будетъ ли она богата ?

Не будемъ ли мы красноречи­
вы ?

Не будете ли вы миролюби­
вы ?

Не будутъ ли они кратковрё- 
менны ?

Не будутъ ли онъ кратковрё- 
менны ?

Не былъ ли бы я полёзенъ ?

friedliebende 
vergänglich. .

Bin ich nicht treu?
Bist du nicht unglücklich?

Ist er nicht bereit?
Ist sie nicht bereit? 
Sind wir nicht sterblich?

Seid ihr nicht bescheiden?

Sind sie nicht verschwen­
derisch ?

War ich nicht blaß? 
Warst du nicht mürrisch? 
War er nicht reich?
War sie nicht reich?

Waren wir nicht stolz?

Wäret ihr nicht gehor­
sam?

Waren sie nicht unbe­
ständig ?

War ich nicht vernünf­
tig?

Warst du nicht zärtlich?
War er nicht launenhaft?

War sie nicht taunen­
haft?

Waren wir nicht zänkisch?

Wäret ihr nicht undank­
bar?

Waren sie nicht glücklich?

Werde ich nicht unnütz 
sein?

Wirst du nicht feige sein? 
Wird er nicht reich sein? 
Wird sie nicht reich sein?

Werden wir nicht beredt 
sein?

Werdet ihr nicht fried­
liebend sein?

Werden sie nicht ver­
gänglich sein?

Würde ich nicht nützlich 
sein?
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Ne serais-tu pas ca­
pable?

Ne serail-il pas eco­
nome?

Ne serait-elle pas eco­
nome?

Ne serions-nous pas 
habiles?

Ne seriez-vous pas al- 
tentifs?

Ne seraient- ils pas 
bien-aises?

Ne seraient-elles pas 
bien-aises?

Не былъ ли бы ты спосббенъ?

Не былъ ли бы онъ береж- 
лйвъ ? '

Не была ли бы она береж­
лива ? ,

Не были ли бы мы искусны?

Не были ли бы вы вниматель­
ны ?

Не были ли бы они рады ! ।

Не были ли бы онъ рады ?

Würdest du uicht fähig 
sein?

Würde er nicht sparsam 
sein?

Würde sie nicht sparsam 
sein?

Würden wir nicht ge­
schickt sein?

Würdet ihr nicht auf­
merksam sein?

Würden sie nicht sroh
sein?

XI.
Chanter, chantez, 
Chercher,cherchez, 
Couper, coupez, 
Donner, donnez, 
Fermer, fermez,

Finir, finissez, 
Jeter, jetez, 
Laver, lavez, 
Manger, mangez, 
Marquer, 
Marquez, 
Une chanson, 
Votre livre, 
La viande, 
La porte, 
Votre ouvrage, 
Les pelures, 
Vos mains, 
Du fromage, 
La place,

Chantez one chanson.

Cherchez votre livre.

Coupez la viande.

Donnez le pain.

Donnez-moi du pain.

Fermez la porte.

Finissez votre ouvra-

П'Ьть, пойте, 
искать, ищите, 
ръзать, ргжьте, 
дать, дайте, 
запереть, заприте, 

кончить, кончите, 
бросить, бросьте, 
мыть, мойте, 
кушать, кушайте, 
отмътить, 
отмьтьте, 
пьснь, 
ваша книга, 
мясо,* 
дверь, 
ваша работа, 
шелуха, 
ваши руки, 
сырь, 
мъсто,

Пойте пъсню.

Ищите вашу книгу.

Ръжьте мясо.

Дайте хлъбъ.

Дайте мнЬ хлъба.

Заприте дверь.

Кончите вашу работу

singen, singet.
suchen, suchet, 
schneiden, schneidet, 
geben, gebet.
verschließen, verschlie­

ßet. , 
endigen, endiget, 
werfen, werfet, 
waschen, waschet, 
essen, esset.
bemerken, markiren. 
bemerket, markiret. 
ein Lied.
ihr Buch.
das Fleisch.
die Thür.
eure lihre) Arbeit
die Schalen.
eure (ihre) Hände 
Käse.
der Ort, der Platz, 

die Stelle.
Singet (singen Sie) ein 

Lied. a
Suchet Euer (srufftn Sie 

Ihr) Buch.
Schneidet «schneiden Sie) 

das Fleisch.
Gebet (geben Sie) das 

Brod.
Gebet (geben Sie) mir 

Brod.
Schließet (schließen Sie) 

die Thür.
, Endiget Eure (endigen Sie 
I Ihre) Arbeit.
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Jetez les pelures.

Lavez vos mains.

Mangez du fromage.
Marquez la place.

Vous n’avez pas chante 
de chanson.

Il n’a pas cherche son 
livre.

Ils n’ont pas coupe la 
viande.

Vous n’avez pas donne 
le pain.

Avez-vous ferine la 
porte?

II n’a pas fini son ou- 
vrage.

Je n’ai pas jete les pe­
lures.

Elle n’a pas lave ses 
mains.

Je ne mange pas de 
fromage.

Vous n’avez pas mar­
que la place.

Бросьте шелуху.

Мойте ваши руки.

Кушайте сыру.
Отметьте место.

Вы не пъли песни.

Онъ не искалъ своей книги.

Они не резали мяса.

Вы не дали хлеба.

Заперли ли вы дверь?

Онъ не кбнчилъ своей рабо­
ты.

Я не брбсилъ шелухи.

Она не мыла свойхъ рукъ.

Я не кушаю сыру.

Вы не отметили места.

Werfet werfen Sie) die 
Schalen weg.

Waschet Eure (waschen Sie 
Ihre) Hände.

Esset ?essen Sie) Käse.
Bemerket (bemerken Sie) 

die Stelle.
Sie haben kein Lied ge­

sungen.
Er hat sein Buck nickt 

gesucht.
Sie haben das Fleisch 

nicht geschnitten.
Sie haben das Brod nicht 

(kein Brod) gegeben.
Haben Sie die Thür zuge­

macht?
Er hat seine Arbeit nicht 

beendigt.
3ch habe tie Schalen nicht 

weggeworfen.
Sie hat ihre Hände nicht 

gewaschen.
Ich esse keinen Käse.

Sie haben die Stelle nicht 
angemerkt.

Mener, menez, 
Montrer, montrez, 
Мои ch er, 
Mouchez, 
Nourrir, nourissez, 
Oter, 
Otez, 
Feigner, 
Peignez, 
Perdre, perdez, 
Feier, pelez, 
Plaindre, plaignez, 
Planter, plantez, 
Votre soeur, 
Voire ecriture, 

La chandelle, 
Vos souliers, 
Votre chien, 
Vos livres, 
L’enfant,

XII.
вести, ведите, 
показать, покажите, 
снимать, 
снимайте, 
кормить, кормите, 
убрать, 
уберите, 
чесать гребёнкою, 
чешите гребёнкою, 
терять, теряйте, 
снять кожу, снимите кожу, 
жалеть, жалейте, 
посадить, посадите, 
ваша сестра, 
ваше письмо,

св'Ьча, 
ваши башмаки, 
ваша собака, 
ваши книги, 
дитя,

führen, führet, 
zeigen, zeiget, 
abputzen, schneuzen. 
Putzet ab, schneuzet, 
füttern, füttert, 
wegnehmen, 
nehmet weg. 
kämmen, 
kämmet, 
verlieren, verlieret, 
schälen, schälet, 
beklagen, beklaget. 
Pflanzen, pflanzet. 
Eure (Ihre) Schwester. 
Eure (Ihre) Schrei­

berei.
das Licht.
Enre (Ihre) Schuhe. 
Euer (Ihr) Hund. 
Eure (Ihre) Bücher, 
das Kind.

о
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L’esperance,
Les 
Son 
Des

pommes, 
malheur, 
arlichaux,

Menez voire soeur

Montrez votre ecri-

надежда, 
яблоки, 
его песчасНе, 
артишоки,

Ведите вашу сестру.

Покажите ваше письмо.

die Hoffnung.
die Aepfel. 
sein Unglück, 
die Artischocken.

lure. „ , „ , ,
Mouchez la chandelle. j Снимайте co свЪчи.

Führet Eure (führen 
Ihre) Schwester.

Zeiget Euren (zeigen 
Ihren) Brief. ~ 

Putzet (putzen Sie)

Sie

Sie

das

Nourrissez votrechien.

Otez vos livres.

Peignez l’enfant.

Ne perdez pas l’espe­
rance.

Pelez les pommes.

Plaignez son malheur.

Кормите вашу собаку.

У берите ваши книги. 

Чешите дитя гребёнкою.

Не теряйте надежды. 

Снимите кожу съ яблоковъ. 

Жалейте о его несчастш.

Plantez des arlichaux.

Vous n’avez pas mene 
votre sceur.

Avez - vous monträ 
votre ecriture?

II n’a pas mouche la 
chandelle.

11 ne nourrit pas son 
chien.

Il a ote ses livres.

Посадите артишоки.

Вы не вели вашей сестры.

Показали ли вы ваше письмо?

Онъ не снялъ со св-Ьчи.

Онъ не кбрмитъ своей 
баки. ;

Онъ убралъ свой книги.

co-

Vous ne peignez 
l’enfant.

Nous avons perdu 
perance.

Vous n’avez pas

pas

l’es-

pele
les pommes?

Hs n’ont pas plaint son 
malheur.

Vous n’avez pas plante 
des arlichaux.

Plisser, 
Poivrer, 
Poivrez, 
Polir, polissez.

13 ы не чешете дитя грёбнемь.

Мы теряли надежду,

Вы не сняли кожу съ ябло­
ковъ. .

Они не жальли о его несча­
стш. ,

Вы не садили артишоковъ.

Licht ab.
Füttert Euren (füttern

Sie Ihren) Hund.
Nehmet Eure (nehmen

Sie Ihre) Bücher weg.
Känimet (kämmen Sie) 

das Kind.
Verlieret (verlieren Sie) 

die Hoffnung nicht.
Schalet (schälen Sie) die 

Aepfel.
Bedauert (bedauern Sie) 

sein Unglück.
Pflanzet (pflanzen Sie) 

Artischocken.
Sie haben Ihre Schwe­

ster nicht geführt.
Haben Sie Ihre Schrei­

berei gezeigt?
Er hat das Licht nicht 

geputzt.
Er füttert seinen Hund 

nicht.
Er hat seine Bücher weg­

genommen.
Sie kämmen das Kind 

nicht.
Wir haben die Hoffnung 

verloren.
- Sie haben die Aepfel 

nicht geschält?
- Sie haben sein Unglück 

nicht beklagt.
Sie haben die Artischok- 

ken nicht (keine Arti- 
I schocken) gepflanzt.

XIII.
плбить, плоите, 
положить пёрну, 
положите перцу, 
чистить, чистите,

falten, faltet, 
pfeffern, 
pfeffert.
putzen, putzet.
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Porter, portez, 
Ponir, punissez, 
Remplir , remplis- 

sez,
Entrer, 
Entrez, 
Rogner, 
Rognez, 
River, rivez, 
Rotir, rotissez, 
Les manchetles, 
La salade, 
Vos boucles, 
Les lettres, 
Les paresseux,

Les verres, 
La plume, 
La chambre, 
Vos ongles, 
Les clous, 
La viande, 

Plisscz les rnanchettes.

Poivrez la salade.

Polissez vos boucles.

Portez les lettres.

Punissez les pares­
seux.

Remplissez les verres.

Rendez la plume.

Entrez dans la cham­
bre.

Rognez vos ongles.

Rivez les clous.

Rotissez la viande.

Avez-vous plisse les 
rnanchettes?

Je n’ai pas poivre la 
salade.

II n’a pas põli ses bou­
cles.

Vous n’avez pas porte 
les lettres.

lls n’ont pas puni les 
paresseux.

Vous ne remplissez pas 
les verres.

нести, несите, 
наказать, накажите, 
наполнить, наполните,

войти, 
войдите, 
обръзагь, 
обр ьжьте, 
заклепать, заклепайте, 
жарить, жарьте, 
манжеты.
салатъ,
ваши пряжки, 
письма, 
лЬнйвцы,

стаканы, 
перо, 
комната, 
ваши ногти, 
гвозди, 
мясо, 

Плоите манжеты.

Положите перцу вь салатъ.

Чистите ваши пряжки.

Несите письма.

Накажите л'Ънйвцевъ.

Наполняйте стаканы.

Отдайте перо.

Войдите въ кбмнату.

Обръжьте ваши ногти.

Заклепайте гвозди.

Я^арьте мясо.

Плойли ли вы манжеты ?

Я не приложйлъ перцу къ са­
лату.

Онъ не чйстилъ свойхъ пря- 
жекъ.

Вы не отнесли пйсемъ.

Онй не наказала лънпвцевъ.

Вы не наполняете стакановъ.

tragen, traget, 
bestrafen, bestrafet, 
füllen, füllet.

hereingehen.
i gehet herein, 

beschneiden, 
beschneidet, 
vernieten, vernietet, 
braten, bratet.
die Manschetten.
der Salüt.
Eure (Ihre) Schnallen, 
die Briefe.

■ die Trägen, die Faul­
lenzer.

: die Gläser.
die Feder.
das Zimmer.
Eure «Ihre) Nägel.

: die Nägel.
das Fleisch

Faltet rfalten Sie die 
Manschetten.

Pfeffere (pfeffern Sie) den 
Salat.

1 Putzet Eure (putzen Sie 
Ihre) Schnallen.

I Traget (tragen Sie) die
I Briefe fort.
Bestrafet (bestrafen Sie) 

die Trägen.
Füllet (füllen Sie) die 

Gläser.
Gebet (geben Sie) di« Fe­

der zurück.
Gehet (gehen Sie) in das 

Zimmer.
Beschneidet Eure (be­

schneiden Sie Ihre)
Nägel.

Vernietet (vernieten Sie) 
die Nägel.

Bratet (braten Sie) das 
Fleisch.

Haben ^te die Manschet­
ten gefaltet?

Ich habe den Salat nicht 
gepfeffert?

Er hat seine Schnallen 
nicht geputzt.

Sie haben die Briefe nicht 
fortgetragen.

Sie haben die Faullenzer 
nicht bestraft. '

Sie füllen die Gläser 
I nicht.
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Vous n’avez pas rendu 
la plume.

Est-il entre dans la 
chambre?

Vous n’avez pas rogne 
vos ongles.

II n’a pas rive les 
clous.

N’a-t-elle pas roti la 
viaride?

Вы ne отдали пера.

Вошёлъ ли онъ въ комнату ?

Вы не обрезали вашихъ ног­
тей. X

Онъ не заклепала» гвоздей.

Не жарила ли она мяса?

Sie haben die Feder nicht 
zurückgegeben.

Ist er in das Zimmer 
getreten?

Sie haben Ihre Nägel 
nicht beschnitten.

Er hat die Nägel nicht 
vernietet.

Hat sie das Fleisch nicht 
gebraten?

Saler, salez, 
Secher, sechez, 
Seiner, semez, 
Signer, 
Signez, 
Sooner, sonnez, 
Souffler, 
Soufflez, 
Tirer, 
Tirez, 
Touruer, tournez, 
Vanier, vantez, 
Vendre, vendez, 
Le poisson, 
Le linge, 
Les navels, 
Le contrat, 
La cloche, 
Le feu, 
Les rideaux, 
Les dos, 
Vos exploits, 
Voire cheval,

Salez le poisson.

Sechez le linge.

Semez les navels.

Signez le contrat.

Sonnez les cloches.

Soufflez le feu.

Tirez les rideaux.

XLV.
солить, солите, 
сушить, сушите, 
сьять, съйте, 
подписать, 
подпишите, 
звонить, звоните, 
выдуть, 
выдуйте, 
задёрнуть, 
задерните, 
обернуться, обернитесь, 
хвалить, хвалите, 
продать, продайте, 
рыба, 
бЬльё, 
р-Бпа, 
договора», контракта», 
колокола», 
огонь, 
занавъеки, 
спина, 
ваши д1зяшя, 
ваша лошадь,

Оолите рыбу.

Сушите б^зльё.

Съйте р-бпу.

Подпишите контракта».

Звоните въ колокола.

Выдуйте огонь.

Задерните занавески.

salzen, salzet, 
trocknen, trocknet, 
säen, säet, 
unterschreiben, 
unterschreibet, 
läuten, läutet, 
ausblasen.
blaset aus. 
zuziehen, 
ziehet zu. 
wenden, wendet, 
loben, lobet, 
verkaufen, verkaufet, 
der Fisch.
die Wäsche, 
die Rüben, 
der Contract, 
die Glocke, 
das Feuer, 
die Vorhänge, 
der Rücken.
Eure (Ihre) Thaten. 

Euer (Ihr) Pferd.

Salzet (salzen Sie) den 
Fisch.

Trocknet (trocknen Sie) 
die Wäsche.

Säet (säen Sie) die Rü­
ben.

Unterschreibet (unter­
schreiben Sie) den Con­
tract.

Läutet (läuten Sie)' die 
Glocken,

Blaset (blasen Sie) das 
Feuer aus.

Ziehet (ziehen Sie) die 
Vorhänge zu.
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Tournez le dos.

Vantez vos exploits.

Vendez voire cheval.

Avez-vous sale le pois­
son?

N ous n’avez pas seche 
Ie linge?

11 n’a pas seme les na­
vels.

Nous n’avons pas signe 
le contrat.

N’ont-ils pas sonne les 
cloches?

N ous n’avez pas souffle 
le feu.

Vous n’avez pas tire les 
rideaux.

Ne tournez pas le dos.

Ils n’ont pas vante 
leurs exploits.

Avez-vous vendu votre 
cheval ?

Обернитесь спиною. 

Хвалите ваши дЬяшя. 

Продайте вашу лошадь. 

Солили ли вы рыбу ? 

Вы не сушили б'Ьлья. 

Онъ не с/вялъ р-/;пы. 

Мы не подписали контракта. 

Не звонили ли они въ коло­
кола ?

Вы не выдули огня.

Вы не задёрнули занавъсокъ.

Не обернитесь спиною.

Они не хвалили свойхъ дъя- 
Н1'Й.

Продали ли вы вашу ло­
шадь ?

Wendet swenden Sie) 
den Rücken.

Lobet Eure (loben Sie 
Jhrel Thaten.

Verkaufet Euer sverkau- 
fen Sie Ihr) Pferd.

Haben Sie den Fisch ge­
fallen?

Sie haben die Wäsche 
nicht getrocknet.

Er hat die Rüben nicht 
gesaet.

Wir haben den Contract 
nicht unterzeichnet.

Haben sie nicht die 
Glocken geläutet?

Sie haben das Feuer 
nicht ausgeblasen.

Sie haben die Vorhänge 
nicht zugezogcn.

Wenden Sie nicht den 
Rücken.

Sie haben ihre Thaten 
nicht gerühmt.

Haben Sie Ihr Pferd 
verkauft?

XV.
Accourcir, 
Accourcissez, 
Acheter, 
Achetez, 
Achever, 
Achevez, 
Acquitter, 
Acquittez, 
Admirer, 
Admirez, 
Ad resse r, 
Adressez, 
Aiguiser, 
Aiguisez, 
A men er, 
Amenez, 
Amuser, 
Amusez, 
Apaiser, 
Apaisez, 
Les cordons, 
Les bas, 
N otre lettre,

окоротить, 
окоротите, 
купить, 
купите, 
кончить, 
кончите, 
платить, 
платите, 
удивляться, 
удивляйтесь, 
надписать, адрессовать, 
надпишите, адрессуйте, 
навострить, 
навострите, 
привести, 
приведите, 
забавлять, 
забавляйте, 
усмирить, 
усмирите, 
шнурки, верёвки, 
чулки, 
ваше письмо,

verkürzen, 
verkürzet, 
kaufen, 
kaufet.
endigen, beendigen, 
endiget, beendiget, 
zahlen, bezahlen, 
zahlet, bezahlet, 
bewundern.
bewundert, 
adressiren. 
adressiret. 
schärfen.
schärfet, 
mitbringen, 
bringet mit. 
ergötzen.
ergötzet, 
besänftigen, 
besänftiget, 
die Schnüre, 
die Strümpfe. 
Ihr Euer) Brief.
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Vos dettes. 
Son ouvrage, 
Vos letlres, 
Voire couleau, 
Voire fiere, 
Les enfants, 
Sa colere,

Accourcissez les cor­
dons.

Achetez les bas.

Achevez votre lettre.

Acquittez vos dettes.

Admirez son ouvrage. 

Adressez vos lettres.

Aiguisez votre couteau 

Amenez votre frere. 

Amusez les enfants.

ваши долги, 
его работа, 
ваши письма, 
вашъ нбжикъ, 
вашъ братъ, 
дети, 
его гн-Ъвъ,

Окоротите шнурки.

Купите чулки.

Кончите ваше письмо.

Платите ваши долги.

Удивляйтесь его раббтЬ- 

Адресуйте ваши письма. 

Навострите вашъ нбжикъ. 

Приведите вашего брата. 

Забавляйте д'Ьтёй.

Apaisez sa colere.

И n’a pas accourci les 
cordons.

Avez-vous achete des 
bas ?

Je n’ai pas acheve ma 
leihe.

Ils n’ont pas acquilte 
leurs dettes.

N’avez-vous pas admi­
re son ouvrage?

Avez-vous ad resse vos 
lettres?

Vous n’avez pasaiguise 
votre couleau.

Il n’a pas amend son 
frere.

Ils n’ont pas amuse les 
enfants.

Ihre (Eurel Schulden, 
seine Arbeit.
Ihre lEure) Briefe.
Ihr (Euer) Messer.
Ihr (Euer) Bruder, 
die Kinder.
sein Zorn.

Verkürzet (verkürzen Sie) 
die Schnüre.

Kaufet (kaufen Sie) , die 
Strümpfe.

Endiget Euren l endigen 
Sie Ihren) Bries.

Bezahlet Eure (bezahlen 
Sie Ihre) Schulden.

Bewundert (bewundern 
Sie; feine Arbeit.

Adresfirct Eure iadressiren 
Sie Ihre) Briefe.

Sckärfet Eure (schärfen 
Sie Ihr) Messer.

Bringet Euren (bringen 
Sie Ihren) Bruder mit.

Ergötzet ^ergötzen Sie) die 
Kinder.

У смирите его ги'Ьвъ.

Онъ не окоротйлъ шнуркбвъ.

Купили ли вы чулки ?

Я не окончила, своего пись­
ма. ,

Они не заплатили своихъ дол­
го въ. ,

Не удивлялись ли вы его ра­
бот'!; ? , .

Адрессовали ли вы ваши пись­
ма ? , ,

Вы не навострили вашего но­
жика ? , ,

Онъ не привела, своего брата.

' Они не забавляли д'Ьтёй.

Besänftiget (besänftigen 
Sie/ seinen Zorn.

Er hat die Schnüre nicht 
verkürzt.

Haben Sie Strümpfe ge­
kauft?

Ich habe meinen Brief 
nicht beendigt.

Sie haben Ihre Schulden 
nicht bezahlt.

Haben Sie nicht seine 
Arbeit bewunden?

Haben Sie Ihre Briefe 
adressirt?

Sie haben Ihr Messer 
nicht geschliffen.

Er hat seinen Bruder 
nicht mitgebracht.

Sie haben die Kinder 
nicht ergötzt.

XVI.
J’ai va l’Empereur. i Я вйдЪлъ Императора (Госу- 

Д:’’РЯ). , 1Г
Nous avons vu ГПпрё- Мы видели Императрицу (1 о­
' ratrice. 1 сударыню).

Ich habe den Kaiser ge­
sehen.

Wir haben die Kaiserin, 
gesehen.
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Вы согласились.
Вы читали книгу.

Вы читали эту (cito) книгу.

Вы не читали этой книги.

Я стану терять свое время. 

Онъ выучилъ свой урокъ. 

Не забудьте писать.

Онъ написалъ четыре письма. 

Онъ написалъ пять пйсемъ. 

Вы читаете очень хорошо.
Положите книги на столъ.

Д'Г.ТИ ленивы.

Надъли ли вы шляпу ?

Онъ прпдётъ завтра.

Я выучилъ свой урокъ.

Я былъ въ дерёвн’Ь.
Они были больны 
Мы настояли въ том ь.

Онъ возвратился изъ города.

Я долго спалъ.
Съ н г.котораго времени я со- 

всьмъ не сплю.
Онъ пробудился въ шесть ча- 

сбвъ. ,
Я уведомляю васъ объ этомъ. 

Онъ чйтаетъ со внимашемъ. 

Она хотъла туда иттй.
Вы л Г. ни вы.
Я выигралъ одйнъ рубль.

Я выигралъ два рубля.

Я выигралъ пять рублей. 

Онъ живётъ у моего отца. 

Я забылъ выставить число. 

Вы написали письмо.

Vous avez consent!.
Vous avez lu le livre.

Vous avez lu ce livre.

Vous n’avez pas lu ce 
livre.

Je perdrai mon temps.

11 a appris sa le^on.

Ne manquez pas d’e- 
crire.

II a ecril quatre let- 
tres.

Il a ecril cinq lettres.

Vous lisez Ires dien.
Mettez les livres sur la 

table.
Les en kants sont pares- 

seux.
Avez-vous mis le cha­

peau?
Il viendra demain.

J’ai appris ma leyon.

J’elais a la Campagne.
Ils etaient malades.
Nous avons insiste.

Il est revenu de la 
ville.

J’ai dormi long-temps.
Depuis quelque temps 

je ne dors pas du tout.
11 s’eveilla ä six heu­

l'es.
Je vous en avertis.

11 lit avec attention.

Elle voulut у aller.
Vous Ates paresseux. 
J’ai gagne un rouble.

J’ai gagne deux rou­
bles.

J’ai gagne cinq rou­
bles.

Il est loge chez mon 
pere.

J’ai omis la date.

Vous avez ecrit и ne 
lettre.

Sie haben eingewilligt.
Sie haben das Buch ge­

lesen.
Sie haben dieses Buch 

gelesen.
Sie haben dieses Buch 

nicht gelesen.
Ich werde meine Zeit 

verlieren.
Er hat seine Lection ge­

lernt.
Vergessen Sie nicht zu 

schreiben.
Er hat vier Briese ge­

schrieben.
Er hat fünf Briefe ge­

schrieben.
Sie lesen sehr gut.
Legen Sie die Bücher auf 

den Tisch.
Die Kinder sind saul.

Haben Sie den Hut aus­
gesetzt?

Er wird morgen kom­
men.

Ich habe meine Lection 
gelernt.

Ich war auf dem Laude.
Sie waren krank.
Wir haben darauf bestan­

den.
Er kam aus der Stadt 

zurück.
Ich schlies lange. -
Seit einiger Zeit schlase 

ich gar nicht.
Er erwachte um sechs 

Uhr.
Ich benachrichtige Sie da­

von.
Er liest mit Aufmerksam­

keit.
Sie wollte dahin gehen.
Sie sind faul (träge).
Ich habe einen Rubel ge­

wonnen.
Ich habe zwei Rubel ge­

wonnen.
Ich habe fünf Rubel ge­

wonnen.
Er wohnt bei meinem 

Vater.
. Ich habe das Datum aus­

gelassen.
Sie haben einen Brief 

geschrieben.



— 21 -

Je Vai (lit plusieurs 
fois.

Elle Га raconte ä ma 
mere.

Il Ie tit sans attention.

Parlez-vous russe?
Parlez-vous fran<;ais?

Parlez-vous allemand?
Parlez-vous anglais?
Le croyez-vous?
JI ne sort pas sans 

moi.
Vous avez mis vos bas.

Ils allerent a I’ecole.
II partit de bon matin.
Vous finirez aujour- 

d’hui.
Je sais ma leyon.
Il а раг1ё centre vous.

Vous faites ce que vous 
voulez.

Je connais votre cou­
sin.

II savait sa leyon.
J ai fait mon theme.

Vous avez oblige son 
ami.

Vous avez achete ce 
chapeau.

Apprenez un verbe.
Vous avez appris douze 

lignes.
Vous achetez de la den- 

telle.
Mangerez - vous tout 

cel a ?
Devez - vous de Гаг- 

gent ?
Il amassera des riches­

ses.
Vous buvez de bon vin.
J ai тап§ё des oran­

ges.
Vous n’avez pas mang6.
Elle a de 1’argent pour 

moi.
Donnez-lui un rouble.

Il a de Vembarras.
Il met tout de travers.

Nous a Hain es a la ville.

Я эго сказалъ нисколько разъ.

Она разсказала это моей ма­
тери.

Онъ это едг.лалъ безъ внима- 
шя.

Говорите ли вы по-русски?
Говорите ли вы по-фран­

цузски ?
Говорите ли вы по-Н'Ьмёпки?
Говорите ли вы по-авгл1йски ?
Верите лп вы этому ?
Онъ безъ меня не идётъ со 

двора.
Вы надъли ваши чулки.

Они пошли въ школу.
Онъ рано отправился. 
Вы кончите сего дня.

Я знаю свой урокъ.
Онъ говорйлъ протйвъ васъ.

Вы дтлаете что хотите.

Я знаю вашего двоюроднаго 
брата.

Онъ зналъ свой урокъ.
Я сдалалъ свою задачу.

Вы обязали его друга.

Вы купили эту шляпу.

Выучите глагблъ.
Вы выучили двенадцать стрб- 

чекъ.
Вы покупаете кружева.

Скушаете ли вы всё это ?

Должны ли вы деньги ? 

Онъ накопить богатства.

Вы пьёте хорошее вино.
Я кушалъ апельсины.

Вы не кушали.
У нея есть дёньги для меня.

Дайте ему рубль.

.Онъ въ затруднёши. 
У него всё верхъ дномъ.

Мы пошли въ гбродъ.

Ich habe es mehrere Male 
gesagt.

Sie hat es meiner Mut­
ter erzählt.

Er thut es ohne Auf­
merksamkeit.

Sprechen Sie russisch?
Sprechen Sie französisch?

Sprechen Sie deutsch?
Sprechen Sie englisch?
Glauben Sie das?
Er geht nicht ohne mich 

aus.
Sie haben Ihre Strüm­

pfe angezogen.
Sie gingen in die Schule.
Er reiste früh ab.
Sie werden heute endigen.

Ich weiß meine Lection.
Er hat gegen Sie gespro­

chen.
Sie thun was Sie wol­

len.
Ich kenne Ihren Vetter.

Er wußte seine Lection.
Ich habe meine Aufgabe 

gemacht.
Sie haben seinen Freund 

verpflichtet.
Sie haben diesen Hut 

gekauft.
Lernen Sie ein Zeitwort.
Sie haben zwölf Reihen 

gelernt.
Sie kaufen Spitzen.

Werden Sie das Alles 
anfessen.

Sind Sie Geld schuldig?

Er wird Reichthümer 
sammeln.

Sie trinken guten Wein.
Ich habe Apfelsinen ge- 

geflen.
Sie haben nicht gegessen.
L-ie hat Geld für mich.

Geben Sie ihm einen 
Rubel.

Er ist in Verlegenheit.
Bei ihm geht Alles drun­

ter und drüber.
Wir gingen in die Stadt.
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Ils courent trop vits. 
Buvons du viu rouge.

Nous allons a I’eglise. 
Nous allons aux mali­

nes.
Nous allons ä la messe.

Nous allons aux vöpres. 
Nous allämes au pare. 
11 tomba dans la boue. 
Allez le voir a pre­

sent.
11 va ä la comedie.
Vous courez trop sou­
' vent.
Ils sonf beureux.
Ils le poursuivent.
Vous voyez noire jar­

din.
Je vois voire maison. 
Votre sreur est аппёе. 
II est content de moi. 
J ai vu sa maison.

Il est arrive avant 
vous.

Voyons ce qu’il fait.

Nous fumes a la co­
medie.

Nous arrivames les 
premiers.

J’apprends le russe.
Avez-vous appris vos 

lemons?
Je commencerai de­

main.
Il a commence aujour- 

d'hui.
J’irai bientot a Moscou.

Revenez cette semaine.

Vous serez mon ami.

J apprendrai ma le?on.

Elle fut surprise.
Vous avez perdu votre 

temps.
Il mourut.
Elle sort.
Je reviendrai a dix 

heures.
Courez.

Оhi'i бтгаютъ елйшкомъ скоро. 
Станемъ нить красное вино.

Мы идёмъ въ церковь.
Мы идёмъ къ заутренЕ.

Мы идёмъ къ обг.днЕ.

Мы идёмъ къ вечёрнЕ.
Мы шли въ паркъ.
Онъ уналъ въ грязь, 
Ступайте теперь къ нему.

Онъ идётъ въ театръ.
Вы б «таете елйшкомъ часто.

Они счастливы.
Они пресл г-дуютъ его.
Вы видите нашъ садъ.

Я вижу вашъ домъ.
Ваша сестра любима.
Онъ мною довбленъ. 
Я вйдЕлъ его домъ.

Онъ lipi ьхалъ раньше вас ь.

Посмбтримъ, что онъ дълаетъ.

Мы были въ театр Е.

Мы пришли первые.

Я учусь по-русски.
Выучили ли вы ваши уроки ?

Я начну завтра.

Онъ начать сего дня.

Я скоро поЕду въ Москву.

Придите опять на этой не- 
дълЕ. ,

Вы будете моймъ другомъ.

Я выучу свой урбкъ.

Она удивилась.
Вы потеряли ваше время.

i Онъ умерь.
* Онъ скончался.

Она идётъ со двора.
Я возвращусь въ десять ча- 

ебвъ.
БЕгйтс,

Sie laufen zu ftf'nctf.
Wir wollen rothcn Wein 

trinken.
Wir gehen in die Kirche.
Wir gehen zur Früh, 

messe.
Wir gehen zur Messe 

(zum Hochamt).
Wir gehen in die Vesper.
Wir gingen in den Park. 
Er fiel in den Schmutz. 
Gehen Sie jetzt zu ihm.

Er geht in'g Theater.
Sie laufen, zu ost.

Sie sind glücklich.
Sie verfolgen ihn.
Sie sehen unsern Garten.

Ich sehe Ihr Haus.
Ihre Scbwester ist beliebt. 
Er ist mit mir zufrieden.
Ich habe sein Haus ge­

sehen.
Er ist vor Ihnen ange­

kommen.
Wir wollen sehen, was 

er thut (machte
Wir waren im Theater.

Wir kamen zuerst an ;wir 
waren die Ersten).

Ich lerne russisch.
Haben Sie Ihre Lectio- 

nen gelernt?
Ick werde morgen ащ 

fangen.
Er hat heute angefangen,

Ick werde bald nach Moß- 
kwa reisen.

Kommen Sie in dieser 
Woche wieder.

Sie werden mein Freund 
sein.

Ich werde meine Lectioq 
lernen.

Sie wunderten sick.
Sie haben Ihre Zeit ver­

loren.
Er starb.
Er ist gestorben.
Sie geht aus.
Ich werde um zehn llhr 

wiederkommen.
Laufen Sie.
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Je vous aimerai.

Je vous aime.
C’en est fait. 
Ils font du bruit.

J’ecrirai ma lettre.

Я васъ полюблю.

Я васъ люблю.
Всё кончено.
Они шумятъ.

Я напишу своё письмо.

Nous dejeünons ä neuf 
heures.

Nous dejeunerons ä dix 
heures.

A quelle heure dinez- 
vous?

Nous dinons ä quatre

Мы завтракаемъ въ девять ча- 
сбвъ. ,

Мы поэавтракаемъ въ десять 
часов ь. , ,

Въ которомь часу вы обе­
даете ? .

Мы обьдаемъ въ четыре часа.
heures.

Il sait sa le^on.

II räussira.
Vous vous levez.
Il apprend le kitin.
Levez-vous.
Savez-vous celle nou­

velle?
J’eus. de Testime pour 

lui. ,
Je n’y ai pas etc.
Atteudez - vous votre 

pere?
Nous jouons aux cartes. 
Nous jouons aux dames. 
Nous jouonsaux echecs. 
Nous avons ecrit. 
11 a ele vole.
J’enverrai voire lettre.

Allez-vous?
A'enez-vous ?
A-t-il passe?
Venez!
Sorlez !
Bestez*.
Allez 1
Regardez !
Vous trouverez voire 

livre.
Resardez ce beau ca- 

rosse.
Elle vient.
Je viens.
Prenez le.
Tenez le.
Sa maison est belle. 
Apprendrons- nous? 
il Irouvera ses com- 

pagnons.
II va.

Ich werde Sie liebge­
winn en.

Ich liebe Sie.,
Alles ist vorbei.
Sie lärmen (fte machen 

Lärm).
Ich werde meinen Brief 

schreiben.
Wir frühstücken uni neun 

Uhr.
Wir werden um zehn Uhr 

frühstücken.
Um welche Zeit (wann) 

speisen Sie?
Wir speisen um vier Uhr.

Er weiß (kann) seine 
Section.

Es wirv ihm gelingen.
Sie stehen auf.
Er lernt la lein.
Stehen Sie auf.
Wissen Sie diese Neuig­

keit?
Ich achtete ihn.

Ich bin nicht da gewesen. 
Erwarten Sie Ihren Va­

ter?
Wir spielen Karten 
Wir spielen in der Dame. 
Wir spielen Sckach.
Wir haben geschrieben. 
Man hat ihn bestohlen. 
Ich wcrce Ihren Brief 

fortschicken.
Gehen Sie?
Kommen Sie?
Ist er vorbeigegangen?
Kommen Sie:
Gehen Sie hinaus! 
Bleiben Sie!
Gehen Sie!
Sehen Sie!
Sie werden Ihr Buch 

finden.
Sehen Sie (betrachten Sie) 

diese schöne Kutsche.
Sie kommt. 
Ich komme, 
Nehmen Sie es (ihn). 
Halten Sie ibn. 
Sein Haus ist schön. 
Wollen wir lernen?
Er wird seine Gefährten 

(Kameraden) finden.
Er geht.

Опъ знаетъ свой урбкъ.

Онъ уептетъ.
Вы встаёте. ,
Онъ учится но-латынЬ.
Встаньте. z
Знаете ли вы эту новость '

Я уважалъ его.

Я тамъ не бьпъ. •
Ожидаете ли вы вашего отца .

Мы игрйемъ въ карты.
Мы играем ь ВЪ шашки.
Мы играемъ въ шахматы.
Мы писали.
Его обокрали. z
Я отправлю ваше письмо.

Идёте ли вы ?
Пойдёте ли вы?
Прошёлъ ли онъ?
Пойдёмте !
Выйдите I
Останьтесь !
Ступайте !
Посмотрите ! ,
Вы найдёте вашу книгу.

Посмотрите на эту прекрасную 
карету.

Она идётъ.
Я иду. z
Возьмите это (его).
Держите его.
Его домъ прекрасенъ.
Станемъ ли мы учиться ! ,
Онъ найдётъ свойхъ товари­

щей.
Онъ идётъ.
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Nous demeurons.
11 a suivi son’ Ггёге. 
Mettez ceci.

< Мы останемся.
( Мы живёмъ.

Онъ слвдовалъ за братомъ.
Положите это.

Wir bleiben.
Wir wohnen.
Er folgte seinem Bruder.
Legen Sie das.

XVII.
Je n’ai vu personne.

Nous n’y avons pas 
consenti.

Vous ne l’avez jamais 
vu.

Vous ne savez rien
Vous n’avez point lu.

Я никого не видалъ.

Мы на это не согласились.

Вы его никогда не видали.

Вы ничего не знаете.
Вы совсгьмъ не читали.

Я болте не стану терять сво­
его времени.

Онъ не выучилъ своего урока.

Онъ писалъ четыре письма , ни 
болте, ни .пешне.

Онъ дорою купйлъ свой удо 
вбльст1мя.

Онъ пйшетъ все лучше да 
лучше.

Вы теперь менте прилежны.

Вы пишете всё хуже да ху­
же.

Вы пишете лучше его.

Онъ пйшетъ лучше меня.

Положйте книги въ сторону.

Положили ли вы шляпы от- 
дгьльно ?

Онъ втроятио прйдетъ.

Вы сего дня не учйлись.

Я былъ верхомъ.
Они были птшкоиъ.
Онъ возвратился съ пустыми 

руками.
Я спокойно спалъ.
Живите въ мирт.
Онъ испугавшись пробудил­

ся.
Я васъ уведомляю какъ другъ.

Онъ читаетъ лучше во всгьхъ 
отношёнляхъ.

Je ne perdrai plus mon 
temps.

II n*a pas appris sa 
lepon.

11 a ecrit qualre let Ires, 
ni plus ni moins.

Il a achete eher ses 
plaisirs.

Il ecrit de" mieux en 
mieux.

Vous vous appliquez 
moins ä present.

Vous ecrivez de pis en 
pis.

Vous ecrivez mieux 
que lui.

11 ecrit mieux que moi.

Mettez ies livres apart.

Avez-vous mis ies cha­
peaux separement.

Il viendra probable- 
menl.

Vous n’avez pas dludie 
aujourd’hui.

J’etais a cheval.
4s etaient a pied.
il est relourne ä uide.

J’ai dormi en repos.
Vivez en paix.
Il se reveilla en sur- 

saut.
Je vous avertis en ami.

Il lit mieux a tous 
egards.

Ich habe n jemand ge­
sehen.

Wir haben nicht darin 
gewilligt.

Sie haben ihn niemals 
gesehen.

Sie wissen nichts.
Sie haben gar nicht 

gelesen.
Ich werde nicht mehr 

meine Zeit verlieren.
Er hat seine Lection 

nicht gelernt.
Er hat nicht mehr und 

nicht weniger als 
vier Briefe geschrieben.

Er hat seine Vergnügun­
gen t h e u e r erkauft.

Er schreibt immer bes­
ser und besser.

Sie sind jetzt weniger 
(nicht so) fleißig.

Sie schreiben immer 
schlechter.

Sie schreiben besser als 
er.

Er schreibt besser als 
ich.

Legen Sie die Bücher 
bei Seite.

Haben Sie die Hüte b e° 
sonders gelegt?

Er wird wa hrs chein- 
l i ch kommen.

Sie haben heute nicht 
gelernt.

Ich war zu Pferde.
Sie waren zu Fuße.
Er kam mit leeren 

Händen zurück.
Ich schlief ruhig.
Leben Sie fr i e d l i ch.
Er erwachte plötzlich.

Ich sage Ihnen dies als 
Freund

Er liest in j e d c r H i n- 
sicht besser.



- 28 -

Она хотъла иттй во что бы 
то пи стало.

Вы совсгьмъ излЕнйлись.

Вы говорите на удачу.

Я пропустйлъ число безъ 
умысла.

Вы писали на скорую руку.

Я это сказал, вг> шутку fwy- 
тя).

Верите ли вы этому елгъпо.

Вы это д-влали нарочно.

Онъ нарочно не идётъ со 
двора.

Вы над пли ваши чулки на из­
нанку.

Они шли диуупъю.
Онъ упалъ навзничь.
Онъ ясно обйд'Ьлъ вашего 

брата.
Я очень охотно на это со­

глашаюсь.
Онъ неохотно идётъ въ шкб-

•IV. ,
Онъ по неволю уъхалъ.
Вы едва, завтра кончите.

Я твёрдо знаю свой урбкъ.

Вы несправедливо обвиняете 
вашего родственника.

Онъ говорйлъ слишкомъ гром­
ко. , ,

Онъ совершенно знаетъ рус- 
СКШ языкъ.

Я очень хорошо знаю вашего 
двоюроднаго брата. , 

Онъ зналъ свой урбкъ доволь­
но хорошо.

Я почти окбнчилъ свою за­
дачу. ,

Вы чрезвычайно ооязали его 
друга.

Вы слишкомъ дорою купили 
вашу шляпу. ,

Выучите по крайней март 
глагблъ. _ ,

Вы выучили по высшей мгьрп> 
двенадцать стрбчекъ.

Elle voulut aller a 
toule force.

Vous etes toul-d-fail 
paresseux.

Vous parlez au hasard.

J’ai omis la date par 
megarde.

Vous avez ecrit d la 
hate.

je Fai dit en badinanl.

Le croyez-vous toul de 
bon?

Vous l’avez fait ä dcs- 
sein.

11 ne sort pas expr'es.

Vous avez mis vos bas 
ä l'envers.

Ils allerent a talons.
11 tõmba ä la renverse.
11 a insulte votre fröre 

ouverlement
J’y consens de bon 

coeur.
11 ya ä 1’ecole ä conlre 

coeur.
Il partit d regret.
Vous finirez ä peine 

d emäin.
Je sais ma le?on äfond.

Vous accusez votre pa­
rent ä faux.

Il a parle trop haul.

11 sait parfailementbien 
le russe.

Je connais forl hien 
votre cousin.

Il savait sa le^on pas- 
sablement bien.

J’ai presque fait mon 
theme.

Vous avez inftnimenl 
oblige son ami.

Vous avez achete tr op 
eher votre chapeau. 

Apprenez un verbe au 
moins.

Vous avez appris douze 
lignes tout au plus.

Sie wollte mit aller 
G e tv a l t gehen.

Sie sind g a n z faul ge­
worden.

Sie sprechen aufs Ge­
ra t h e w o h l.

Ich habe unvorsätz­
lich das Datum aus­
gelassen.

Sie haben in der Eile 
geschrieben.

Ich habe es im Scherz 
gesagt.

Glauben Sie es gera­
de zu? .

Sie haben es v o r s ä tz- 
lich gerhan.

Er geht vorsätzlich 
nicht aus.

Sie haben Ihre Strüm­
pfe a u f d e r linken 
Seite angezogen

Sie gingen tappend.
Er fiel r ü cf w ärts.
Er hat Ihren Bruder 

offenbar beleidigt.
Ich willige von Herzen 

ein.
Ergeht wider Willen 

in die Schule.
Er reiste ungern ab.
Sie werden morgen kaum 

endigen.
Ich weiß meine Leetion 

ganz gut.
Sie beschuldigen unge­

recht Ihren Verwand­
ten.

Er sprach zu laut.

Er v ersteht v o l l k o m m e и 
gut russisch.

Ich kenne Ihren Vetter 
se h r g u t.

Er wußte seine Lection 
z i e m l i ch gut.

Ich habe meinen Aussatz 
fa st beendigt.

Sie haben seinen Freund 
a u ß e r o r d e n t l i ch 
verpflichtet.

Sie haben Ihren Hut z u 
t h euer gekauft.

Lernen Sie wenigstens 
ein Zeitwort.

Sie haben h ö ch st e n s 
zwölf Zeilen gelernt.
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Vous pouvez acheter de 
la dentelle ä moins. 

Devez-vous tanl d’ar­
gent ?

Peu-d-peu il amassera 
de grandes riches­
ses.

N ous buvez Irop peu.
11 mange Irop de vian- 

de.
J’ai mange suffisam- 

ment.
Vous n’avez pas assen 

mange.
Il a beaucoup d’embar- 

ras.
Donnez-lui en lant soit 

peu.
Et moi aussi
Et moi pareillement. 
Nous allämes en foule.

Ils courent pele-mele.

Ne parlez pas tous a la 
fois.

Buvons ä la ronde.

Nous sortons lour ä 
tour.

Nous allämes ensemble 
au pare.

Allez tout droil.

N’allez pas a, gau­
che.

Nous allämes a droile. 
11 va pd el la.

Ils sont heureux de 
part el d’aulre.

lls le poursuivent de 
tous coles.

11 a ete parlout.
Il n’est content nulle 

part.
Il est arrive apropos.

У oyons a present.
Maintenanl je vois son 

amitie.
Vile; dep6chez-vous.
Nous fümes hier ä la 

comedie.
Je vis votre soeur avanl- 

hier.

Они счастливы съ обгьихъ сто­
ронъ.

Они преелгдуютъ его со вегъхъ 
сторднъ.

Онъ быль везде.
Онъ нигде не довбленъ.

Онъ пришёлъ въ пору.

Посмбтримъ теперь.
Теперь я вйжу, его дружбу.

Скорее, спешите.
Мы были вчера въ театра.

Я вйдЬлъ вашу сестру трётъ- 
яго дня.

Вы можете дешевле купить 
кружева.

Должны ли вы столько дё- 
негъ ?

Мало по малу онъ накопить 
бблышя богатства.

Вы пьёте слишкомъ мало.
Онъ кушаетъ слишкомъ много 

мяса.
Я кушалъ довольно.

Вы не довольно кушали.

У него много заботь.

Дайте ему отъ этого хоть 
что нибудь.

I И я также.

Мы шли толпою.

Они бъгаютъ какъ ни по­
пало.

Не говорите вс'Ь вмгъстгъ.

Выпьемъ кругом*.

Мы попеременно хбдимъ со 
двора.

Мы шли вмгъстгь въ паркъ.

Ступайте всё прямо.

Не ходите на лгъво.

Мы шли на право.
Онъ хбдитъ сюда и туда.

Sie können die Spitzen 
^billiger kaufen.
Sind Sie so viel Geld 

schuldig?
A l l m ä l i g wird er gro­

ße Reichthümer sam­
meln.

Sie trinken zu wenig.
Er ißt zu vi el Fleisch.

Ich habe hinlänglich 
/genug) gegessen.

Sie haben nicht genug 
_ gegessen.

Er hat viele Sorgen.

Geben Sie ihm w e n i g- 
ft e u 5 et w a s davon.

t Ich auch fauch ich). 
'Ich gleichsalls. 

Wir gingen s ch a aren- 
w e i s e.

Sie laufen ohne alle 
Ordnung (bunt 
durcheinander).

Sprechen Sie nicht Alle 
auf einmal.

Laßt uns in die Run­
d e trinken.

Wir gehen abwechselnd 
aus.

Wir gingen z n s a m m e n 
in den Park.

Gehen Sie ganz gerade 
aus.

Gehen Sie nicht links.

Wir gingen rechts.
Er geht h i e h i n und 

dorthin.
Sie sind beiderseits 

glücklich.
Sie verfolgen ihn von 

allen Seiten.
Er wax überall.
Er ist 'n i r g e n d w o zu­

frieden.
Er kam zu rechter 

Zeit.
Nun wollen wir sehen.
Jetzt sehe ich seine 

Freundschaft.
Schnell, eilen Sie.
SBir waren g e st e rn im 

Theater.
Ich sah Ihre Schwester 

vorgestern.
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Nous arrivärnes dernie- 
rement.

J’appreuds Ie Francais.
J’irai ä Moscou apres- 

demain.
Revenez Menlot

Мы недавно пришли (lipi'L- 
хали).

Я учусь по-французски.
Идслгь завтра я поъду въ 

Москву. ,
Возвращайтесь поскоргъе.

Vous serez desormais 
in on ami.

Dorenavant j’appren- 
drai ma leQon.

Elle fut d'abord sur­
prise.

Vous avez perdu sou- 
venl voire temps.

II mourut subitemenl-
Je suis quelquefois pa- 

resseux.
Elle sort varemeni.
je reviendrai ädixheu- 

res au plus tard.

Courez au plus vite.

Je vous aimerai lou­
jours.

Ils font continue liemeni 
du bruit. ,

J’ecrirai ma lettre a 
loisir.

Вы впредь будете моймъ дру- 
гомъ.

Впредь я выучу свой урбкъ.

Она сначала удивилась.

Вы часто теряли ваше вре­
мя. ,

Он ь умеръ скоропостижно.
Я иногда лЪнивъ.

Она ргьдко выхбдитъ со двора.
Я возвращусь не позже десяти 

часовъ.

Бегите какъ можно скоргье.

Я васъ всегда, буду любить.

Они безпрестанно шумлтъ.

Я напишу своё письмо на до- 
сугп>.

Nous dejeunons or di­
nair ement ä neuf 
heures.

A quelle heure dinez- 
vous habitue liemeni?

Nous dinons presque 
loujours ä deux heu­
res.

Il ne sait presque ja­
mais sa lecon.

11 rdussira lol ou lard.

Levez-vous de bonne
heure?

Vous vous levez irop
tard.

Ne savez-vous pas en­
core cette nouvelle? 

Deslors j’eus de Testi­
me pour lui.

Je n’y ai pas ete de­
pots.

Wir sind u n l ä n g st an­
gekommen.

Ich lerne französisch.
Ich werde übermorgen 

nach Moßkwa reisen.
Kommen Sie bald wie­

der.
Sie werden in Zukunft 

( hinführo) mein 
Freund sein.

Von n u n an werde ich 
meine Lection lernen.

Sie war anfangs er­
staunt.

Sie haben o f t Ihre Zeit 
verloren.

Er starb plötzlich.
Ich bin zuweilen faul 

lträge).
Sie geht selten aus.
Ich werde spätestens 

um zehn Uhr wieder- 
f ommeli.

Laufen Sie so schnell 
als mö g l i ch.

Ich werde Sie immer 
ist e t s> lieben.

Sie lärmen immer lb e- 
ständig).

Ich werde meinen Brief 
nach Bequemlich­
keit schreiben.

Wir frühstücken g e- 
w ö h n l i ch um neun 
Uhr.

Um welche Zeit speisen 
Sie gewöhnlich zu 
Mittag?

Wir speisen fast immer 
um zwei Uhr.

Er kann fast niemals 
seine Lection.

Es wird ihm früh oder 
spät gelingen.

Stehen Sie früh auf?

Мы обыкновенно, завтракаемъ 
въ девять часовъ.

Въ котбромъ часу об едаете вы 
обыкновенно ?

Мы об гдаемъ почти всегда -вь 
два часа.

Онъ почти никогда не знаеть 
своего урока. ,

Онъ рано или поздно успт>- 
етъ.

Вставайте рано.

Sie stehen z u spät auf.Вы встаёте слишкомъ поздно.

He знаете ли вы ещё этой но­
вости ? , ,

Съ тгъхъ поръ я уважалъ его.

Съ тгьхъ поръ я тамъ не 
былъ.

Wissen Sie diese Neuig­
keit noch nicht?

Seitdem (seit der 
Zeit) habe ich ihn ge­
achtet.

Seitdem (seit der 
Zeit) bin ich dort 
nicht gewesen.
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Quand attendez-yous 
Monsieur votre pere?

Nous jouons aux cartes 
de temps en temps.

Il a ele vole en plein 
jour.

Oil allez-vous a pre­
sent ?

D’oii venez-vous?
Yenez ici, je vous prie.

Sorlez d’ici sur le 
champ.

Restez la un moment.

Ne bougez pas de la.

Regardez Id haut.
> ous trouverez votre 

livre ici dessous.
Regardez labas ce beau 

carosse.
Elle vient d’en haul. 
Prenez-le par en haul. 
Tenez-le par en has.
Sa maison est fort belle 

en dedans.
Vous trouverez vos 

compagnons aux en­
virons.

Nous demeurons lout 
proche.

Allez devanl votre 
frere.

Marchez par derriere.
Mettez ceci dessus, et 

cela dessous.

Откуда вы идёте?
Придите сюда, пожалуйста.

Видьте тотчасъ отсюда.

Останьтесь тутъ на минуту.

Не шевелитесь оттуда.

Смотрите туда на верхъ.
Вы найдёте вашу книгу здЬсь 

внизу.
Посмотрите туда, на эту пре­

красную карету.
Она идётъ сверху.
Схватите это сверху.
Держите это внизу.
Его домъ внутри очень кра- 

сивъ.
Вы найдёте в'ппихъ товари­

щей 66 окрсстностахъ.

Мы живёмъ очень близко.

Ступайте впереди вашего бра­
та.

Ступайте позади.
Положите это вверхъ, а то 

внизъ.

Когда, ожидаете вы вашего ба­
тюшку ?

Мы иногда играемъ въ карты.

Его обокрали среди бгьлаго 
дня.

Иуда идёте вы теперь?

W a n n erwarten Sie 
Ihren Herrn Vater?

Wir spielen zuweilen 
Karten.

Man hat ihn am h el- 
1 e n Tage bestohlen.

Wohin gehen Sie jetzt?

Von wo kommen Sie? 
Kommen Sie, ich bitte 

hie her.
Gehen Sie gleich fort 

von hier.
Bleiben Sie einen Au­

genblick dort.
Rühren Sie sich nicht 

von dort.
Sehen Sie da oben hin.
Sie finden Ihr Buch 

hier nute n.
Sehen Sie dort die 

schöne Kutsche.
Sie kommt von oben. 
Fassen Sie es oben an. 
Halten Sie es unten. 
Sein Haus ist von i n­

n e n sehr hübsch.
Sie werden Ihre Gefähr­

ten in der U m g e­
g e n d finden.

Wir wohnen ganz 
n a h e.

Gehen Sie v o r Ihrem 
Bruder.

Gehen Sie hinterher.
Legen Sie dies oben 

auf, und jenes dar­
unter.

XVIII.
PREPOSITIONS RUSSES.

ПРЕДЛОГИ P.VCCKIE. Russische Vorwörter.
ВЕЗЪ, БЛИЗЬ. ВДОЛЬ, ВМЪСТО, ВНУТРИ, ВП'Ь, воз ль 

ВОКРУГЪ.

avec le günitif, mit dem Genitiv.

Sans moi.
Sans mon frere.

Безъ меня.
Безъ моего брата.

! O h ne mich. -Ace.)
I Ohne meinen Bruder 

Ace.)
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Pres de ma maison. Влизъ моего дома. Nahe bei meinem Hause. 
(Dat.)

Le long du fleuve. Вдоль р'Ьки. > Längs dem Flusse. (Dat.) 
\ Längs des Flußes. (Gen.)

Au lieu de ton habit. Вмтьсто твоего платья. A n st a t t (st a t t) deines 
Kleides. (Gen.)

Dans l’inlerieur de la 
caverne.

Внутри пещеры. Innerhalb der Hohle. 
(Gen.)

—
Hors de la ville.

-
Впгь города. Außerhalb der Stadt.

A cole de son jardin. Возлп его сада. Neben seinem Garten.

Aulour de I’eglise. Вокругъ церкви. I Rings» nt die Kirche.

ВОПРЕКИ.
avec le datif, mit dem Dativ.

Mal are les circonslan-1 Вопреки обстоятельствам!». | der Berhältniste. 
ces. ' I (Gen.)

въ, BO.
avec l’accusatif et le pREPosiTiONNEL, mit dem Accusativ und Präpositiv.

1. AVEC L’ACCUSATIF.

Il part pour Moscou.

Nous arrivämes dans 
un village.

Il entra dans ma cham­
bre.

Une bibliotheque de 
niille volumes.

Je crois en Dieu.
Du drap a vingt-cinq 

roubles.
Une cloche de mille 

pouds.
Mettez cela dans votre 

poche.
J1 est alle en societd.

Онъ -ьдетъ въ Москву.

Мы npi i'хали въ деревню.

Онъ вошёлъ въ мою комнату.

Бпблютёка въ тысячу тбмовъ.

Втрую 68 Бога.
Сукно 68 двадцать пять ру­

блей.
Кблоколъ въ тысячу пудъ.

Положите это es карманъ.

Онъ пошёлъ (покхалъ) въ го­
сти.

1. M i t dem Accu- 
s a t iv.

Er reist nach Moßkwa.
(Acc.)

Wir kamen i n ein Dorf. 
(Acc,)

Er trat i n mein Zimmer. 
Acc.)

Eine Bibliothek von 
tausend Bänden. (Dat.)

Ich glaube an Gott. (Acc.) 
Tuch z u fünf und zwan­

zig Rubel. (Dat.)
Eine Glocke von tausend 

Pud. (Dat.)
Stecken Sie dies in die 

Tasche. (Acc.)
Er ist in Gesellschaft ge­

gangen (gefahren).
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Il est parti pour la 
Campagne.

Ne vous melez pas 
dans cette a Haire.

Il est torutte dans la 
misere.

11 a jete ses papiers 
au feu

tarier mille roubles.

Gröle de la grossem- 
d’un oeuf de pigeon, 
d’un ceuf de poule.

Il est engage au thea­
tre allemand.

Il a tout perdu au jeu. 
Eile ressemble en toul 

a sa mere.
La foudre est tombee 

sur le toit d’uu han­
gar.

Cette chambre a dix 
archines de long.

Ce pout a 670 pas de 
longueur.

Ce livre est in folio, 
et 1’autre in octavo.

Сотте signe de recon­
naissance.

De ma vie.

Je reviendrai dans une 
minute.

Vous saurez tout en 
son temps.

Eternellemenl.
A 1’heure de la mort.

Dans le courant de 
Pannee.

Pendant toute la unit.
Du temps de I'Empe- 

reur Pierre leGrand.
On Pa fait oflicier.

Mon oncle a pris Pha- 
bit.

2. AVEC LE PREPOSI- 
TIONNEL.

Je dcmeure ä la Cam­
pagne.

Ma soeur demeure en 
ville.

И demeure a Twer.
11 sert dans la garde.

Онъ ангажирбванъ въ немец­
кую труппу.

Онъ проигрался въ пухъ.
Она вся въ мать.

Онъ отправился въ деревню. 

He мешайтесь въ это дъло.

Онъ впаль s» бедность.

Онъ брбсилъ свой бумаги въ 
огонь.

Держать пари въ тысячу ру­
блей.

Градъ величиною въ голубиное 
яйцё, въ куриное яйце.

Мблшею ударило въ крышу 
деревяннаго сарая.

Эта комната имъетъ десять ар- 
ши нъ es длину.

Этотъ мистъ длиною въ 670 
шагбвъ.

Эта книга 68 листъ, а та 68 
осьмушку.

Нъ знакъ благодарности.

Во всю мою жизнь.

Я въ одну минуту возвращусь.

Вы всё узнаёте въ своё время.

Рю ВТК и вТкбвъ.
Въ часъ смерти.

Въ продолжёше года.

Во всю ночь.
Во время царствовав!я Импе­

ратора Петра Велйкаго.
Его произвели (пожаловали) 

68 офицеры.
Дядю постригли es монахи.

Я живу 68 дерёвн-Ь.

Сестра моя живётъ въ гброд'Ь.

Онъ живётъ въ Твери.
Онъ служить 68 гвардш.

Er ist a u f's Land (Arc.) 
gereift.

Mischen jgie sich nicht i n 
diese Sache. (Ace.

Er ist in Armuth (Ace.) 
gerathen.

Er hat seine Papiere i n's 
Feuer (Acc.) geworfen.

U in tausend Rubel wet­
ten.

Hagel von der Größe 
eines Taubeneies, eines 
Hühnereies,

Er ist beim deutschen 
Theater engagirt.

Er hat Alles verspielt.
Sie ist ihrer Mutter 

vollkommen ähnlich.
Der Blitz schlug i n das 

Dach einer hölzernen 
Scheune.

Dieses Zimmer ist zehn 
Arschinen lang.

Diese Brücke ist 670 
L-chritte lang.

Dieses Buch ist in Folio 
und jenes in Octav.

Zum Zeichen (Dat.) der
! Dankbarkeit.
I n meinem ganzen Le­

ben. (Dat.)
Ich komme i n einer Mit­

nute (Dat.) wieder.
Sie werden Alles z u sei­

ner Zeit erfahren.
I n Ewigkeit.
I n der Todesstunde. 

(Dat.)
I in Laufe (Dat.) des 

Jahres.
Die ganze Nacht hindurch.
Z и r Zeit (Dat.) des Kai­

sers Peters des Großen.
Man hat ihn z u m Offi­

zier (Sat.) befördert.
Mein Oheim hat sich ein- 

f(eiben lassen.

2. M i t dem Prä­
pos i t i v.

Ich wohne a и f dem 
Lande.

Meine Schwester wohnt 
i n der Stadt (Dat.)

Er wohnt (lebt) i и Twer.
Er dient i n der Garde.

(Dat.)
3
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Ce fut Pannee passee.

Il est mort a la fleur 
de son ase.

11 participa a cette en­
treprise.

M on village est a vingt 
vei sles <le Kazan.

Ne m’accusez pas de 
faiblesse.

C’est arrive en 1801.

Il est mort dans la 
nuit de samedi ä di- 
manche.

La labrique est d cent 
verstes de la ville.

Il etait a la töte de 
son regiment.

Это было въ прошёдшемъ го­
ду. ,

Онъ умеръ въ самыхъ цвЪту- 
щпхъ лФтахъ.

Онъ участвовала, въ этомъ пред- 
Hpiai’in. ,

Моя деревня «ъ двадцати вер­
ста хъ отъ Казани.

Не вините мена въ слабости.

Это случилось въ 1801 году.

Онъ умеръ въ ночи съ суббо'- 
ты на воскресенье.

Завбдъ лежйтъ отъ города «<> 
ста верстахъ.

Онъ былъ въ главъ своего 
полка.

Das war (geschah) i m 
vorigen Jahre. (Dat.)

Er starb i n der Blüthe 
iDat.) seiner Jahre.

Er nahm Theil an dieser 
Untcrnehmnng. (Dat.)

Mein Gut ist auf zwan­
zig Werste von Kasan.

Beschuldigen Sie mich 
nicht der Schwäche.

Dieses geschah i m Jahre 
(DatJ 1801.

Er starb i n der Nacht 
^Dat.) von Sonnabend 
auf Sonntag.

Die Fabrik liegt hundert 
Werste von der Stadt.

Er war an der Spitze 
seines Regiments.

ДЛЯ.

avec le genitif, mit dem Genitiv.

Pour moi.
Роиг vous.
Pour mon propre av an­

tage.
Je fa is cela pour vous.

Для меня.
Для васъ.
Для собственной пользы

Я это для васъ делаю-

Für mich. (Arc.)
F n r Sie. (Acc.)
I n meinem eigenen Vor­

theile. ^Dat.)
Ich thue dies für Sie.

(Acc.)

ДО

avec le genitif, mit dem Genitiv.

n u’y a pas loin d’ici j Отсюда до р-Ькй не далёко. 
a la riviere. ।

Nous soinmes alles a 
pied jusqu’d la mai­
son. _

II a vecu jusqu’a un 
äge tres avance.

En cinq jours il est 
arrive d Kief.

Il a ecrit la feuille ju$- 
qu'd la fin.

Jusqu’d present.
Apprenez jusqu ici.
J’ai besoin de vous.

Мы r)d дому п'Ьшкбмъ пошли.

Онъ дбжилъ до глубокой ста­
рости. ,

Въ пять дней онъ доъхалъ о о 
Kiesa. ,

Онъ дописалъ листъ до конца.

До сихъ поръ.
Учитесь до этого м1-ста.
Я имтю до васъ нужду.

J’ai une priere d vous 
faire.

просьбу.

Von hier b i s zum 
Flusse (Dat.) ist nicht 
weit.

Wir gingen zu Fuße b i s 
n ä ch Hause.

Я имтю до васъ

Er erreichte ein hohes 
Alter.

In fünf Tagen kam er 
bis Kiew.

Er hat den Bogen bis 
zu Ende geschrieben.

B i s jetzt.
Lernen Sie b i S hieher.
Ich brauche Sie (ich be­

darf Ihrer.
Ich habe eine Bitte an 

Sie.
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Nous pouvons nous 
passer de vous.

Mon pere est amateur 
de tableaux.

Mon frere est amateur 
de chiens.

Намъ до васъ нужды н'Ьтъ.

Мой отёцъ охбтникъ до кар- 
тйнъ.

Мой брать охбтникъ до со- 
бакъ.

Wir haben Sie nicht nö­
thig (wir brauchen Sie 
nicht.

Mein Vater ist ein Freund 
v o и Gemälden. (Dat.) 

Mein Bruder ist ein 
Freund von Hunden.

ЗА.
AVEC LACCUSATIE ET LE FACTiF, mit Dem Accusativ und Instrumental.

1. AVEC L’ACCUSATIF.

II se mit ä table.

II Га pris par la main.

Il Га tire par les che- 
veux.

11 faut Ie punir pour 
cela.

Il est mort pour sa re­
ligion et sa patrie.

11 a deja plus de soi- 
xante ans.

Combien avez - vous 
paye votre cheval?

II a travaille pour un 
autre.

Je ne reponds pas pour 
lui.

Il a 6te pris comme re­
crue pour son frere.

Je partirai a sa place.

Un an auparavanl.
II Га jete derriere la 

table.

2. AVEC LE FACTIF.

Il Га envoye chercher.

Il a marche apres mon 
frere.

Il me suivit.
Surveiller quelqu’un.

Le cocher est alle cher­
cher de I’eau.

Онъ с1;лъ за столъ.

Онъ взялъ его за руку.

Онъ дралъ его за волосы.

Его должно за это наказать.

Онъ умерь за в тру и за оте­
чество.

Ему уже за шестьдесятъ 
л-Ьтъ.

Что вы заплатили за вашу 
лошадь?

Онъ трудился за другаго.

Я за него не отвечаю.

Онъ взятъ въ рекруты за 
брата.

Я за него потду.

За гбдъ.
Онъ забрбсилъ это за столъ.

Онъ нослалъ за нимъ.

Онъ слвдовалъ за моймъ бра- 
томъ.

Онъ слтдовалъ за мною.
Смотреть за кЪмъ.

Кучеръ потхалъ за водою.

t. M i l dem Accu­
sativ.

Er setzte sich a n den 
Tisch. (Acc.)

Er nahm ihn bet der 
Hand. (Dat.)

Er zog ihn bei den Haa­
ren. (Dat.)

Man muß ihn dasür 
bestrafen.

Er ist f ü r Glauben und 
Vaterland gestorben.

Er ist schon über sechzig 
Jahre alt.

Wie viel haben Sie für 
Ihr Pferd (Acc.) be­
zahlt.

Er hat f ü r einen An­
dern (Acc.j gearbeitet.

Ich verantworte nicht für 
ihn. (Acc.)

Er ist statt seines Bru­
ders (Gen.) zum Re­
kruten genommen wor­
den.

Ich reise statt seiner. 
(Gen.-

Vor einem Jahre. (Dat.) 
Er hat es hinter den 

Tisch (Acc.) geworfen.

2. Mit bent In 
st r u m entä l.

Er hat nach ihm (Dat.) 
geschickt

Er ging hinter mei­
nem Bruder. (Dat.)

Er folgte m i r.
Die Aufsicht über einen 

haben.
Der Kutscher ist nach 

Wasser (Dat.) gefahren.
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Il demeure au deld de Онъ живётъ за р^кою. Er wohnt je n selt des
la riviere. Flußes. (Gen.)

Au deld du Danube. За Дунаемъ. I e n s e i t der Donau. 
(Gen.)

Au deld du Volga. За Волгою. Je ns eit der Wolga. 
(Gen.)

Derriere la montagne. За горою. Hinter dem Berge.
>Dat.)

11 a eu son congd ä Онъ увбленъ отъ службы за Er ist seiner Wunden hal-
cause de ses blessu- ранами. Ler aus dem Dienst
res. entlassen.

Une letlre d trois ca- Письмо за тремя печатями. Ein Brief mit drei
chets. Siegeln.

Plusieurs tri bus sauva- МноНе дикари за пбясомъ но- Viele Wilden tragen im
ges portent dans leur 
ceinture une pelite 
hache.

сятъ обыкновённо неболь- Gürtel ein kleines Beil.
той топбръ.

Unter Schloß.Sous clef. За замкбмъ.
Cachete. За печатью. Versiegelt.

изъ.

AVEC LE GENITIF, Mlt dkM Gmltlv.

Ses aieux sont venus 
de la Suede.

Il est parti de Kazan 
pour Astrakhan.

Il est sorti de la ville.

11 fut banni de sa pa­
trie.

C’est ma premiere sor­
tie de la maison.

C’est le meilleur de 
mes amis.

Les mois se composent 
de trente ou de trente 
un jours.

Его предки пргвхали изъ Швё- 
цш.

Онъ поъхалъ изо Казани въ 
Астрахань.

Онъ вьпнелъ изъ города.

Онъ былъ йзгнанъ изъ отё- 
чества.

Это мой пёрвый выходъ изъ 
дому.

Онъ лучинй изъ МОИХЪ Дру- 
зёй. ;

Месяцы состоять изъ тридцати 
или изъ тридцати одного 
дня.

Seine Vorfahren sind 
aus Schweden gekom­
men.

Er ist aus Kasan nach 
Astrachan gereist.

Er ging aus der Stadt. 
(Dat.!

Er wurde aus dem Va­
terlande ' (Dat.) ver­
bannt.

Das ist mein erster Aus­
gang.

Er ist mein bester Freund.

Die Monate bestehen aus 
dreißig oder ein und 
dreißig Tagen. (Dat.)

ИЗЪ-ЗА, ИЗЪ-ПОДЪ, КРОМЪ.

avec le GENiTiF, mit dem Genitiv.

Nous nous levätnes de 
table.

D’au deld de la тег.

Мы встали изъ-за стола.

Изъ-за моря.

Wir standen v o m Tisch 
auf.

Von j e n s e i t des Mee­
res.
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Le souris sortit de des­
sous l’armoire.

Outre cela.

А Г exception de mon 
freie.

Мышь вышла изъ-по'дъ шка­
па.

Кролик того.

Крб.шъ моего брата.

Die Maus kam unter 
dem Schranke hervor. 
(Dat.)

Außerdem. (Dat.)
/ Meinen Bruder auSge­
l nommen.
l A n ß e r meinem Bru- 
\ der. (Dat.)

къ.

AVEC LE DATIF, lMt ЬСШ DatlV.

Venez chez moi.

Qu’est ce qui est ä 
voire service?

Cela sert au hien pu­
blic.

Il est enclin a Fava­
rice.

L’amour de la patrie.

Придите ко Mut.

Что къ вашимъ услугамъ.

Это служитъ къ общей пбль- 
з-Ь.

Онъ склбненъ къ скупости.

Любовь къ отечеству.

Kommen Sie zu mir.
(Dat.)

Was ist (steht) z u Ihren 
Diensten? (Dat.)

Das dient z u m allge­
meinen Besten. (Dat.) 

Er ist z u m Geize (Dat.) 
geneigt.

Die Liebe zum Vater­
lande (die Vaterlands­
liebe.)

МЕЖДУ, МЕЖЪ.

AVEC LE FACTIF ET QUELQUEFOIS AVEC LE GENITIF, Mit dkM JnstrUMMtal 
und zuweilen mit dem Genitiv.

Entre le ciel et la terre. Между нёбомъ и землёю. Zwischen Himmel und 
Erde. (Dat.)

Entre la montagne et 
la riviere.

Между горою и рЬкбю. Z w i s ch е n dem Berge 
und dem Flusse. (Dat.)

Pärmi les montagnes. Между (Межъ) горъ. Zwischen den Bergen. 
(Dat.)

Cependant. Sur ces en- 
(refaites.

Между тгЬмъ. Unterdessen.

Pendant que. Tandis 
que.

Между т-Ьмъ, какъ. Während.

мимо.

AVEC LE GENITIF, mit dem Genitiv.

Pres du jardin.
Pres du chemin.

I Мимо сада.
I Мимо дороги.

IN ahe bei dem Garten. 
! Hart an der Straße.
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ПА.
AVEC l’aCCUSATIF ET LE PREPOSITIONNEL, Mit bCitl ^IcCUffltlV Utit ^VdpOfttiV.

1. AVEC L’ACCÜSATIE.

Il mit le livre sur la Онъ положйлъ книгу на столъ. 
table. , ,

Couper en morceaux. Разрезать на части.

Casser en petits mor­
ceaux.

Esperez en Dieu.

Ne comptez pas sur 
des promesses.

Mon freie ressemble ä 
ma mere.

Ne vous fächez pas 
conlre votre domes- 
tique.

On ne peut pas se fier 
a cet homme.

Разбить на мёлк!я части.

Уповайте на Бога.

! Не надейтесь на об бщашя.

Мои братъ походитъ на мать 
мою.

Не гн-ввайтесь на вашего слу­
гу.

Не льзя полагаться па этого 
человека.

11 а achete des fram- 
boises pour un de mi- 
rouble.

C’est (res mal de ca- 
lomnier son pro­
chain.

11 me march a sur le 
pied.

Il se plaignit en jus­
tice de son voisin.

Parier d tort et a (ra­
vers.

Онъ купить малины на пол­
тину.

Это очень худо , клеветать на 
блйжняго.

Онъ мнъ наступйлъ на ногу.

\ Онъ просйдъ на сосъда.

Говорить на удачу.

Acheter au comptant. Купить на наличный деньги.

C’est di t d m es depens. Это сказано на мой счётъ.

1. M i t dem A ecu- 
sa tiv.

Er legte das Buch auf 
den Tisch.

In Stücke (Aec.) zer­
schneiden.

In kleine Stücke (Ace.) 
zerbrechen.

Vertrauen Sie (vertrauet) 
aus Gott (Ясс.)

Verlassen Sie sich nicht 
aus Versprechungen. 
(Acc.)

Mein Bruder gleicht mei­
ner Mutter.

Zürnen Sie nicht auf
Ihren Bedienten. (Acc.)

Man kann sich a'u f die­
sen Menschen (Ясс.) 
nicht verlassen.

Er hat f ü r einen halben 
Rubel (Ace.) Himbee­
ren gekauft.

Es ist sehr scklecht, seinen 
Nebemnenschen zu ver- 
lLumden.

Er trat mir auf den 
Fuß. (Aec.)

Er hat seinen Nachbar 
verklagt. tAcc.)

A u f's Gerathewohl (i n 
den Tag hinein) spre­
chen.

Für Haares Geld (Ясс.) 
kaufen.

. Das bezieht sich auf 
’ mich.
1 Das ist auf mich ge­
' münzt.

2. AVEC LF. PBEPOS1- 
TIONNEL.

H vit en chemin un Онъ встрътцлъ на дорбгГ 
lievre. I зайца. , ,

Dans la sixieme an- На шестбмъ году. 
п®е- , , .

Dans la septieme s e- На седьмой нед'лъ. 
maine. ,

Le livre se trouve sur Книга лежйтъ на столп.
la table. *

2. M i t dem Prä­
positiv.

Er begegnete unterweges 
einem Hasen.

Im sechsten Jahre. (Dat.)

In der siebenten Woche. 
(Dat.)

Das Buch liegt a u f dem 
i Tische. (Dat.)
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il a beaucoup de defies.

Il a ete eleve aux de­
pens de fetal.

На нёмъ много долгу (дол- 
гбвъ).

Онъ воспитывался на f осу 
дарственномъ иждивёши.

Er hat viele Schulden.

Er ist auf Kosten des 
Staats erzogen worden.

НАДЪ.

avec le FACTiF, mit bcm Instrumental.

L’aigle vole au dessus 
des nnages.

La clef se trouve au 
desxus de la porfe.

Le рёге a du pouvoir 
sur ses enfanls.

L’hopital militaire esi 
hali sur le bord du 
lac.

Il se moque de lout le 
monde.

Il rit des enfants.

Орёлъ летйтъ надъ облаками.

Ключъ лежйтъ надъ дверьми.

Отёцъ имт.етъ власть надъ свои­
ми д'Ьтьмй.

Военный госпиталь устрбенъ 
надъ бзеромъ.

Онъ насмехался надъ всякимъ.

Онъ смеётся надъ дЬтьмй.

Der Adler fliegt über 
den Wolken. (Dat.)

Der Schlüssel liegt über 
der Thür. (Dat.)

Der Vater hat Gewalt 
über seine Kinder. 
(Acc.) .

Das Militair-Hospital ist 
am Ufer des Sees er­
baut.

Er spottet über jeden. 
(Aec.) .

Er lacht über die Kin­
der. (Aec.)

О, ОБЪ.
AVEC l'aCCUSATIF ET LE PREPOS1TIONNEL, Mlt 

Präpositiv. •

1. AVEC L’ACCUSATIF.

Il se heurla centre le 
mur.

2. AVEC LE PREPOSI­
TIONNE!..

Je vous parle du regne 
de l’Imp6ratrice Ca­
therine 11.

Ne jugez pas un horn­
me sans le connailre.

Une maison de qualre 
ötages.

Une eglise d cinq cou- 
poles.

Vers Noel.
Vers la St. Nicolas.

Онъ ударился обе стъну.

Я говорю вамъ о царствова- 
н!и Императрицы Екатери­
ны II.

Не судите о челов еке, не 
знавши его.

Дбмъ о четырёхъ жйльяхъ.

Церковь о пяти куполахъ.

О святкахъ.
о Никблине дне.

dem Accusativ und dem

1. M i t dem Accu­
sativ.

Er stieß sich an der 
Mauer. (Dat.)

2. M i t dem Prä­
positiv.

Ich spreche mit Ihnen 
v o n der Regierung 
(Dat.) der Kaiserin Ka­
tharina II. (der Zwei­
ten.)

Beurtheilen Sie einen 
Menschen nicht, ohne 
ihn z u kennen.

Ein Haus von vier 
Stockwerken. iDat.)

Eine Kirche m i t fünf 
Kuppeln. (Dat.)

Nm Weihnachten.
Gegen den St. Nico-

1 laus-Tag.
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ОКОЛО, ОКРЕСТЪ.
AVEC LE GEN1TIF, ttltt dem Genitiv.

Autour de la ville.

II a vecu pr es de qua- 
rante ans.

Il demeure ici quelque 
part dans les envi­
rons.

Aux environs du vil­
lage.

Около города.

Онъ жилъ около сорока

Онъ живётъ гд+.-то
около.

Окрестъ деревни.

лФтъ.

здФсь

Il m tie Statt b eru m. 
^Acc.!

Er lebte ungefähr 
vierziZ Jahre.

Er lebt hier irgentwo 
in ter- U m g e g e n t. 
.Dat.)

I n ter U ni g e g e n d 
tes Dorfes.

OTT».
AVEC LE GEMTIF, Mit GMltiV.

Je vous felicife de tout 
mon cceur.

Je viens de :hez топ 
frere.

Depuis le matin jus- 
qu’au soir.

Il rit et il pleure de 
joie.

Un remede conlre la 
fievre.

Saluez-le de та part.

II est äse de vingt ans. 
Cela provient du froid.

Cassez un morceau de 
ce pain de sucre.

Я радъ отъ всего сердца.

Я иду отъ моего брата.

Отъ утра до вечера.

Онъ смеётся и плачетъ отъ 
радости. z

Лекарство отъ лихорадки.

Кланяйтесь ему отъ меня.

Ему двадцать лЬтъ отъ роду.
Это происходить отъ стужи.

Отбъйте кусокъ отъ этой го­
ловы сахару.

Beaucoup d'enfanls I Много дътей умираетъ отъ ау­
те u rent aux dents. | ббвъ.

Ich freue mich v o n 
Herzen. ^Dat.)

Ich komme von meinem 
Bruder (Dat.l

V o m Morgen ^Dat.) bis 
zum Abend.

Er lacht und weint vor 
Freude.

Ein Mittel gegen das 
Fieber. (9tcc.)

Grüßen Sie ihn von 
mir. (Seit.)

Er ist 20 Jahre alt.
Das kommt von der 

Kälte. (Dat.)
Schlagen Sie’ ein Stück 

von diesem Hut (Dat.) 
Jucker ab.

I Viele Kinder sterben an 
I den Zähnen.

NO
AVEC LE DAT IF, l’aCCUSATIF ET LE PKEPOSITIONNEL, Mit bellt Dcktlv, 

Accusativ und Präpositiv.

1. AVEC LE DATIF.

Les vaisseaux flottent Корабли плаваютъ по морю. 
sur la тег.

11 se promene dans la Онъ идётъ пб городу, 
ville.

1. Mit dem Dativ.
Die Schiffe fahren a u f 

) dem Meere ,®nt.)
Die Schiffe befahren 

' das Meer.
Er geht in der Stadt 

(Dat.) umher.
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11 vaut rnieux partii 
pur lerre.'

II Vit ä l’anciennc ma­
ntere.

Comment s’appe'le cela 
en russe?

11 parle frariQais et al­
lemand.

Il a divise son ouvrage 
en chapitres.

11 esi aime pour la 
douceur de son ca- 
гас1ёге.

Il Га reconnu a sa 
voix.

Selon moi.

11 est absent pendant, 
des mois entiers.

A raison de cinquante 
hommes de chaque 
regiment.

Chaque archine d dix 
roubles.

Il a donne a chacun 
un rouble.

11 a fait cela par haine.

Par ordre.
De temps en temps.

2. avec l’accusatif.
L’eau lui venait jus- 

qu'd la poilrine.
Jusqu’d cetle heure.
Jusqu’d ma mort.

Jucqu’au premier du 
mois.

Jusqu’d ce temps.

3. AVEC LE PREPOSI- 
TIONNEL.

Apres la mort de mon 
pere.

11 est son parent du 
cole de la lemme.

11 pleure sa mere.

Лучше ъхать по сухому пути Es 
(сухймъ путемъ).

Онъ живётъ по старинт..

Какъ это называется по-рус­
ски ?

Онъ говорптъ по-Французски 
и по-немецки.

Онъ раздблйлъ своё сочинёюе 
по главамъ.

Онъ любимъ по тихости свое­
го нрава.

Онъ узналъ его по голосу.

По моему MiiDHiko.

Онъ бываетъ въ' отлучкЪ по 
цблымъ мьсяцамъ.

По пятидесяти человткъ отъ 
каждаго полка.

Каждый аршйнъ по десяти ру­
блей.

Онъ далъ каждому по рублю.

Онъ сд-блаль это по нена­
висти.

По новел-бшю.
По временамъ.

Вода ему доставала по грудь.

По сей часъ.
По смерть.

По первое число месяца.

По cie время.

По кончйн'Ь моего отца.

Онъ ему родня по женъ.

Онъ плачетъ по матери. 

ist besser z u Lande 
reisen.

Er lebt nach alter Sitte. 
(Dai.)

Wie heißt dies i m Rus- 
fischen (auf russisch, ?

Er spricht französisch und 
deutsch.

Er hat sein Werk i n 
Kapitel gerheilt.

Er ist w egen seines sanf­
ten Charakters (Gen.) 
beliebt.

Er erkannte ihn au der 
Stimme. (Dat.)

Nach meiner Meinung. 
(Sat.) •

Er ist z u ganzen Mona­
ten (ganze Monate) ab­
wesend.

Z u fünfzig Mann von 
jedem Regiment.

Jede Arschin z u zehn 
Rubel.

Er gab Jedem einen Ru­
bel.

Er that dies aus Haß. 
(Dat.)

A u f Befehl. (Ace.)
Von Zeit zu Zeit.

2. M i t dem A ecu- 
sa t i v.

Das Wasser ging (reichte) 
ihm bis an die Brust.

B i s jetzt.
B i s zu meinem Tode. 

Dat.,
B i s zum ersten des Mo­

nats.
Bis zu dieser Zeit. 

(Dat.)

3. M i t d e ui P r ä- 
positiv.

N a ch dem Tode meines 
i Vaters.
I Er^ ist mit ihm v o n 
! Frauen Seite vcr- 
j wandt.

Er weint u m seine
i \ Mutter (Acc.i

\ Er beweint seine Mut­
' ter
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ПОВЕРХЪ, подл В 

avec le genitif, mit dem Genitiv.

Ju dessus de I esu.

Tout pres du village.

Поверхъ воды.

Подл/ь деревни.

Auf der Oberfläche des 
Wassers.

Dicht neben dem Dor­
fe. (Dat.)

avec l’accusatif

1. avec l’accusatif

11 a mis le papier sous 
la corbeille.

11 s’assit sous l’arbre.

Онъ положйлъ бумагу подъ 
корзину.

Онъ сЬлъ подъ дерево.

2. AVEC LE FACTIF.

Il etsit assis sous Гаг- Онъ сидмъ подъ дёревомъ.
Lebrpapier se trouve Бумага лежйтъ корзй-

sous la corbeille. I ною.

подъ
ET LE FACTIF, mit dkM Alcusativ und Instrumental.

1. Mit d e m A c c u­
s a t i v.

Er hat das Papier un­
ter den Korb gelegt. 
(Acc.)

Er setzte sich unter den 
Baum' (Acc.)

2. Mit dem In siru- 
mental.

Er saß unter dem Bau­
me. (Dat.)

Das Papier liegt unter 
I dem Korbe (Dat.)

ПОСЛЕ.
avec le g6nitif, mit dem Genitiv.

Apres la mort. j Пбслгь смерти. jN ach dem Tode.

avec l’accusatif

1. AVEC L’ACCUSATIF.

JI parut devant le Mo- 
narque.

2, AVEC LE FACTIF.

Devant mes yeux.

Avant son depart.
Avant la mort de son 

pere.

ПРЕДЪ, ПЕРЕДЪ.
ET le FACTIF, mit bem Süccufati# und Instrumental.

Онъ предсталъ пред» 
Государя

Пред» моими глазами.

Пред» его отъъздомъ.
Пред» смёрт!ю его отца.

ЛИЦЙ

1. M i t dem A ecu- 
sa t i v.

Er erschien vor dem Mo­
narchen. (Dat.)

2. Mit dem Instru­
mental.

Vor meinen Augen.
(Dat.)

Vor seiner Abreise. (Dat.
Vor dem Tode (Dat. 

seines Vaters.
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Avant le terme.
Avant Ie temps.

ПРЕЖДЕ.
AVEC LE GEN1TIF, Mlt dkM GeNltlV.

I Прежде срока.
I Прежде времени.

! Vor dem Termin. (Dat.) 
> V o r der Zeit. (Dat.)

ПРИ.
AVEC LE PREPOSITIOIN EL, Mlt ЬеШ Präpositiv.

Du temps de Pierre le 
Grand.

La ville est situee au- 
pres de la montagne.

En votre presence.
En"?ma presence.
A la cour.
II sert ä la cour.

De та vie.

При Петр-б Велйкомъ.

Гбродъ лежитъ при горв.

При васъ.
При мн'Ь.
При дворт.
Онъ служить при двор-в.

При себе.

Zur Zeit Peters des 
Großen.

Die Stadt liegt am 
Berge iDat.)

I n Ihrer Gegenwart.
I n meiner Gegenwart.
A m Hofe (Dat.)
Er dient b ei Hofe. (Dat.) 

Bei meinem Leben.
) (Dat.)
i Z u meinen Lebzeiten.

j ! (Dat.)

ПРО.
avec l’accusatif, mit bem Accusatlv.

Il parle de moi.

Je parle de vous.

Онъ говорйтъ про меня.

Я говорю про васъ.

Er spricht von mir. 
(Dat.)

Ich spreche von Ihnen 
(Dat.)

ПРОТНВЪ, РАДИ, СВЕРХЪ.
AVEC LE GENITIF, Mlt dkM GeNltlV.

Vis-a-vis de mes fe­
nfires.

En face de cette mai­
son.

Conlre 1’ennemi.
En depit du bon sens.

Demander au пот de 
Dieu.

De par l'honneur.

Outre cela.

Au dessus des forces 
humaines.

Протйвъ мойхъ окбшекъ.

Протйвъ этого дома.

Протйвъ непр’|ятеля.
Протйвъ здраваго разеудка.

Просить ради Бога.

Чести ради.

Сверхъ того.

Сверхъ силъ человбческихъ

Meinen Fenstern gegen­
über. (Dat.)

Diesem Hause gerade 
g ege nüber. (Dat.)

Gegen den Feind (Acc.) 
Gegen den gesunden 

Verstand. (Acc.)

U m Gottes willen bit­
ten. (Gen.)

Der Ehre halber. (Gen.)

Äusser dem. (Dat.) 
M e h r als menschliche 

) Kräfte.
U e b e r Menschenkraft.
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сквозь.
avec l’accusatif, mit dem Accusativ.

II regarde d travers la I Онъ смбтритъ сквозь р-Ьшёт- 
grille. ку.

Il «'«st fait jour ä tra- Онъ пробился сквозь непрЬ!- 
vers les ennemis. телей.

Er sieht durch das Git­
ter. (Ace.)

Er hat sich durch die 
Feinde (Ace.) geschla­
gen.

СРЕДИ.

AVEC LE GENITIV, Mlt dkM GeNltiv.

Au milieu de la ville. Среди города. Mitten 
(Dat.)

iu der Stadt

En pleine mer. Среди моря. Auf dem 
(Dat.)

offenen Meere

Au coeur de l’hiver. Среди зимы. Mitten 
(Dat.)

im Winter

Parmi le peuple. Среди народа. Unter 
(Dat.)

dem Volke

съ. co.

AVEC LE GENITIV, l’accusatif ET LE factif, mit dem Genitiv, Accusativ

1. AVEC LE GENITIV.

Ils descendirent de la 
montagne.

Je viendrai chez vous 
avec la permission 
de mon pere.

Du commencement ä 
la tin.

Il commencera a loi.

Il sortit de la maison 
en equipage.

Des aujourd’hui.

L’eau ruisselait sur moi 
par torrents.

Il est tombe de cheval.

D'ennui.

und Instrumental.

Они спускались er, горы.

Я приду къ вамъ съ дозволё 
nia моего отца.

Съ начала до конца.

Онъ начнётъ съ него.

Онъ ъхалъ со двора.

Съ нын-Ьшняго дня.

Вода текла съ меня ручьями.

Онъ упалъ съ лошади.

Со скуки.

1. Mit dem G enitiv.
Sie stiegen den Berg 

herab. Sie stiegen berg­
ab.

Mit Erlaubniß (Dat.) 
meines Vaters werde 
ich zu Ihnen kommen.

Von Anfang (Dat.) Lis 
zu Ende.

Er wird b e i ihm anfan­
gen (m i t ihm den -An­
fang machen).

Er fuhr aus. Er fuhr 
aus dem Hause.

(Von dem heutigen 
) Tage an.
tSeit dem heutigen 
' Tage.
Das Wasser lief in Strö­

men von mir (Dat.) 
herab.

Er siel vom Pferde. 
(Dat.)

tanger Wei,-.
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2. avec l’accusatif.

Il esi de ma laille.

De la grandeur d’un 
bceuf, un cheval, 
d’un chien.

C’est de la grosseur 
(Z’une noix.

Je fis presqu une vcrste 
a pied.

3. AVEC LE FACTIF.

Je me promenai avec 
ma soeur.

11 esi arrive avec son 
frere.

Il dispute avec le do- 
meslique.

Vous vous trouvez sou- 
vent avec moi.

Il m’a complimente a 
I’occasion de la f6te.

Avec d’autant plus de 
plaisir.

Онъ рбстомъ съ меня.

Величиною съ быка, съ лошадь, 
съ собаку.

Это величиною съ ор г-хъ.

Я шблъ съ версту п-Ьшкбмъ.

Я гулялъ съ моею сестрою.

Онъ прйхалъ съ своймъ бра- 
томъ.

Онъ спбритъ съ лакёемъ.

Вы часто встречаетесь со 
мною.

Онъ поздравилъ меня съ иразд- 
никомъ.

Т-Ьмъ съ бблынимъ удовбль- 
ств!емъ.

2. 2)Н t dem A ecu- 
sativ.

Er ist von meinem Wuchs 
(meiner Große).

Eon der Größe eines 
Ochsen, eines Pferdes, 
eines Hundes.

Dies ist von der Größe 
einer Nuß.

Ich ging fast eine Werst 
zu Fuße.

3. M i t d e m Instru­
ment a l.

Ich spazierte mit meiner 
Schwester. (Dat.)

Er ist m i t feinem Bru- 
fcer (Dat.) angekom­
men

Er streitei (zankt sich) mit 
dem Bedienten.

Sie begegnen mir oft.

Er gratulirte mir z u m 
Feiertage.

M i t desto größerem Ver­
gnügen. (Dat.)

avec le genitif, mit dem Genitiv.

Il demeure chez moi.
11 est aupres de la 

porte.

Онъ живётъ у меня.
Онъ стойтъ у дверей.

Er wohnt L e i mir. (Dat.) 
Er steht an (be i) der 

Thür. (Dat.)

ЧРЕЗЪ.

avec l’accusatif, mit dem Accusativ.

H monta par dessus la 
haie.

Il a passe par la ville.

Venez dans une heure.

Je partirai dans une 
semaine.

Онъ перелъзъ чрезъ заббръ.

Онъ провхалъ чрезъ гбродъ.

Придите чрезъ часъ.

Я ноъду чрезъ недълю.

Er kletterte über den 
Zaun. (Ace.)

Er fuhr d urch die Stadt.
(Ace.)

Kommen Sie i n einer 
Stunde (Dat.)

Ich reife i n einer Woche 
(Dat.) ab.
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XIX.
ПРЕДЛОГИ ФРАНЦУЗСК1Е.

PREPOSITIONS FRANQAISES.

Französische Vorwörter.

A.
'Ьхать 68 Москву.
Ходить въ церковь.

Отправиться «в apviiro.

Отослать 68 школу.
Возвратиться 68 гбродъ.

Прикрепить къ стЬнъ. 
Простирать руки къ нёбу.

Броситься къ ногамъ кого.

Писать своему другу.

Говорить 68 своймъ отцёмъ.

Повиноваться закбнамъ.
Отложить дьло до слвдующа- 

го дня.

Работать 68 рудникахъ.

Приговорить къ наказашю.

В вшить за здоровье кого.

Онъ любитъ читать и пи­
сать. ,

Онъ желаеть вамт» нравить­
ся.

Я усптлъ его уговорить.

I Я решился утхать. 
f Я решился къ отътзду.

Пригласить къ объду.

Дать кому перстень.
Учить дитя геограФШ.

Сказать кому слово. 
Отнеситесь къ нему.

Aller a Moscou.
Aller a 1’eglise.

Aller a l’armee.

Envoyer ä I’ecole.
Retourner a la ville.

Attacher a la muraille.
Tendre les mains au 

ciel.
Se prosterner aux ge- 

noux de q.
Ecrire d son ami.

Parier a son pere.

Obeir aux lois.
Renvoyer une affaire 

au lendemain.

Travailler aux mines.

Condamner d une 
peine.

Loire d la sante de q.

Il aime d lire et d 
ecrire.

Il aspire d vous plaire.

Je parvins d le per­
suader.

Je me ddcidai d parlir.

Inviler d diner.

Donner une bague d q.
Enseigner la gdogra- 

phie d un enfant.
Dire un mot d q. 
Adressez-vous d lui.

Nach Moßkwa reisen.
J n die Kirche gehen.

- Zur Armee abgehen.
\ Sich zur Armee bege-
' ben.
I u die Schule schicken.
I n die Stadt zurückkom­

men.
A n der Mauer befestigen.
Die Hände g e n Himmel 

strecken.
Sich einem z u Füßen 

werfen.
Seinem Freunde schrei­

ben.
M i t seinem Vater spre­

chen.
Den Gesetzen gehorchen.
Eine Sache bis z u m 

folgenden Tage ver­
schieben.

I n den Bergwerken ar­
beiten.

3 u einer Strafe verur- 
theilen.

Auf die Gesundheit Je­
mandes trinken.

Er liest und schreibt gern.

Er wünscht Ihnen zu 
gefallen.

Es gelang mir, ihn zu 
überreden.

Ich beschloß abzureisen.
Ich entschloß mich z u r 

Abreise.
Zum Mittagessen einla­

den.
Einem einen Ring geben.
Einem Kinde die Geo­

graphie lehren.
Einem ein Wort sagen. 
Wenden Sie sich an ihn.
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Arracher une dent ä q.

Honneur aux braves. 
Le jour commence a 

luire.
Je vais continuer a 

ecrire ma letti e.
De St. Pätersbourg a 

Moscou il у a 698 
veistes.

£tre vstu de noir de 
la tete aux pieds.

Travailler du matin au 
soir.

A deux mois de date. 
Nous etions a la portee 

du canon.
Se tenir au bord de la 

riviere. \ 
fitre a sa place.
Manger a l’auberge.
Prendre un bain a la 

riviere.
Ё(ге au bal. 
fitre a la parade.
Il est a nos trousses. 
Les Iarmes aux yeux.

Avoir une blessure a 
Pepaule.

Ils se parlaient a Po­
reille.

S’arräter a chaque pas.

La chose s’est saite au 
vu de tout le monde.

Goucher a la belle 
etoile.

Au commencement de 
Pete.

Au jour indique.
Au matin.
Au soir.
Tout a Pheure.

A present.
A ma wort.
Au premier coup de 

canon.
On accourut d ses cris.

A ces mots, il rougit.

Payer au mois.
Louer a Pannee.
Travailler a la jour- 

nee.

Вырвать кому зубъ.

Честь храбрымъ.
Начинаетъ разсв-Ьтать.

Я стану продолжать своё пись­
мо.

Отъ Санктнетербурга до Мо­
сквы 698 верстъ.

Быть од-ьтымъ съ головы до 
ногъ въ чёрное платье.

Трудиться съ утра до вечера.

Тому назадъ два месяца.
Мы стояли на пушечный вы- 

стр'Ьлъ.
Стоять на берегу р'Ькй.

Быть на своёмъ mtctI».
Объдать въ трактире.
Купаться въ р-Ькк.

Быть на балЬ.
Быть на парадb.
Онъ насъ преслъдуетъ.
Со слезами въ глазахъ.

Быть раненымъ въ плечо.

Они шептали другъ другу на 
ухо.

Останавливаться на каждомъ 
шагу.

Дело случилось въ присутствии 
всЬхъ.

Спать на чйстомъ поле.

Въ начале лета.

Въ назначенный день.
Утромъ.
Вёчеромъ.
Сей часъ.

Теперь.
иделгь моей смерти.
[Jõc.ub пёрваго пушечнаго вы­

стрела.
Прибежали на его крикъ.

При сихъ словахъ, онъ по- 
краснълъ.

Платить по м f сячно.
Нанимать на годъ.
Работать подённо.

Einem einen Zahn ans­
ziehen.

Ehre den Tapfern.
Es fängt an zu tagen.

Ich werde meinen Brief 
fortsetzen.

Von St. Petersburg bis 
Moßkwa sind 698 Wer­
ste.

Von Kopf b i s Fuß 
schwarz gekleidet seyn.

Vom Morgen bis zum 
Abend arbeiten.

Vor zwei Monaten.
Wir waren auf Kano­

nenschuß-Weite.
Mu User eines Flusses 

stehen.
A u f seinem Platze sein.
Im Wirthshause speisen. 
Sich i m Flusse baden.

A u f dem Balle seyn.
A u f der Parade seyn.
Er verfolgt uns.
Mil Thränen i u den 

Augen.
In der Schulter verwun­

det seyn.
Sie flüsterten einander 

in die Ohren.
Auf jedem Schritte ste­

hen bleiben.
Die Sache geschah i n Ge­

genwart Aller.
U n t e r freiem Himmel 

schlafen.
3 u Anfänge des Som­

mers.
Am bestimmten Tage.
Am Morgen. Morgens.
Am Abend. Abends.
Gleich. Sogleich. Im Au­

genblick.
Jetzt.
Nach meinem Tode.
Nach dem ersten Kano­

nenschüsse.
Man lief auf sein Ge­

schrei herbei.
B e i diesen Worten er- 

röthete er.
Monatlich bezahlen.

; Jährlich miethen.
Für Tagelohu arbeiten.
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Pension a vie.

Ce livre appartient a 
ma soeur.

Avoir une maison a 
soi.

C’est иn ami d moi.
C’est a vous de parier.

Je trouve d votre soeur 
l’air un peu triste.

A moi seul je le serai.
Саппе a sucre.
Vache d lait.
Table d tiroir.

Couteau a ressort. •

Chapeau a grands 
bords.

Instrument d cordes.
Montre « epetilion.
Les anim .x d quatre 

pieds.
Marche la volaille.
Marche • soin.
Moulin poudre.
Cuiller soupe.
Boite the.
Voiture a quatre places.
Maitre d danser.
Maitre d chanter.
Bois d bruler.
Tabac d turner.
Maison d vendre. 
Chambre d coucher. 
Fer d repasser.

Arme d feu.

Moulin d vent.
Machine d vapeur.
Instrument d vent.
A genoux.
A bras ouverts.
A quatre pattes.
A la nage.
A tatons.
A la hate.
A la lesere.
A batons rompus.
A main armee.
A juste titre.

A tort.
A peine.

Пожизненный пенсгбнъ.

Cia книга принадлежите моей 
сестре.

Иметь свой собственный дбмъ.

Онъ мой другъ.
Вамъ следуете говорить.

Я нахожу, что ваша сестра 
несколько печальна

Я одйнъ это сделаю. 
Сахарный тростнике. 
Дойная корова.
Столъ съ ягцикоме.

Нбжикъ съ пружиною.

Широкополая шляпа.

Струнный инструмента,.
Часы съ репетйпдею. 
Четвероногая живбтныя.

Птйчш рядъ.
Шитая.
Пороховой заводь.
Суповая ложка.
Чайный ящике.
Четыремьстная карета. 
Танцевальный учитель. 
Учитель nimiä.
Дрова. ,
Курительный табаке.
Продажный домъ.
Спальня.
Утюге.

Огнестрельное ору ж ie.

Ветряная мельница.
Паровая машина.
Духовой инструмент!,.
Ua колвнахе.
Съ отвёрстыми объят1 ями.
Па четверёнькахъ.
Вплавь.
Ощупью.
Въ торопяхъ.
На скорую руку.
Съ остановкою.
Вооружённою рукою.
По всей справедливости.

Несправедливо.
Съ трудбмъ.

Eine lebenslängliche Pen­
sion.

Dieses Buch gehört mei­
ner Schwester.

Sein eigenes Haus ha­
ben.

Er ist mein Freund.'
Die Reihe zu reden ist 

an Ihnen.
Ich finde, daß Ihre 

Schwester etwas be­
trübt scheint.

Ich werde es allein thuu.
Das Zuckerrohr.
Eine Melkkuh.
Ein Tisch mit einer

Schiebkade.
Ein Messer mit einer 

Springfcder
Ein breilrändriger Hut.

Ein Saiteninstrument. 
Eine Rcpetiruhr. 
Die vierfüßigen Thiere.

Der Bogelmarkt.
Der Heumarkt 
Die Pulvermühle. 
Der Suppenlöffel. 
Der Thee kästen. 
Die viersitzige Kutsche. 
Der Tanzmeister.
Der Singkehrer.
Brenuhokz.
Rauch taback.
Ein verkäufliches Haus. 
Das Schlafzimmer.
Das Bügeleisen, Plätt­

eisen.
Das Schießgewehr,.Feuer­

gewehr.
Die Windmühle.
Die Dampfmaschine.
Das Blasinstrument. 
A u f den Knieen. 
M t t offenen Armen. 
A u f vier Füßen. 
Schwimmend.
Tappend.
In der Eile.
Obenhin. Flüchtig.
M i t Unterbrechungen. 
M i t bewaffneter Hand. 
Der strengsten Wahrheit 

gemäß.
M i t Unrecht. 

iMit Mühe.
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Ripe a gorge däployee.
Crier d tue-tõte.

A pied.
A cheval.
Fouler aux pieds.
Fermer au verrou.
Un canon chargö d mi­

traille.
Jouer d la paume.
Se baltre a 1’ёрёе, au 

pistolet.
Vendee d la livre.
Acheter au cent, d la 

douzaine.
Acheter du drap dvingt 

roubles 1’archine.
A plaisir.
A regret.
A dessein.
A temps.

A contre-coeur.
Vendre d perte.
Au peril de sa vie.

A peine de la vie.
Feuille d feuille.
Petit d petit, peu a pen.
Deux d deux.
Trois d trois.
Quatre d quatre. 
Traduire mot d mot. 
T6te-d-tete.
Vis-d-vis.
Deux d trois livres de 

sucre.
A mon choix.
A voire avis.
Parier d son tour.
Chapeau d la mode.
A votre compte.
A dire la veritd, d 

vrai dire.
C’est un proces d ne 

jamais linir.
Facile d dire.
Curieux d voir.
Pretendre d la pre­

miere place.
Pretendre la premiere 

place.
Toucher d ses revenue.

Toucher ses revenue.
Suppleer d quelque 

chose.

Громко хохотать.
Кричать изб всей силы.

ПТлпкбмъ.
Верхомъ.
Растоптать ногами, 
Запереть па запбръ. 
Пушка, заряжённая картечью.

Играть 68 мячъ.
Драться на шпагахъ, на писто- 

лётахъ.
Продавать Фунтами.
Покупать по ебтнямъ, по дю­

жи на мъ.
Купить сукно по двадцати ру­

блей аршинъ.
Съ удовбльств!емъ.
IJo невбл'Ь.
Нарочно.
Во время.

Скрипя сердце.
Продавать съ убыткомъ.
Съ опасёшемъ жизни.

Подъ смертною казшю.
Ио листамъ.
Мало но малу.
Но два, по дв-Ь.
По три.
По четыре.
Переводить буквально.
Свидаше наединА.
Напротивъ.
Два или три Фунта сахару.

По моему выбору.
По вашему Mirfeniro.
Говорить въ свою бчередъ.
Модная шляпа.
По вашему счёту.
Правду сказать.

Это безконёчная тяжба.

Легко сказать.
Любопытно вйд'Ьть.
Домогаться пёрваго м-бста.

Требовать пёрваго мгьста.

Издержать 
довъ.

Получить свои доходы.
Заменять что чЬмъ.

часть своихъ дохб-

Laut lachen.
Aus Leibeskräften schrei­

en.
3 u Fuße.
3 u Pferde.
M i t Füßen treten.
Den Riegel vorschieben.
Eine mit Kartätschen ge­

ladene Kanone
Ball spielen.
Sich auf den Degen, 

auf Pistolen schlagen. 
I Pfundweise verkaufen.
I Hundertweise , Duzend­

weise kaufen.
j Tuch z u zwanzig Rubel
I die Arschin kaufen.
M i t Vergnügen.
Wider Willen.
Vorsätzlich. Absichtlich.
3 u r Seit; zur rechten 

Seit.
Nothgedrungen.
M i t Verlust verkaufen.
M i t Gefahr seines Le­

bens.
B e i Todesstrafe.
Blatt für Blatt.
Allmäblig. B e i wenigem.
S u zwei.
3 u rrei.
3 u vier.
Wörtlich übersetzen.
Der Zwiesprach.
Gegenüber.
3wei b i s drei Pfund 

Sucker.
Nach meiner Wahl.
N a ch meiner Meinung.
Seinerseits sprechen.
Der modische Hut.
Nach Ihrer Rechnung. 
Die Wahrheit zu sagen.

Dieser Prozeß nimmt 
gar kein Ende.

Das ist leicht gesagt.
Begierig z u sehen.
Nach der ersten Stelle 

streben.
Den ersten Platz fordern.

Einen Theil seiner Ein­
künfte verzehren.

Seine Einkünfte erhalten.
: Eine Sache durch eine 

andere ersetzen.
4
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Suppleer quelque chose.

Au feu!
Au secours!
A la garde!
Aux armes!

A bas, a bas.
A votre sante!
A votre aise!
Quant a moi!

Прибавить, додать.

Пожаръ!
На помощь!
Караулъ!
Къ ружью!

Долби! прочь!
За ваше здоровье.
Какъ вамъ угодно.
Что до меня касается.

Etwas hinzufügen, Hin­
zuthun.

Feuer!
Zu Hülse!
Wache!
Zu den Waffen! I n's 

Gewehr!
Fort!
Auf Ihr Wohlseyn
Wie Ihnen gefällig ist.
Was mich betrifft.

APRES.

Apres le deluge.
Apres la naissance de 

Jesus Christ.
Les conseillers sont 

apres les presidents.
Apres cela.
Apres quoi.
Attendre apres quel­

que chose.
Ce tableau est d'apres 

Raphael.
Ce tableau est fait- d’a-
■ pres nature.
Le jour d’apres.

Послгь потопа.
По рождеств-ь Христова.

Советники слъдуютъ за пред­
седателями.

Послгь этого.
Потдмъ.
Ожидать что съ нетерпъшемъ.

Эта картина писана съ Рафаэля.

Эта картина писана съ природы.

День послгь того.

Nach der Sündfluth.
Nach Christi Geburt.

Die Räthe folgen nach 
den Präsidenten.

Hieraus.
Dann.
Etwas m i t Ungeduld er­

warten.
Dieses Bild ist nach 

Raphael gemalt.
Dieses Bild ist nach 

der Natur gemalt.
Den Tag nachher.

AUTOUR.

AtHour de sa personne.

Autour de la tete. 
Aulour de Teelise.

При его особ*.

Il окру гъ головы.
Вокругъ церкви.

B e t seiner Person. U m 
seine Person.

U m seinen Kopf.
Rings um die Kirche.

AVANT.

Ceux qui ont ete avant 
nous.

Avant la naissance de .
Jesus Chr st.

Avant Jesus Christ. - 
J ai vu cela avant vous.

Avant Päques.
Avant diner.
J’irai le voir avant de 

partir.
Avant tout.

Tb, которые жили прежде 
насъ.

До Рождества Христбва.

Я вйделъ это раньше васъ.

До Пасхи.
До обт.да.
Я пойду къ нему пёредъ отъ- 

ъздомъ.
Прежде всего.

Diejenigen, welche vor 
uns gelebt haben.

Vor Christi Geburt.

Ich habe dies vor Ih­
nen gesehen.

Vor Ostern.
Vor Tische.
Ich werde vor meiner 

Abreise zu ihm gehen.
Vor allen Dingen.
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AVEC.
Avec vous.
Il s’est marie avec elle.
Mettez tous ces papiers 

les uns avec les au­
tees.

Ecrire avec une plume, 
avec un crayon.

Couper avec un cou- 
teau.

Travailler avec peine.
Avec (out cela.
Dislinguer l'ami d'avec 

le flalteur.

Separer Гог d’avec Гаг- 
gent.

Съ вами.
Онъ женился на ней.
Положите вс/Ь эти бумаги 

BM-fiCT-b.

Писать пербмъ, карандашёмъ.

Ръзать нбжикомъ.

Ст; трудбмъ работать.
Не смотря на всё это.
Отличить друга отъ льстеца.

Отделять золото отъ серебра.

Mit Ihnen.
Er hat sie gcheirathet.
Legen Sie alle diese Pa­

piere bei einander.

M i t einer Feder, mit 
einem Bleistift schrei­
ben.

M i t einem Messer schnei­
den.

M i t Mühe arbeiten.
Dess e n ungeachtet.
Den Freund v o m 

Schmeichler unterschei­
den.

Gold vom Silber schei­
den

J’ai ete chez vous.

Je pars domain pour 
chez moi.

CI1EZ.
Я былъ у васъ.

Завтра я поеду домой. !

Ich bin b e i Ihnen ge­
wesen.

Morgen reise ich nach 
Hause.

СОМ ПЕ. &Ж »nly, TarH
Donner de la tete con- 

ire une muraille.
Marcher conlre 1’enne- 

mi. ,
Se bailee conlre quel- 

qu’un.
Sa maison est conlre 

la mienne.
Atlacher quelque cho­

se conlre la mueaille.

Удариться головою объ ст-ьну. 

Выступать протйвъ неприятеля. 

Драться сй К'Ьмъ.

Его дбмъ находится близъ мо­
его дома.

Прикрепить что къ стент..

M г t dem Kopfe gegen 
die Wand rennen.

Gegen den Feind rie­
hen.

Sich mit 
gen.

Sein Haus 
meinige.

Etwas an 
befestigen.

einem schla- 

stößt an das 

die Mauer

DANS.
fitre dans la chambre. 
Entree dans la cham­

bre.
Il etait dans l’acces de 

sa fievre.

Быть в» комнате.
Входить ев комнату.

Онъ им£лъ припадокъ 
радки.

лихо-

I m Zimmer sehn.
J n das Zimmer treten.

Er hatte einen Fieberan­
fall.

A dater, a compter, a 
partir de ce jour.

DE.

Считая es сего дня. 193cm heutigen Tage an 
gerechnet.
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Aller (Tune ville ä une 
autre, de ville en 
ville.

Passer de la tristesse 
ä la joie.

Le vent vient du Nord.

Delivrer quelqu’un de 
prison.

Les nouvelles que je 
reyois de Moscou.

Il vient de sortir. \
Il ne fait que de 

sortir. J
II vient de partir. \
Il ne fait que de 

partir.
Il vient d’arriver.
Il ne fait que d’ar-( 

river.
De par la loi.

De mon cöte.
Revel esi ä 359 verstes 

de St. Petersbourg.

D’aujourd’hui en huit. 
Du matin au soir.

De temps en temps.
Ceci esi de vous ä moi.

Se servir d’un couleau. 
filever de plusieurs 

pieds une muruille.
Jouer de bonheur, de 

malheur.
TFune voix unanime.
Je 1’inforinerai de vo- 

tre arrivee.

Feliciter quelqu’un 
d un succes.

Repondre de quel­
qu’un.

Pour ce qui esi de lui.
Age de trente ans. 
Digne d’estime.

Пменемъ закона.

Что до меня касается.
Ревель отстоитъ на 359 верстъ 

отъ Санктпетербурга.

Сегодня чрезъ недълю.
Съ утра до вечера.

Отъ времени до времени.
Это должно остаться между 

нами.
Употребить нбжикъ.
Возвысить сттну на нисколько 

футовъ. ' '
Имъть счаст1е, несчасНе.

Единогласно. ,
Я уведомлю его о вашемъ 

ярНзд-Ь.

Поздравить кого св успъхомъ.

Отвечать за кого.

Что до него касается.
Ему отъ роду тридцать Л'Ьтъ.
Достбинъ уважения.

Ходить М38 одного города въ 
другой.

Переходить отъ печали къ ра­
дости.

В’ьтеръ дуетъ съ севера.

Освободить кого мзв тюрьмы.

Новости, полученный мною изъ 
Москвы.

Онъ только что вышелъ.
Онъ ciib минуту вышелъ.

Онъ только что уъхалъ.
Онъ ciib минуту уьхалъ.

Онъ только что прНхалъ.
Онъ cito минуту прНхалъ.

/Von einer Stadt zur 
’ andern gehen.
\ ® o n Stadt zu Stadt 
\ gehen.
Von der Traurigkeit 

zur Freude überge­
hen.

Der Wind weht aus 
Norden.

Einen a u s dem Gefäng­
nisse befreien.

Die Nachrichten, welche 
ich aus Moßkwa er­
halten habe.

i Er ist eben ausgegan- 
) gen.
( Er ist in diesem Augen- 
1 blick ausgegangen.

!Er ist eben abgereist.
Er ist in diesem Au­

genblick abgereift.
/ Er ist eben angekom- 
) men.
) Er ist in diesem Au- 
V genblick angekommen.

Im Namen des Ge­
setzes.

j V o n meiner Seite.
) Was mich betrifft.
Reval ist 359 Werste von 

St. Petersburg ent­
fernt.

Heute in einer Woche.
Vom Morgen bis zum 

Abend.
Von Zeit zu Zeit.
Das muß unter uns 

bleiben.
Ein Messer gebrauchen.
Eine Mauer u m mehrere 

Fuß erhöhen.
Glück haben, Unglück ha­

ben.
Einstimmig.
Ich werde ihn von Ih­

rer Ankunft unterrich­
ten.

Einem zum guten Er­
bfolge Glück wünschen.

/Für einen bürgen.
'Für einen verantwor- 
i ten.
'Für einen stehen.

Was ihn betrifft.
Er ist dreißig Jahre alt.
Der Achtung würdig 

(Werth).
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Allemand tforigine. Рбдомъ Нвмецъ.

J’es pere de le voir. | 
J’espere le voir. s 
Nid d’aigle.

Poisson de riviere.
Vo ix de femme.
Vent de nord, de sud. 
Lärmes de plaisir.
Une societe d’assu­

rance.

НадЬюсь его вйд-Ьть.
Орлйное гнЬздб.

Ручная рыба.
Жёнскш гблосъ.
Северный, южный вътеръ.
Слёзы радости.
Страховое общество.

Ein Deutscher von Ge- 
1 butt.
< Bon Geburt ein Deut- 
I scher.
\ Ein geborner Deutscher.

Ich hoffe ihn zu "sehen.
Ein Adlernest. Ein Adler­

horst.
Ein Flußfisch.
Eine Weiberstimme.
Nordwind, Südwind.
Freudenthränen.
Eine Assekuranz-Gesell­

schaft.

DEPUtS.

Depuis le Rhin jusqu’ä 
I’Ocean.

Je ne l’ai point vu de­
puis longtemps.

Depuis que je ne l’ai 
vu.

Depuis que je vous ai 
vu.

Depuis quand?

Отъ Рейна до Океана.

Я его давно не видалъ.

Съ п)гь.тъ поръ , какъ я его не 
видалъ

Съ тгъхъ поръ, какъ я васъ вй- 
Д"Ьлъ.

Съ которого времени.

Vom Rhein bis zum 
Ocean.

Ich habe ihn seit langer 
Zeit nicht gesehen.

Seitdem ich ihn nicht 
gesehen habe.

Seitdem ich Sie ge­
sehen habe

Seit wann?

Derriere la maison.
Derriere la porte.

DERRIERE.
За дбмомъ.
За дверьми.

leintet dem Hause. 
IHinter der Thür.

DES.
Des lors.
Des que je serai ar­

rive.
Des que vous le sou- 

haitez.

Съ того времени.
Немедленно no npi взд'й моёмъ.

Какъ скоро вы этого желаете.

Seit der Zeit.
Gleich nach meiner An­

kunft.
Sobald Sie es wün­

schen.

Se mettre devant quel- 
qu’un pour lui bar­
rel' le passage. _

Avoir devant ies yeux. 
Mettre le siege devant 

une ville.

DEVANT.
Становиться предъ к гмъ, чтобы 

ему преградить дорогу.

Имвть предъ глазами.
Осадить гбродъ.

Sich vor einen stellen, 
um ihm den Weg zu 
versperren.

Vor Augen haben.
Eine Stadt belagern.
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Durant 1’hiver.

Durant toute la vie.

Monter en voiture.
Etre en pleine mer.

Meltre un enfant en 
pension.

En tous pays.
Vivre en pays etranger.
En haut.
En bas.
En avant.
En arriere.

Se meltre en chemin.

Voi г en songe.

DURAMT.
Во время зимы.

Во время всей его жизни.

EN.
I Сйсть 68 экипажъ.
Быть на открытомъ мо'р1>.

• Отдать дитя 68 цантбнъ.

‘ Во вс'Ьхъ земллхъ.
Жить 68 ЧужбЙН’Ь.
На верху.
Внизу. "

! Лиередъ.
’ Назадъ.

Отправиться es дорогу.

Вйд'Ъть во св-в.

Mettre en ligne de 
comple.

Que faire en un tel | 
danger?

En tout cas.
De til en aiguille, il ; 

co n la toule liiistoire. i

Поставить на счётъ.

Что дтлать ев такой опасности?

Во всякомъ случай.
Оиъ разсказалъ намъ всю исто- 

pi ю, со всьми подробностями.

Während des Win­
ters.

Während seines gan­
ze» Lebens.

Un olTicier en relraite.

Vivre en paix.
Parlaser une armee en \ 

deux corps.
Diviser en deux, en 

trois parties.
Eire en bolles.
Eire en deuil.
En conscience.

Отставной ОФИцёръ.

Жить 68 МЙр'Ь.
РаздЬлйть арм!ю на два кор­

пуса.
Разделить на двЬ, на три ча­

сти.
Быть 68 сапогахъ.
Быть 68 траур'Ь.
Но совести.

En hiver.
En ete.
En temps de guerre.

Зимою.
Лвтомъ.
Въ военное время.

I n den Wagen steigen.
Auf dem offenen Meere 

sehn. ,
Ein Kind in eine Pen­

sion abgeben.
In allen Ländern.
I n der Fremde leben.
Oben.
Unten.
Vorwärts.
Rückwärts. Zurück.
/ Sich auf den Weg 
\ machen.

- Die Reise antreten.
Träumen. Im Traume 

sehen.
Auf die Rechnung stel­

len.
Was ist i n solcher Ge­

fahr zu thnn?
' I n jedem Falle.
; Er erzählte uns Alles 

haarklein (ganz um­
ständlich).

Ein verabschiedeter Ofst-

I n Frieden leben.
Eine Armee i n zwei 

Corps theilen.
In zwei, in drei Theile 

theilen.
In Stieseln sehn.
In Trauer sehn.
Aus Gewissen. Nach 

Gewissen.
Im Winter.
I m Sommer.
In Kriegszeiten.

Entre nous.
Entre les deux mers.
Entre chien el loup.

ENTRE.
Между нами.
Между двумя морями. 
Въ сумерки.

Unter uns.
Zwischen zwei Meeren.
Im Zwielicht. 2m Däm­

merschein. In der Däm­
merung.
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ENVERS.
Charitable envers les 

pauvres.
jnerat envers son bien- 

faileur.

Благотворительный для бвд- 
ныхъ.

Неблагодарный къ своему бла­
годетелю.

Wohlthätig gegen Ar­
me.

Undankbar gegen seinen 
Wohlthätcr.

ЕХСЕРТЁ.

II travaille toutc la se- 
maine, ixceple le di- 
manche.

11s ont tous peri, ex- 
ceple cinq ou six 
personnes.

Онъ раббтаетъ всю педелю, ис­
ключая воскресенье.

За исключёнгемъ пяти иди ше­
сти лицъ, всФ погибли.

Er arbeitet die ganze 
Woche hindurch, den 
Sonntag aus g enom­
ni e n.

Mit A u s n a h m e von 
fünf oder secbs Perso­
nen, sind alle umge­
kommen.

I1ORS.

Hors de
Hors de

la ville.
la maison.

Hors de condition.

Внп> города.
Dum дома.
Безъ места.

Ausserhalb der Stadt.
Äusser dem Hause.

s Oh n e Stelle. 
iOhne Anstellung.

De Moscou jusqua 
Odessa.

Depuis Päques jusqua 
la Penlecole.

Jusqu au revoir.
11 aime jusqu’a ses 

ennemis.
11s ont tue jusqu aux 

enfanls.

JUSQUE.
Отъ Москвы до Одессы.

Отъ Пасхи до Духова дня.

До СВИДаШЯ.
Онъ любить даже свойхъ не- 

пр!ятелей.
Они убили даже д"Ьтёй.

Von Moßkwa b i s Odes­
sa. , _

Von Ostern b i s Psing- 
sten.

A u f Wiedersehen.
Er liebt sogar seine 

Feinde.
Sie tödteten sogar die 

Kinder.

MA LG RE.

11 a fait ce mariage 
malgre son pere.

11 est parti malgre la 
rigueur du temps.

Онъ женился противъ воли 
своего отца.

Онъ у пхалъ, не смотря на су­
ровую погоду.

Er hat gegen den Wil­
len seines Vaters ge- 
heirathet.

Er ist trotz des schlech­
ten Wetters abgereist.

NONOBST AiVE

Nonobslanl toutes les j Не смотря на всФ увЬщашя. 
remonlrances.

! Trotz gller Verstellun­
gen.
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OUTRE.
Oulre-Rhin.

Outre-mer.

On lui donna cent rou­
bles, el outre cela 
on lui promit...

По ту сторону Рейна.

Uо ту сторону моря , замбр- 
CKiü.

Ему дали сто рублей, и сверхъ 
того ему обещали...

Ie n seit des Rheins, 
überrheinisch.

Jenseit des Meeres, 
überseeisch. -

Man gab ihm hundert 
Rubel, und äusser- 
d e m versprach man 
ihm...

И a passä par Riga.

Voyager par eau, par 
mer.

Voyager par terre.

Jeter quelque chose 
par la fenetre.

11 se promene par la 
ville.

Cela se fait par tout 
pays.

Nous elions par trente 
«legres de latitude.

Il le tenaitpar la main.

Il a fait cela par haine.

Par celle raison.

Par tel moyen.
Il est arrive par le 

pyroseaphe.
Oü allez vous par cette 

pluie-lä?
Par dela des monts.
Par deca le grand che- 

min.
Porter un manteau par- 

dessus son habit.
Sauter par-dessus les 

murailles.
Il est jeune, il est 

riche, et par-dessus 
tout cela il est sage.

On lui a donne tout ce 
qu’il demandait, el 
quelque chose en­
core par-dessus.

PAR.
Онъ поъхалъ чрезъ Ригу.

Путешествовать водою, мб- 
ремъ.

Путешествовать сухим ь пу- 
тёмъ.

Выбросить что изъ окошка.

Онъ прогуливается еъ гбродЪ.

Это дглается вездъ.

Мы находились въ тридцати 
градусахъ широты.

Онъ держалъ его за. руку.

Онъ едълалъ это изъ нена­
висти.

По этой причин-!?.

Такймъ срёдствомъ.
Онъ щлъхалъ на пароход!?.

Куда вы идёте въ такой дождь?

По ту стброну горъ.
По сю сторону большой до­

роги.
Носить плащъ сверхъ своего 

платья.
Прыгать чрезъ стъны.

Онъ мблодъ , богатъ и сверхъ 
того ещё благоразуменъ.

Ему дали всё, чего онъ трёбо- 
валъ, и сверхъ того ещё кое 
что въ добавку.

Er ist durch Riga ge­
reist .

Zu Wasser, zur See 
reisen.

Z u Lande reisen.

Etwas a u s dem Fenster 
werfen.

Er geht in der Stadt 
spazieren.

Das geschieht überall.

Wir waren unter drei- 
\ ßig Grad der Breite. 
< Wir waren uute r m 
I dreißigsten Breiten­
' grade.
Er hielt ihn an der 

Hand.
Er that dies aus Haß.

Aus dieser Ursache. Aus 
diesem Grunde.

Auf solche Weise.
Er ist a u f dem Dampf­

boot angekommen.
Wohin gehen Sie in 

solchem Regen?
Jenseit der Berge.
D i e s s e i t der Land­

straße.
Hebet seinem Kleide ei­

nen Mantel tragen.
Neber die Mauern sprin­

gen. .
Er ist jung, reich und 

zudem noch vernünf­
tig.

Man gab ihm Alles was 
er forderte und noch 
etwas auf den 
Kauf.
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Pärmi les hoonetes 
gens.

Pärmi le peuple.

PARMI.
Между честными людьми.

Между нарбдомъ.

Unter rechtlichen Leu­
ten.

Unter dem Volke.

Pendant l’hiver.

Pendant votre sejour.

PENDANT.
Во время зимы.

Во время вашего пребывашя.

Während des Winters. 
Im Winter.

Während Ihres Auf­
enthalts.

Ces chevaux sont pour 
I’ecurie de 1’Empe- 
reur.

Cette lettre n’est pas 
pour lui.

Un cheval bon pour le 
cabriolet.

Il fera cela pour vous.

Il a ete puni pour sa 
lante.

PourDieu, laissez-nous 
en paix.

11 a pour lit une plan­
ch e.

Ils Font laisse pour 
moi t sur la place.

Pour qui me prenez- 
vous?

Je tiens pour certain.

Mourir pour la patrie.

Traduire motjpowrmot.

11 a du linge et des 
habits pour cent ans.

Pour ce qui est de 
moi, soyez sans in­
quietude.

Pour ainsi dire.
Pour dire le vrai.

POUR.
Эти лошади для Император- 

скихъ конюшенъ.

Это письмо не къ нему. 

Лошадь, годная для кабрюлёта. 

Онъ это сдтлаетъ для васъ.

Онъ былъ наказанъ за свою 
вину.

Ради Бога, оставьте наст, въ 
покб'Ь.

Доска служитъ ему вместо 
постели.

Доска замЬняетъ ему по­
стель.

Они его оставили мёртваго на 
м’Вст’Ь.

За кого вы меня почитаете ?

Я полагаю за в т-р ное.

Умерёть за отёчество. 

Переводить слово въ слово, 

у него б^лья и платья на сто 
л'Ьтъ. f,

Что до меня касается, будьте 
- спокойны.

Такъ сказать.
Правду сказать

Diese Pferde sind für 
die Kaiserlichen Mar- 
ställe.

Dieser Bries ist nicht a n 
ihn.

Ein gutes Kabriolet­
Pferd.

Er wird es für Sie 
thun­

Er ist für seinen Fehler 
bestraft worden.

Nm Gottes willen, 
lassen Sie uns in 
Ruhe.

Ein Brett dient ihm 
( als Bett.

Sie ließen ihn todt auf 
dem Platze.

F ü r wen halten Sie 
mich?

Ich bin durchaus der 
Meinung

Für das Vaterland ster­
ben.

Wort für Wort über­
setzen.

Er hat Wäsche und Klei­
der für hundert Jabre. 

Was mich betrifft, seien 
Sie unbesorgt.

So zu sagen.
Die Wahrheit zu sagen.
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PRES.
Pres d’ici.
11 n’est pas pres de 

finir.
fitre lose pres Ie Pa- 

lais-Koyal.
Il demeure pres la 

porte Saint-Antoine.
Pass y pres Paris.
Ambassadeur de Fran­

ce pres le saint-siege.

Близко отсюда.
Онъ не скоро кбнчитъ.

/К йтелъствовать близъ Палё- 
Рояля.

Онъжотельствуетъб'лизгСантъ- 
Антоанской заставы.

Пасси близъ Парижа.
Французский носблъ при пап- 

скомъ дворв.

N a h е .von hier.
Er wird nicht bald zu 

Ende lonimen.
N a h e bei dem Palais­

Royal wohnen.
Er wohnl nahe bei dem 

St. Antons Thore.
Paffy nahe bei Paris.
Der französische Gesandte 

am päpstlichen Hofe.

PROCIIE.
Proche de la ville.
Les maisons qui sont 

proche de la ville.

Близъ города.
Дбмы , находящееся близъ го­

рода.

N a h e bei der Stadt.
Die in der Nähe der 

Stadt belegenen Häu­
ser.

SANS.

Sans arsent.
Une lettre sans signa­

ture.
Une ad resse sans egale.

Un homme sans pared.

Gela va sans dire.

Sans doute.
Sans faule.
Sans exception.
Sans fa^on.
Sans eesse.

Безъ дёнегъ.
Письмо безъ подписи.

Безирцмпрная смелость.

Безподббный человткъ.

Самб по себтз понимается

Безъ coMH’f Hi я.
H еп рем iH но.
Безъ исключён ia. 
Безъ обиняковъ. 
Безнрестанно.

Ohne Geld.
Ein Brief ohne Unter­

schrift.
Eine beispiellose Kühn­

heit.
Ein unvergleichlicher 

Mensch.
Das versteht sich von 

selbst.
Ohne Zmeifel.
Unfehlbar.
Ohne Ausnahme.
Ohne Umstände.
Unaufhörlich. Beständig.

SELON.
Seimi mon opinion. 1
Selon moi. j
On Га trai te selon son 

mdrite.
Agii selon sa con­

science.

Selon, e’est selon

По моему мн+лпю.
Съ нимъ поступали по достоин­

ству.
Поступать по совести.

Это завйситъ отъ обстоя­
тельства,.

Nach meiner Meinung.
Man ist mit ihm n a ck

Verdien st v er fahr e n.
Nach Gewissen handeln.

. Je nachdem.
' Das kommt darauf an.
I Das hängt von den

Umständen ab.
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Sous le fiel.
Sous le lit.
Les peoples qui sent 

sous la ligne.
Sous le pontifical de 

Clement.

Sous le consulat de 
Fabius.

Sous ce rapport.

SOUS.
Подъ нёбомъ.
Нодт, кроватью.
Народы, живупце подъ эквато- 

ромъ.
Во время папы Климента.

Во время Консула Фаб1я.

Въ этомъ отношёши.

Unte г dem Himmel.
U n t e r dem Bette.
Die uute r dem Aequa- 

tor wohnenden Böller.
Während der Regie­

rung des Papstes Cle­
mens.

Zur Zeit des Consuls 
Fabilis.

In dieser Beziehung.

SUI VA NT.
Suivanl l’opinion de 

in on freie.
Travailler suivanl ses 

forces.

По MH'fiHiio моего брата.

Трудиться по ма>рп> сидъ 
йхъ.

сво-

9i л ф der Meinung mei­
nes Bruders.

Nach Maaßgabe seiner 
Kräfte arbeiten.

SUIL
Sur la terre, sur lerre.
Sur mer et sur terre.
Sur une montagne.
Un oiseau qui plane 

sur la riviere.

Les Vi 1 les qui sont sur 
le Volga.

La ville est silude sur 
la rive droite du 
ileuve.

Chalons-sMr-Marne.
Cet appartemenl donne 

sur le jardin.

Il a deux fend tr es sur 
la rue.

Tire tou jours sur les 
livres.

lourner sur la droite, 
sur la gauche.

Il eut deux cents voix 
sur hois cents, et 
fut ё!и.

Па землт,.
j На вод n и на. су nils.
/ Па мор k и на земли.
На гор к.
Птица, парящая иадъ рЬкбю.

/ Города, лежапце па берегу 
) Волги.
Приволжсше города.

Город ь лежйтъ по 
\ берегу рЬкй.
I Гбродъ лежйтъ на 

берегу р1зкй.
Шалбнъ-на-МирнЪ.
Эта комната имьетъ 

садъ.

У него два окошка на улицу. 

Всегда заниматься чтёшемъ.

Поворотить на право, па лево.

Пзъ трёхъ сотъ голосевъ онъ 
имт-ль двести и былъ ИЗ- 
бранъ.

правому 

правомъ

вйдъ въ

Avoir pouvoir sur quel- 
qu’un.

Avoir l’ceil sur quel- 
qu’un.

Имъть власть иадъ кЬмъ.

Наблюдать за кТмъ.

Auf der Erde.
IZ u Wasser und z u Lan­

' ' de.
Auf einem Berge.
Ein Bogel, der über 

dem Flusse säuvebt.
! Die a n der Wolga bele­

genen Städte.
Die Städte an der 

Wolga.

I Die Stadt liegt a m 
rechten Ufer des Flus-

I ses.
Chalons an der Marne.
Dieses Zimmer hat die 

Aussicht in den Gar­
ten.

Er hat zwei Fenster n a ch 
der Straße.

Immer über den Bü­
chern sitzen.

i Sich rechts, sich links
: wenden.
Bon dreihundert Stim­

men halte er zweihun­
dert, und wurde ge­
wählt.

Gewalt über Jemand 
haben.

Jemand beobachten.
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Gela influe beaucoup 
sur la sante.

En voila assez sur ce | 
point.

Je vous dirai sur ce 
sujet...

Dispuler sur la pointe 
dune aiguille.

Je l’ai fdlicile sur son 
arrivee.

Je me suis Irompe sur 
son caractere.

Failes reflexion sur 
cette affaire.

Juger de quelqu’un sur 
la mine.

Se fonder sur quelque 
chose.

Sur ma conscience.
Sur Pheure.
Sur le champ.
Sur la tin de I’hiver.
Sur le point de partir.

Это сильно дъйствуетъ на здо­
ровье.

Довольно объ этомъ.

Я вамъ скажу на этотъ счётъ...

Спорить о пустякахъ.

Я поздравилъ его съ npi-вз- 
домъ.

Я ошибся на счётъ его харак­
тера.

Подумайте объ этомъ.

Судить о комъ по его наруж­
ности.

Основываться на чёмъ.

По совести.
Въ назначенный часъ.
Тотчасъ.
Въ концъ зимы.
Въ минуту отъъзда.

\ Das wirkt stark auf 
/ die Gesundheit.
> Das hat einen starken 
l Einfluß auf die Ge­
' sundhcit.

Genug hiervon.

U e b er diesen Gegenstand 
sage ich Ihnen...

U e b e r Lumpereien streik 
ten.

Ich habe ihm meinen 
Glückwunsch zu seiner 
Ankunft abgcstattet.

In Hinsicht seines Cha­
rakters habe ich mich 
geirrt.

Ueberlegen Sie die Sache.

Jemanden nach dem Aeu- 
ßern beurtheilen.

Sich auf etwas grün­
den.

A u f mein Gewissen.
Zur bestimmten Stunde. 
Sogleich.
3 u Ende des Winters.
I m Augenblick der Ab­

reise.

TOÜCHANT.

Touchant vos interets. Касательно вашихъ выгодъ. I I n Betreff Ihres Vor- 
I theils.

VERS.
Vers le nord.

Tournez-vous vers moi.

Къ стверу.

Оборотитесь ко mhJl

Gen Norden. Nach 
Norden.

Wenden Sie sich zu 
mir.
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XX.

ПРЕДЛОГИ Н'БМЕЦШЕ.

PREPOSITIONS ALLE М ANDE S.

Deutsche Vorwörter.

1. Съ РОДИТЕЛЬНЫМЪ ПАДЕЖЕМЪ. AVEC LE GENITIF.

Mit dem Genitiv.

Anstatt, statt, außerhalb, oberhalb, innerhalb, unterhalb, halben, halber, hinsichtlich, 
rücksichtlich, kraft, laut, trotz, um...willen, unfern, ungeachtet, unweit, vermittelst, 

vermöge, während, wegen.

Au lieu de mon frere. 
Hors de la ville.
Dans l'inlerieur de la 

maison.
Au-dessous de la che- 

minäe.
A cause de mon amitie.

Par egard pour ta fi- 
delile.

En vertu de la loi.

Malgre ma volonte. 
Au nom de Dieu.
Non loin de la Гогёк
Moyennant une grosse 

somme.
Pendant mon absence.

A cause de mon amitie.

Вмтьсто моего брата.
Bun> города.
Внутри дома.

Поди трубою.

По дружб!» моей.

Въ уважёше твоей верности.

По сйлгь закона.

Не смотря на мою волю.
Ради Бога.
Не далёко отъ л»са.
Посрёдстеомъ большой суммы.

Во время моего отсутств!я.

По моей дружб!».

A n statti meines Bru­
Statt I ders. 
Außerhalb der Stadt 
Innerhalb des Hau. 

ses.
Unterhalb des Schorn­

steins.
Meiner Freundschaft h al­

b e r.
Hinsichtlich ) deiner 
Rücksichtlich) Treue. 
Kraft .
Laut des Gesetzes. 
Vermöge^
U n q e a ch t e 11 meines 
Trotz I Willens. 
Um Gottes willen.
Unfern I 
Unweit, des Waldes.
Vermittelst einer gro­

ßen Summe.
Während meiner Ab­

wesenheit.
Wegen meiner Freund­

schaft.
Meiner Freundschaft w e-

Й e n.
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2. Съ ДАТЕЛЬНЬШЪ ПАДЕЖЕМЪ. AVEC LE DATIF.

Mit dem Dativ.

Aus, außer, bei, binnen, entgegen, gegenüber, gemäß, mit, sammt, nach, nächst, 
zunächst, nebst, seit, von, zu, zuwider.

Hors de la maison.
A Cexception de mon 

freie.
Aupres de mon jardin.
Pendant six ans.
11 vient a ma rencon­

tre.
Il est contre lui.
Il demeure vis-a-vis de 

moi.
Conforme a la loi.
Avec moi.
Avec les enfants.
Il vient apres moi.
Apr e s mon fiere, je le 

prefere ä tout le 
monde.

Tout pres de la mai­
son se trouve un ar­
bre.

Avec mon aruent.
Depuis ce temps.
J’ai re^u une lettre de 

mon oncle.

Venez ch.cz moi.
11 m’est desagreable.

II37, дома.
Исключая моего брата.

При моемъ садЕ.
Въ те nenin шести лктъ.
Опт, ириходптъ мнЬ на встргь- 

чу.
Онъ протйвъ него.
Опт, живётъ напропшвъ меня..

По сйлтъ закона.
Со мною.
Съ дктьмй.
Онъ слъдуетъ за мною.
Пйслгъ моего брата, я его 

бак, боа ke всЪхъ.

Подан, моего дома стойтъ 
рево.

Съ моими деньгами.
Съ ткхъ поръ.
Я полумиль письмо отъ 

ДЯДИ.

Придите ко ми к.
Онъ мнФ протйвенъ.

лю-

дё-

моегб

A u s dem Hause.
Außer meinem Bruder.

B e i meinem Garten.
Binnen sechs Jahren.
Er kommt mir entge­

gen.
Er ist ihm entgegen.
Er wohnt mir gegen- 

ü b c r.
Dem Gesetze gemäß.
M i t mir.
S a m m t den Kindern.
Er kommt n a ch mir.
N ä ch st meinem Bruder, 

liebe ich ihn am mei­
sten.

Meinem Hause zunächst 
steht ein Baum.

Nebst meinem Gelde. 
Seit dieser Zeit.
Ich habe einen Brief 

v o n meinem Lnket 
erhalten.

Kommen Sie z u mir.
Er ist mir zuwider.

3. Съ ВПНИТЕЛЬНЫМЪ ПАДЕЖЕМЪ. ÄVEC l’aCCLSATIF. 

Mit dem Accusativ.

Durch, für, gegen (gen), ohne, sonder, um, wider.

Par moi.
A travers ce carreau.
Pour toi.
Pour mon frere. 
Contre ma volonte.
11 Ieva les bras vers 

le ciel.
Il alia vers Magde- 

bourg.
Sans mon pere.
Sans doute. .
Pour me voir.
Aulour du jardin.
Il esi contre moi.

Чрезъ меня.
Сквозь это стекло.
Для тебя.
Для моего брата.
Протйвъ моей воли.
Онъ протянулъ руки къ нёбу.

Онъ пошёлъ къ Магдебургу.

Безъ моего отца.
Безъ со мн nui я.
Чтобы меня вйдфть.
Вокруъъ сада.
Онъ протйвъ меня.

Durch mich.
Durch dieses Glas.
F ü r Dich.
Für meinen Bruder.
Gegen meinen Willen.
Er streckte die Arme g e n 

Himmel.
Er zog g e n Magdeburg.

Ohne meinen Vater.
Sonder Zweifel. 
Nm mich zu sehen. 
Um den Garten. 
Er ist wider miet'.
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4. Съ РОДИТЕЛЬНЫМЪ И ДАТЕЛЬНЫМЪ ПАДЕЖЕМЪ.

Avec le gemtif et le datif.
Mit dem Genitiv und Dativ. 

Zufolge, längs.

Selon rna volontd. Г/о моей Boat.

Le long du chemin. Вдоль по дорбг-й.

Zufolge meines Wil- 
1 lens.
'I Meinem Willen z u- 
X folge.
jLän gs des Weges.
) Längs dem Weqe.

5. Съ ДАТЕЛЬНЫМЪ П ВИППТЕЛЬНЫМЪ ПАДЕЖЕМЪ.

Avec le datif et l’accusatif.
Mit dem Dativ und Accusativ.

An, auf, hinter, in, neben, über, unter, vor, zwischen.

Il se place au mur.

II 68t place au mur.

Il a suspendu le tableau 
au mur.

Le tableau est suspen­
du au mur.

Il frappe a la porte.

II frappe elant ä la 
porte. (C’est a dire: 
contre autre chose 
que la porte.)

Presser (serrer) contre 
le coeur.

Cette affaire lui tient 
au coeur.

Se rassasier d’un mets.

Il se vengea sur moi.

Je ne veux pas mettre 
la main sur toi.

Je prends exemple sur 
vous.

Cette chose me fait 
plaisir.

Mon ami a la fievre.

Онъ становится у ст±нь1.

Онъ сталъ къ ст-Ьнв.

Онъ повьсилъ картину на стт- 
НУ", . ,Картина повышена на ст1>нъ.

Онъ стучйтъ въ двери.

Онъ стучйтъ близъ дверей.

Прижимать къ сердцу.

Онъ дорожйтъ этимъ дъломъ. 

Накушаться однймъ блюдомъ. 

Онъ мнЬ отмстйлъ.

Я не хочу наложить на тебя 
РУКУ- , ,

Я возьму примъръ съ васъ.

Эта вещь радуетъ меня.

Мой другъ ббленъ лихорадкою.

Er stellt sich an die Wand. 
(2Icc.)

Er steht an der Wand. 
(Dat.)

Er hing das Bild a n die 
Wand. (Ace.)

Das Bild hängt a n der 
Wand. (Dat.)

Er klopft an die Thür 
(Ясс.)

Er klopft an der Thür.
(Dat.)

An das Herz (Ace.) 
drücken.

Die Sache liegt ihm a m 
(an dem) Herzen. (Dat.) 

Sich a n einem Gerichte 
(Dat.) fatt essen.

Er rächte sich a n mir. 
(Dat.

Ich will mich nicht an 
Dir Dat.) vergreifen.

Ich spiegele mich an Ih­
nen. ,Dat.)

Ich habe Freude a n die­
ser Sache. (Dat.)

. Mein Freund ist a m 
i (an dem) Fieber krank. 
\ (Dat.)
i Mein Freund hat das 
; Fieber.
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Je Pai reconnu d sa 
demarche.

Je Pai reconnu а sa 
voix.

Je doute de cette nou­
velle.

Le chagrin lui ronge 
le coeur.

Il se heurta conlre une 
pierre.

II bätit sa maison cen­
tre le noire.

Il s’attache d ce jeune 
homme.

Get enfant est fort at­
tache d sa mere.

Je pense a mon freie.

Voi ci une lettre pour 
vous.

J’ai une priere d vous 
faire.

Souvenez-vous de votre 
promesse.

On s’accoutume d tout.

Il est accoulume d 
cela.

La bile ргё!е assistance 
d la mere.

La Piile tient en mar­
chant sa mere par 
la main.

J’ai beaucoup perdu 
(au jeu) avec lui, 
avec vous.

J’ai beaucoup perdu 
en lui, en vous.

Aller s’asseoir aupres 
de la fenfire.

S’asseoir aupres de la 
fenfire.

II s’en prendra a moi.

Il se tient d moi.

11 a pris d droite.

11 garde la droite du 
chemin.

Travailler a un dis­
cours.

Я узналъ его no похбдк'Ь.

Я узналъ его по голосу.

Я сомневаюсь въ этомъ извъ- 
стш.

Грусть грызётъ его сердце.

Онъ ударился о камень.

Онъ пристрбилъ свой домъ кт, 
нашему.

Онъ привязывается къ этому 
молодому человеку.

Cie дитя очень привязано къ 
своей матери.

Я вспоминаю моего брата.

Вотъ письмо къ вамъ.

У меня есть до васъ просьба.

Вспомните ваше обьщаше.

Ко всему привыкаешь.

Онъ привь'къ къ этому.

Дочь помогаетъ матери.

Дочь хбдитъ рука ббъ руку 
съ матерью.

Ему (вамъ) я много проигралъ.

Въ нёмъ (въ насъ) я много по- 
терялъ.

Садиться къ окну.

СЬсть у окна.

Онъ возмётся за меня.

Онъ держится за меня.

Онъ повернулъ по правую сто­
рону дороги.

Онъ дёржитъ правую сторону 
дороги.

Трудиться надъ рт,чью.

Ich habe ihn a n seinem 
Gange erkannt. (Dat.)

Ich habe ihn a n seiner 
Stimme erkannt. (Dat.)

Ich zweifle a n Lieser 
Neuigkeit. (Dat.)

Der Kummer nagt a n 
seinem Herzen. (Dat.)

Er stieß sich a n einen 
Stein. (Acc.)

Er baut sein Haus an 
das unsrige. (Acc.)

Er hängt sich an diesen 
jungen Menschen. (Acc.)

Dieses Kind hängt sehr 
a и seiner Mutter. 
(Dat.)

Ich denke a n meinen 
Bruder. (Acc.)

Hier ist ein Brief a n 
Sie. (Acc.)

Ich habe eine Bitte an 
Sie. ^Acc.)

Erinnern Sie sich a n 
Ihr Versprechen. ,Acc.)

Man gewöhnt sich a n 
Attes. ^Acc.)

Er ist d a r a n gewöhnt.

Die Tochter geht der 
Mutter an die Hand. 
(Acc.)

Die Tochter geht der 
Mutter an der Hand. 
tDat.)

An ihn (an Sie) (Acc.) 
habe ich viel verspielt.

An ihm (an Ihnen) 
(Dat.) habe ich viel 
verloren.

Sich an das Fenster 
setzen. (Acc.)

Sich a n dem Fenster 
(nieder) setzen. (Dat.)

Er wird sich a n mich 
halten. (Acc.)

Er hält sich a n mir. 
(Dat.)

Er hält sich a n die rechte 
Seite (Acc.) des We­
ges hin.

Er hält sich a n der rech­
ten Seite (Dat.) des 
Weges.

An einer Rede (Dat.) 
arbeiten.



— 65 —

fitre attenlif a un dis­
cours.

Jouer d’un instrument 
de musique.

Je compte sur lui. ,

Il a emprunte en mon 
nom.

Se preparer a tous eve­
nements.

Frononcer un discours 
sur un evenement 
important.

fitre tier de ses talents.

Il agit au hasard.

11 a entrepris cela a 
l’aventure.

Il se con nait en pein- 
ture.

II renonce a celte af­
faire.

La temperature a de 
l’influence sur le 
corps humain.

Un arbre ne tom be pas 
du premier coup.

Je le ferai sur votre 
responsabilite.

Je Ie ferai par votre 
ordre.

Cela depend de vous.

II est fache con ire moi.

Je ne puis pas me rap­
peler son nom.

Il se rapporte a cette 
circonstance.

Je suis invite a prendre 
une tasse de cafe.

Il se presenta au jour 
marque.

Six sixiemes font un 
entier.

Apr es Ie repas il ne 
faut point faire d’e- 
xercice violent.

Je bois a votre sante.

Я это сдълаю по вашему ири- 
казашю.

Это отъ васъ завйситъ.

Онъ сердйтъ на меня.

Я не могу вспомнить его име­
ни.

Онъ ссылается на это обстоя­
тельство.

Меня звали на чашку коФе.

Онъ пришёлъ 68 назначенный 
день.

Шесть шестыхъ составляютъ 
цьлое.

ПослЬ обтда не должно дълать 
сйльнаго движёшя.

Я пью за ваше здоровье.

Внимательно слушать рЪчь.

Играть на музыкальномъ ин­
струмент Ь.

Я уповаю на него.

Онъ взялъ въ займы на моё 
имя.

Быть готбвымъ на всЯ» случаи.

Говорить р^чь на важный слу­
чай.

Гордиться своими талантами.

Онъ дьйствуетъ на удачу.

Онъ предпринять это на авось.

Онъ знатбкъ «8 живописи.

Онъ отказывается отъ этого 
дт;ла.

Погода имъетъ влтше на че­
ловеческое ТЕЛО.

Дерево не падаетъ однймъ уда- 
ромъ.

Я это сдълаю на вашу ответ­
ственность.

Stuf eine Rede (Ace.) 
aufmerksam seyn.

Auf einem musikalischen 
Instrumente - spielen. 
(Dat.)

Ich rechne auf ihn. 
_ (9tcc.)

Er hat a u f meinen Na­
men (Ace.) geborgt.

Sich au falle Fälle (Ace.) 
gefaßt machen.

Eine Rede a u f einen 
wichtigen Vorfall Hal­
ten. (Ace.)

N n s seine Talente iAee.) 
stolz seyn.

Er handelt auf gut Glück. 
(Aee.)

Das hat er a u f's Gera- 
thewohl unternommen. 
(Ace.)

Er versieht sich a u f die 
Malerei. (Nee.)

Er thut Verzicht auf 
diese Sache. (Aee.)

Die Witterung hat Ein­
fluß auf den mensch­
lichen Körper. (Ace.)

Ein Baum fallt nicht 
a u f einen Hieb. )Aec.)

3ch will es auf Ihre 
Verantwortung thun. 
(Aee.)

Auf Ihr Geheiß (Aec.) 
will ich es thun.

Das kommt a u f Sie an.
. (Aee.)

! Er ist böse auf mick. 
rStcc.)

Ich kann mich a u f sei­
nen Namen nicht be­
sinnen. Aee.)

Er bezieht sich a u f die­
sen Umstand. (Aee.)

Ich bin a u f eine Tasse 
Kaffee gebeten. -Дес.)

Er stellte sich a u f den 
bestimmten Tag ein. 
(Aec.)

Sechs Sechstel gehen a u f 
ein Ganzes. (Aee.)

Auf das Essen (Aee.) 
darf man sich keine 
heftige Bewegung ma­
cken.

Ich trinke a u f Ihre Ge­
sundheit. Mee.)

ö
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Je vous aflirmesurmon 
honneur.

De cette maniere les 
choses sont mieux.

Dans tous les cas cela 
vaudra mieux.

Sur ce pied lä, il ne 
peut pas vivre long- 
temps.

Il nous a regales le 
mieux du monde.

Jusqu’u nouvel ordre.

Asseyez - vous sur le 
sopha.

11 esi assis sur le so­
pha.

11 persiste dans son 
opinion.

Il s’attache d mes pas.

Ув'Ьряю васъ чёст!ю.

Такймъ ббразомъ д'Ьла идутъ 
лучше.

Во всякомъ случай это будетъ 
лучше.

Такймъ ббразомъ онъ не мб 
жетъ долго жить.

Онъ угощалъ насъ наилучшимъ 
ббразомъ.

Впредь до приказашя.

Садйтесь на софу.

Онъ сидйтъ на софъ.

Онъ упбрствуетъ въ своёмъ 
мнънш.

Онъ сл’бдуетъ мн'б по пятамъ.

Ich versichere Ihnen auf 
meine Ehre. (Acc.)

Auf diese Art (Acc.) 
geht es besser.

Auf alle Fälle (Acc.) 
wird es besser seyn.

Auf diesen Fuß (Acc.) 
kann er nicht lange 
leben.

Er hat uns auf das 
Beste (Acc.) bewirthet.

Bis auf weitern Befehl. 
(Acc.) .

Setzen Sie sich auf das 
Sopha. (Acc.)

Er sitzt auf dem Sopha. 
(Dat.)

Er besteht auf seiner 
Meinung. (Dat.)

Er folgt mir auf dem 
Fuße. (Dat.)

Il est derriere moi.

II se place derriere moi.

J’ai ferme la porte sur 
moi.

Il alla se each er der­
riere le mur.

Etani derriere le mur, 
il se each a.

Je vois quelqu’un der­
riere moi.

Le soleil passe derriere 
les nuages et s’y 
cache.

Le soleil est cache par 
les nuages.

Il alla derriere la Hau­
raille.

Il passa par derriere la 
muraille.

Онъ стоить за мною.

Онъ становится позади меня.

Я заперъ дверь за собою.

Онъ спрятался за стеною

Онъ былъ спрятанъ за стеною.

Я вйжу, что кто нибудь СТОИТЬ 
позади меня.

Солнце прячется за облаками.

Солнце закрыто облаками.

Онъ шёлъ за стЬнбю.

Онъ прошёлъ позади стбны.

Er steht hinter mir. 
(Dat.)

Er stellt sich hinter mich. 
(Acc.)

Ich habe die Thüre h i n= 
ter mir (Dat.) ruge­
schlossen.

Er verbarg sich hinter 
die Mauer. (Acc.)

Er verbarg sich hinter 
der Mauer (Dat.)

Ich sehe hinter mir 
(Dat.) Jemanden ste­
hen.

Die Sonne verbirgt sich 
hinter die Wolken. 
(Acc.)

Die Sonne verbirgt sich 
hinter den Wolken. 
(Dat.)

Er ging hinter die 
Mauer. (Acc.)

Er ging hinter der 
Mauer. (Dat.)

11 entra dans ma cham­
bre. .

11 se promena dans ma 
chambre.

Je prends le livre dans 
la main.

Онъ вошёлъ 68 мою комнату.

Онъ ходйлъ по моей комнат!».

Я беру книгу ев руку.

Er ging in meine Stu­
be. (Acc.)

Er ging in meiner Stu­
be. lDat.)

Jch nehme das Buch i n 
die Hand. (Acc.)
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Je tiens le livre dans 
la main.

Je m’enveloppai dans 
mon manteau.

Jeter one pierre en 
lair.

Enchasser un diamant 
dans une bague.

Enveloppez cela dans 
une feuille de papier.

Je me suis fait une 
coupure au doigt.

Mettre I’ennemi en 
suite.

11 lui dit quelque chose 
a Toreille.

Les larmes lui vinrent 
aux yeux.

Il avail les larmes aux 
yeux.

Regarder quelque chose 
fixement.

Cela lui don ne dans 
la vue.

Cela saute aux yeux.

Vivre au jour la jour- 
пёе.

Il fut soupconnd.

Elle versa des larmes 
ameres.

Il s’accommoda a sa si­
tuation.

Courir a sa perte.

Relier un ouvrage en 
trois volumes.

Get ouvrage parut en 
trois volumes.

li demeure a la ville.

11 lisait dans un livre.

Je me suis bien 1готрё 
a son egard.

Je lis cela dans vos 
yeux.

Il m’est entrd de la 
poussiere dans les 
yeux.

Il fit cela dans la co- 
lere.

I' est versö dans les 
sciences.

Я держу книгу 68 рукт..

Я закутался въ мой плащъ.

Бросить камень 68 верхъ.

Оправить алмазъ въ кольцо.

Оберните это въ листъ (ли- 
стбмъ) бумаги.

Я себъ палецъ пор-бзалъ.

Обратить неприятеля ев бегство.

Онъ ему что-то сказалъ на 
ухо.

Слёзы навернулись у него въ 
глазахъ.

Слёзы были у него въ глазахъ.
(Онъ прослезился.)

Внимательно смотреть на что.

Это ему нравится.

Это ясно.

Жить на авось.

Его подозревали.

Она горько плакала.

Онъ привыкъ къ своему поло- 
жёшю.

Предаться гибели.

Переплести сочинёше въ три 
тома.

С1ё сочинёше вышло въ трёхъ 
частяхъ.

Онъ живётъ 68 городе.

Онъ читалъ книгу.

Я очень ошибался въ нёмъ.

Я читаю это 68 вашихъ гла­
захъ.

Пыль мне попалась въ глаза.

Онъ сдълалъ это въ гнт,в1;.

Онъ свъдущъ 68 наукахъ.

Ich halte das Buch i n 
der Hand. (Dat.)

Ich hüllte mich in mei­
nen Mantel. (Acc.)

Einen Stein in die Höhe 
werfen. (Acc.i

Einen Diamanten i n 
einen Ring fassen. 
(Acc.)

Wickeln Sie das in einen 
Bogen (Acc.) Papier.

Ich habe mich i n den 
Finger geschnitten. 
(Acc.)

Den Feind i n die Flucht 
schlagen. (Acc.)

Er sagte ihm etwas i n's 
Ohr. (Acc.)

Tie Thränen traten ihm 
in die Augen. <Acc.)

Er hatte die Thränen i n 
den Augen. (Dat.)

Etwas t n’s Auge <Acc.) 
fassen.

Es sticht ihm i n die Au­
gen. (Acc.)

Das fällt i n die Augen. 
(Acc.)

In den Tag (Acc.) hin­
ein sehen

Er gerieth i n den Ver­
dacht. (Acc.)

Sie brach i n bittere Thrä­
nen aus. (Acc.)

Er fand sich in seine 
Lage. (Acc.)

I n sein Verderben ren­
nen.

Ein Werk i n drei Bände 
(Acc.) binden.

Dieses Werk erschien in 
drei Bänden. (Dat.)

Er wohnt i n der Stadt. 
(Dat.)

Er las in einem Buche. 
(Dat.)

Ich habe mich i n ihm 
sehr geirrt. (Dat.)

Ich lese das i n Ihren 
Augen. (Dat.)

Mir ist Staub i n die 
Augen (Acc.) gekom­
men.

Er that dies i m Zorne. 
(Dat.)

Er ist in den Wissen­
schaften erfahren. (Dat.)
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En cela il a tort.

Cela est encore fort in­
certain.

11 courut au jardin.

11 courait dans le jar­
din.

Rendre en pen de mots.

Je vois bien loin.

Je vois une maison 
dans le lointani.

En ceci je me suis 
trompe.

Въ этомъ отношёши онъ не
правъ.

Это ещё совсъмъ не решено.

Онъ б'Ьжалъ въ садъ.

Онъ бьгалъ по саду.

В ai разить въ ньсколькихъ 
вахъ.

Я хорошо вижу в? даль.

Я вижу домъ вдали.

Въ этомъ я ошибся.

сло-

I n diesem Stücke lDat.) 
hat er Unrecht.

. Das ist ncch i n weitem 
Felde. (Dat.)

Er lief i n den Garten. 
(Aec.)

Er tief in dem Garten. 
(Dat.)

In wenige Worte (Acc.) 
zusammenfassen.

Ich sehe gut in die Fer­
ne. (Ace.)

Ich sehe ein Haus i n 
der Ferne. (Sat.)

Hierin habe ich mich ge­
irrt.

II est aupres de moi.

11 marche aupres de 
moi.

Il se place aupres de 
moi.

Онъ стойтъ возл1ь меня.

Онъ хбдитъ возлгъ меня.

Онъ становится пбд.иь меня

Er steht neben mir. 
(Dat.)

Er geht neben mir. 
tDat.)

Er stellt sich neben mich. 
(Ace.)

Au ciel au-dessus de 
moi drille le soleil.

Au-dessus de ma cham­
bre est celle de топ 
frere.

II grimpa par-dessus 
la haie.

L’aigle s’eleve au-des­
sus des nues.

L’aigle plane au-dessus 
des nues.

II ne peut pas juger 
de celle affaire.

Cela a plus d’un pied 
de large.

J ai oublie une chose 
apres l’autre.

11 pleurait sur le tom- 
beau de son ami.

II pleurait sur la niort 
prematuräe de son 
ami.

На неб^ надо мною св-ьтить 
солнце.

Наоъ моею комнатою живётъ 
мой братецъ.

Онъ перелъзъ чрезъ заббръ.

Орёлъ подымается выше обла- 
кбвъ.

Орёлъ парйтъ надъ облаками. х

Онъ не мбжетъ судйть о*]ъ 
ЭТОМЪ Д ЬЛ'Ь.

Это шйре Фута.

Я забылъ одно дъло за дру- 
гймъ.

Онъ плакалъ надъ грббомъ 
своего друга.

Онъ оплакивала» раннюю смерть 
своего друга.

Am Himmel über mir 
(Dat.) glänzt die Son­
ne.

Neber meinem Zimmer 
(Dat.) wohnt mein 
Bruder.

Er kletterte über den 
Zaun. .Acc.)

Der Adler erhebt sich 
über die Wolken. 
(Ace.)

Der Adler schwebt über 
den Wolken. (Dat.)

Er kann über diese Sa­
che (Acc.) nicht urthei­
len

Das ist über einen Fuß 
- (Acc.) breit.

Ich habe die eine Sache 
über die andere (Acc.) 
vergessen.

Er weinte über dem 
Grabe (Dat.) seines 
Freundes.

Er weinte über den 
frühen Tod Acc.) sei­
nes Freunres.
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Dessous la pierre croit 
de la mousse.

Il se trouve au-dessous 
de moi.

Il ne se placera pas 
au-dessous de moi.

IJoör, камнемъ растётъ мохъ.

Онъ стоитъ ниже меня.

Онъ не становится ниже меня.

Unter dem Steine 
wächst (Dat.) Moos.

Er steht unter mir. 
(Dat.)

Er wird sich nicht unter 
mich stellen.

Devant moi se trouve 
la grande route.

11 tomba devant mes 
yeux.

Il se plays devant топ 
fiere.

11 a peur de lui.

Передо мною лежать большая 
дорога.

Онъ у паль предъ моими гла­
зами.

Онъ становился предъ моймъ 
братомъ.

Онъ боится его.

Vor mir (Dat.) liegt die 
Landstraße.

Vor meinen Augen (Dat.) 
fiel er hin.

Er stellt sich vor meinen 
Bruder. .Acc.)

Er fürchtet sich vor ihm. 
(Dat.)

Enlre ces maisons se 
trouve une statue.

Je place une statue en­
lre ces maisons.

Между этими домами стоитъ 
статуя.

Между этими домами я по­
ставлю статую.

Z W ische n diesen Häu­
sern (Dat.) steht eine 
Bildsäule.

Zwischen diese Häuser 
(Acc.) stelle ich eine 
Bildsäule.

XXI.
LES PARTICIPES FRANCAIS.

ФРАНЦУЗЕ К 1Я ПРИЧАСТ1Я.

Französische Participia.

Regle. Les'participes sont declinables lorsqu'ils tiennent la place 
d’un adjectif necessaire , c’est a dire , qui determine 1 dial, la quality 
du sujet. Ils sont indeclinables lorsque, ne tenant pas lieu d adjec- 
tifs, iIs n’indiquent que Faction du sujet.

Avec le verbe etre, le participe se decline toujours.
Причастия склоняются, когда они занимают ь мЬсто нужнато 

прилагательного, т. е- прилагательного, определяющего состояше 
или качество предмета ; они не склоняются , когда они не зани­
мают!, мкста прилагательнаго и назначают ь только дгЬнств1е 
предмета.

Съ глаголом ь etre при част ia всегда склоняются.
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Die Participien werden deelinirt, wenn sie die Stelle eines nöthigen Adjectivs 
vertreten, d. h. eines Adjectivs, welches den Zustand oder die Eigenschaft des 
Gegenstandes bestimmt^ sie werden aber nicht declinirt, wenn sie nicht die Stelle 
des Adjectivs vertreten.

Mit dem Zeitwort 6tre wird das Particip immer declinirt.

Un livre tu.
Des livres lus.
Je suis tombe.
Nous sommes tõmbes.
Elle est tombee.
Elles sont tombees.
La rose que tu as cueil- 

lie.
Tu avais cueilli trois 

roses.
Elle s’est fail peindre.

Elle s’est fail saigner.

Celle lettre, nous l’a- 
vons ecrile.

Mes lellres, je les au­
ra is ecriles.

Je l’ai enlendu chan­
ter (c’est ä dire la 
musicienne).

Je l’ai enlendu chanter 
(c’est a dire un air, 
une ca titale).

Ces troupes que le ge­
neral a fail marcher.

Cette femme1 s’est mis 
dans la töte.

Cette femme s’est mise 
a la tete de cette en­
treprise.

Elle s’est propose d’al­
ler.

Elle s’estproposee pour 
modele.

Des modernes se sont 
imagine qu’ils sur- 
passaient lesanciens.

Des modernes se sont 
distingue dans les 
sciences et dans les 
arts.

Чйтанная книга.
Читанный книги.
Я упалъ.
Мы упали.
Она упала.
Онг упали.
Роза, которую ты сбрвалъ.

Ты сорвалъ три розы.

Она велгла написать свой пор- 
трётъ.

Она пустила себв кровь.

Мы написали это письмо.

Мой пйсьма, я бы ихъ напи- 
салъ.

Я её слышалъ (т. е. я слы- 
шалъ iitBiiuy)^

Я её сльппалъ (т. e. apiro, 
кантату).

Эти войска, котбрымъ генералъ 
приказала, выступить.

Эта женщина себе воображает ь

Эта женщина сделалась главою 
этого предярти'я.

Она вознамерилась иттй.

Она предложйла себя образ- 
цёмъ.

HoBBnmie воображаютъ, что 
они превзошли дрёвнихъ.

HoBT.iimie отличились въ нау- 
кахъ и худбжествахъ.

Ein gelesenes Buch.
Gelesene Bücher.
Ich bin gefallen.
Wir sind gefallen.
Sie ist gefallen.
Sie sind gefallen.
Die Rose, welche Du ge­

pflückt hast.
Du hattest drei Rosen 

gepflückt.
Sie hat sich malen las­

sen.
Si" hat sich zur Ader 

gelassen.
Wir haben diesen Bries 

geschrieben.
Meine Briefe, ich würde 

sie geschrieben haben.
Ich habe sie singen hören 

(d. h. ich habe eine 
Sängerin gehört).

Ich habe sie singen ge­
hört lnämlich eine Arie, 
Cantate u. s. to.)

Diese Truppen, welche 
der General hat mar- 
schiren lassen.

Diese Frau hat sich in 
den Kopf gesetzt.

Diese Frau hat sich an 
die Spitze dieser Unter­
nehmung gestellt.

Sie beschloß zu gehen.

Sie hat sich als Muster 
aufgestellt.

Neuere haben sich einge­
bildet, daß sie die Al­
ten überträfen.

Neuere haben sich in Wis­
senschaften u. Künsten 
ausgezeichnet.
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XXII.
Собрате общеупотребительнЪйшихь речетй 

вь частной жизни.

Recueil des expressions les plus usitees dans le 
discours f ami Her.

Sammlung der gebräuchlichsten Redensarten int gesellschaft­
lichen Umgänge.

1. Чтобы просить кого, чтобы предлагать ему кое что. 
Pour prior quelqu’un, pour lui offrir quelque chose.

Jemand zu bitten, ihm etwas anzubieten.

Dites-moi, s’il vous ) 
plait. '

Dites-moi, je vous prie I
Dites-moi, de grace. ’
Jyez la bonte, de me 1 

dire. f
Je vous serai oblige i 

de me dire.
Oserai-je vous prier de 

me dire?
Permettez-moi, devous 

faire observer que...
Pardon, si je vous de­

range.
Pardon, si je vous in­

terromps.
J’ai une priere a vous 

faire.
J’ai une grace ä vous 

demander.
Voudriez-vous m’ac- 

corder un moment 
d’entretien (d’au­
dience).

S’il vous plaisait.

Si c’elait un effel de 
votre bonte.

Скажйте mht, пожалуста.
Sagen Sie mir gefäl­

ligst.
Sagen Sie mir, ich 

bitte.

Сделайте милость, скажйте Haben Sie die Güte, mir 
MU'K. zu sagen.

Смгю ли я просйть васъ ска­
зать мн-Ь ? ,

Позвольте мнЬ вамъ заметить,
что...

Извините, если я васъ поме­
шаю.

Извините, если я васъ преры­
ваю. ,

У меня есть до васъ просьба.

Я хотълъ попросить васъ ока­
зать мнй милость. ,

Це будетъ ли мйлость ваша, 
выслушать меня на минуту.

Еслибъ вамъ было угодно.

Если будетъ мйлость ваша.

Darf ich Sie bitten, mir 
zu sagen.

Erlauben Sie mir, Ihnen 
zu bemerken, daß...

Verzeihen Sie, wenn ich 
Sie störe.

Verzeihen Sie, wenn ich 
Sie unterbreche.

Ich babe eine Bitte an 
Sie.

Ich wollte Sie um eine 
Gefälligkeit bitten.

Wollten Sie mir wohl 
I einen Augenblick Gehör 

schenken.

Wenn es Ihnen gefällig 
wäre.

Wenn Sie so gütig sehn 
wollten.
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Failes-moi ce plaisir.

Faites-moi cetle ami tie, 
cel honneur.

Ayez cetle complai­
sance pour moi.

Accordez-inoi cetle 
grace.

Je vous en prie. i 
Je vous en supplie. i
Je volis le demanded 

en grace. f
Je voos prie inslam-( 

ment. /
Je vous en conjure.
Je vous reitere mes in­

stances.
Ne refusez pas ma 

priere.
De grace, pensez ä 

moi.
Vous seriez bien ai­

mable, si vous vou- 
liez faire cela.

Vous m’obligeriez 
beaucoup.

Je vous en aurai bien 
de l’obligation.

Je vous en saurai gre 
toule ma vie.

ПокбрнЬйше васъ прошу.

Умоляю васъ.
Повторяю вамъ мою просьбу.

Не откажите мн b въ моей 
прбсьбЬ.

Сделайте милость, вспомните 
обо мнК

1».ы 6ia.ni бы очень любезны, 
ёслибъ вамъ угодно было это 
сдълать.

Вы бы меня весьма обязали.

Я вамъ за это буду очень бла- 
годареиъ.

Я вамъ буду за то благодаренъ 
во всю мою жизнь.

Vous ne sauriez me 
faire un plus grand 
plaisir.

Comptez sur ma recon­
naissance.

Vous ajouterez ä ma 
recon naissance.

Je vous ГоПге de bon 
coeur.

Permetlez que je vous 
en fasse hommage.

Acceptez-le coniine one 
faible marque de ma 
reconnaissance.

Сдълаите мн"Ь это удоволь- 
cTBie.

Окажите мнЬ эту дружбу, эту 
честь. —__ 3

Одолжите меня этимъ.

Сделайте мн"Ь эту милость.

Я прошу васъ.

Machen Sie mir das 
Vergnügen.

Erweisen Sie mir diese 
Freundschaft,diese Ehre. 

Haben Lie diese Gefällig­
keit für mich.

Erzeigen Sie mir diese 
Gnade.

Зф bitte Sic darum.

Вы не могли мн'Ь сд елать ббль- 
шаго удовбльств!я.

Положитесь на мою благодар­
ность.

Вы тЬмъ ббл Ье меня обяжете.

Я вамъ предлагаю это отъ до­
бр а го сердца.

Позвольте мнЬ поднести вамъ 
это.

Примите это какъ слабый знакъ 
моей благодарности.

3ch bitte Sie inständig.

Ich beschwere Sie.
Ich wiederhole Ihnen meine 

Bitte.
Schlagen Sie mir meine 

Bitte nicht ab.
Ich bitte Sie, denken Sie 

an mich.
Sie würden sehr liebens­

würdig seyn wenn Sie 
dies thun wollten.

Sie würden mich sehr ver­
pflichten.

Ich werde Ihnen dafür 
sehr verpflichtet seyn.

Ich werde Ihnen dafür 
lebenslänglich Dank wis­
sen.

Sie hätten mir kein grö­
ßeres Vergnügen ma­
chen können.

Rechnen Sie auf meine 
Dankbarkeil.

Sie werden mich desto mehr 
zum Dank verpflichten.

Ich biete es Ihnen aus 
gutem Herzen an.

Erlauben Sie mir, 3()пеи 
dies zu überreichen.

Nehmen Sie es als ei­
nen schwachen Beweis 
meiner Dankbarkeit (Er­
kenntlichkeit, .

2. Чтобы согласиться. Pour consentir. Um einzuwilligen.

D’accord! Soit!
J’у consens.
Je le veux bien.

j Хорошо ! Пусть такъ !
Я согласенъ.
Охотно соглашаюсь.

Gilt! so ftp ks!
I I Ich willige ein.
■ {Ich bin es zufrieden.
I Ich will wohl.



— 73 —

A la bonne heure.
Je ne m’y oppose pas.
Je n’y Irouve pas a re- 

dire.
Passe pour cela.
Volontiere.
Pourquoi pas.
Avec grand plaisir. 
De tout mon ceeur. 
A voire service.
Ordonnez.
Vous n’avez qu’ä dire.

Je suis a vos ordres.

Je n’attends que vos 
ordres.

Quand il vous plaira.

Vous pouvez disposer 
de moi.

Ne m’epargnez pas.
Vous me laites beau­

coup d’honneur.
C’est im bien leger 

service que je vous 
rends.

Je suis charme de pou- 
voir vous etre utile.

J’aurai du plaisir a vous 
rendre service.

Beposez-vous sur moi.

Vous pouvez y comp­
ter.

Je suis toul ä vous.

Je n’ai lien a vous re­
fuser.

Это другое дъло.
Я не противлюсь этому.
Противь этого я ничего не 

ммъю.
Пусть такъ.
Охотно.
Зачъмъ же нЪтъ.
Съ больпишъ удовбдьств'|емъ.
Отъ всего сердца.
Къ вашимъ услугамъ.
Прикажите. “
Вамъ стбитъ только прика­

зать.
Я къ вашимъ услугамъ.

Я ожидаю только вашихъ при­
казан! ii.

Когда вамъ будетъ угодно.

Вы можете мною располагать.

Не щадите меня.
Вы дълаете мнЬ много чести.

Это маловажная услуга , кото­
рую я вамъ дълаю.

Я очень радъ, что могу вамъ 
быть полезным ь.

МнЬ будетъ npiflTHO, если мо­
гу вамъ услужить.

Положитесь на меня.

Вы можете полагаться на это.

Я весь къ вашимъ услугамъ.

Я ни въ чемъ не могу вамъ 
отказать.

; Das ist etwas anderes.
j Ich bin nicht dagegen.
i 3ch habe nichts dawider.

ES mag seyn.
i Gern.
! Warum nicht.
Mit vielem Vergnügen.
Von ganzem Herzen.
Zu Ihren Diensten.
Befehlen Sie.
Sie haben nur zu beseh, 

len.
Ich stehe zu Ihren Dien­

sten.
Ich erwarte nur Ihre Be­

fehle.
Wann es Ihnen gefällig 

seyn wird.
Sie können über mich ver- 
_ fügen.
Schonen Sie mich nicht.
Sie erzeigen mir viele 

Ehre.
Das ist ein sehr geringer 

Dienst, den ich Ihnen 
leiste.

Es freut mich, Ihnen nütz, 
lich seyn zu können.

Es nurd mir angenehm 
seyn. Ihnen dienen zu 
können.

Verlassen Sie sich auf 
mich.

Sie können sich darauf 
verlassen.

Ich bin ganz zu Ihren 
Diensten.

Ich kaun Ihnen nichts 
abschlagen.

3. Чтобы благодарить. Pour remercier. Um zu danken.

Merci!
Grand merci!

Bien oblige!
Je vous remercie. >
Je vous rends graces. >
J’ai l’honneur de vous 

remercier.
Je vous suis, infiniment 

oblige.
Je 1’accepte avec re­

connaissance.

Благодаренъ ! Спасибо !
Очень благодаренъ ! очень спа­

сибо.
Очень обязанъ.
Благодарю васъ.
Нмгю честь васъ благодарить.

Я вамъ чрезвычайно обязанъ.

Принимаю съ благодарности.

Dank!
Großen Dank!

Sehr verbunden.
Ich danke Ihnen.
Ich habe die Ehre, mich 

zu bedanken.
Ich bin Ihnen unendlich 

verbunden.
Ich nehme es mit Dank 

an.
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Gela n’est pas de re­
fus.

Vous prevenez mes de­
sirs.

Dieu vous Ie rende!
Vous etes bien bon. \
Vous avez bien de la 

boote.
Vous avez trop de 

boote.
Vous etes bien hon- 

пё1е.
Vous me comblez 

d’honnetete.
Vous etes fort obli­

geant.
Vous me rendez con- 

fus.
Ce serait abuser de vo- 

tre complaisance.

Je suis bien Hatte de 
l’honneur que vous 
me faites.

Je suis bien sensible 
ä votre bonte.

Permettez que je vous 
en temoigne ma vive 
reconnaissance.

C’est moi, au contraire, 
qui dois vous en re­
mercier.

Je ne sais, comment 
repondre a tant de 
civilites.

Je ne sais comment 
m’acquitter envers 
vous.

Je ne saurais assez vous 
en remercier.

C’est une nouvelle 
preuve de votre ami­
tie.

Procurez-moi l’occa- 
sion de reconnaitre 
ce service.

Отказать нельзя.

Вы предупреждаете мой жела- 
Hia.

Да наградйтъ васъ Богъ.

Вы очень мйлостивы.

Вы слйшкомъ мйлостивы.

Вы очень учтйвы.

Вы осыпаете меня учтивостями.

Вы очень услужливы.

Вы стыдйте меня.

Это значило бы употреблять 
во зло вашу снисходитель­
ность.

Честь, которую вы мн-Ь де­
лаете, для меня весьма лест­
на.

Я вамъ чувствительно обязанъ 
за вашу снисходительность.

Позвольте мн'Ь вамъ засвиде­
тельствовать живейшую мою 
благодарность.

Я напротйвъ того, дблженъ 
васъ за то благодарить.

Не знаю, какъ отвечать на 
столько учтйвостей.

Не знаю, какъ отплатйть вамъ.

Das kann man nicht ab- 
schtagen.

Sie kommen meinen Wün­
schen zuvor.

Gott vergelte es Ihnen.

Sie sind sehr gütig.

Sie sind gar zu gütig.

Sie sind sehr höflich.

Sie überhäufen mich mit 
Höflichkeiten.

Sie sind sehr gefällig.

Sie beschämen mich.

Das hieße Ihre Güte miß­
brauchen.

Die Ehre, welche Sie mir 
erzeigen, ist für mich 
sehr schmeichelhaft.

Ich bin Ihnen für Ihre 
Güte sehr verbunden.

Erlauben Sie mir, Ihnen 
meine innigste Dankbar­
keit zu bezeigen.

Im Gegentheil, ich bin 
Ihnen Dank schuldig.

Ich weiß nicht, wie ich 
so viele Höflichkeiten er- 
wiedern soll.

Ich weiß nicht, wie ich 
Ihnen vergelten soll.

Не могу довольно васъ побла- 
годарйть.

Это новое доказательство ва­
шей дружбы.

Доставьте ишЬ случай взаимно 
вамъ услужить.

Ich kann Ihnen nicht ge­
nug dafür danken.

Das ist ein neuer Beweis 
Ihrer Freundschaft.

Verschaffen Sie mir Ge­
legenheit, Ihnen Ge­
gendienste zu erweisen.

4. Чтобы отказать и извинятся. Pour refuser et s excuser.
Eine Bitte abzuschlagen und sich zu entschuldigen.

Cela ne se pent pas.
Gela m’est impossible.
Cela m’est de toute im- 

possibilite

I Это не мбжетъ статься.
Это мн b невозможно.
Это мнЬ совершенно невоз­

можно.

Das kann nicht sehn.
Das ist mir unmöglich.
Es ist mir durchaus un­

möglich.
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J’en suis fächä, mais je 
ne puis Ie faire.

Cela ne depend pas de 
moi.

Cela nemeregardepas.
Cela n’est pas de mon 

ressort.
Je ne me möle pas de 

ces affaires.
Votre serviteur! il n’en 

sera rien.
Le moment n’est pas 

favorable.
Ce sera pour une au­

tre fois.
Avec la meilleure vo­

lonte du monde, je 
ne pourrais le faire.

Je ne le saurais faire, 
quand meme je le 
voudrais.

Je suis au desespoir de 
ne pouvoir vous ren- 
dre ce service.

Je regrette de ne pou­
voir remplir vos de­
sks.

Je ne puis vous conten­
ter en cela.

Pardonnez-moi. Excu- 
sez-moi.

Ne le trouvez pas i 
mauvais. ?

Ne vous fächez pas.
Ne le prenez pas en 

mauvaise part.
Ne m en voulez pas 

pour cela.
Je vous prie de m’en 

dispenser.

Мн1!) очень жаль, но я не могу 
этого сделать.

Это не завйситъ отъ меня.

Это не до меня касается.
Это не по моей части.

Я не мешаюсь въ эти дгЬла.

Башъ покбрн'Ьйппй слуга; изъ 
этого ничего не будетъ.

Минута не благопр!ятна.

Въ (на) другой разъ.

Съ величайшею охотою я не 
могъ бы этого едълать.

Я бы не могъ этого едълать, 
даже когда бы хотълъ.

Я въ отчаянш что не могу 
вамъ оказать эту услугу.

Сожалъю, что не могу испол­
нить вашихъ желашй.

Я не могу васъ удовлетворить 
въ этомъ.

Извините меня.

Не прогневайтесь.

Не осудите.

Не сердитесь на меня за это.

Прошу васъ меня уволить отъ 
этого.

Es thut mir leid, allem 
ich kann es nicht thun.

Das hängt nicht von mir 
ab.

Das geht mich nichts an.
Das schlägt nicht in mein 

Fach.
Ich mische mich nicht in 

diese Sachen.
Gehorsamer Diener! dar­

aus wird nichts.
Der Augenblick ist nicht 

günstig.
Aus ein anderes Mal.

Mit dem besten Willen 
von der Welt könnte 
ich es nicht thun.

Ich könnte es nicht thun, 
wenn ich es auch woll­
te.

Ich bin in Verzweiflung, 
daß ich Ihnen hierin 
nicht dienen kann.

Ich bedaure, daß ich Ihre 
Wünsche nicht erfüllen 
kann.

Ich kann Sie hierin nicht 
zufrieden stellen.

Verzeihen Sie. Entschul­
digen Sie mich.

Nehmen Sie es nicht übel.

Legen Sie es nicht übel 
aus.

Seyn Sie deshalb nicht 
böse auf mich.

Verschonen Sie mich da­
mit, wenn ich bitten 
darf.

5. Учтивости. Des compliments, jtomplinientc.
Sans compliments! 
Sans ceremonies! 
Tr6ve de compliments.

Sans fa^ons.
Ne faites pas tant de 

fa?ons.
Soyez le bien venu.
Comment vous porlez- 

vous?
A vous rendre mes de­

voirs.

Безъ чинбвъ.
Безъ церембшй ?
Устранбмъ Bet церембшй.

Безъ обвиняковъ.
Не дълайте столько церемоний.

Добро пожаловать.
Всё ли вы въ дббромъ здо­

ровье?
Къ вашимъ услугамъ.

I Ohne Komplimente.
Ohne Ceremouien.
Lassen wir die Ceremo- 

nien bei Seite.
Ohne Umstände.
Machen Sie nicht so viele 

Umstände.
Seyn Sie willkommen.
Wie befinden Sie stch?

Ihnen aufzuwarteu.
Ihnen zu dienen.
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Je suis charme de vous 
voir en bonne sante.

Je vous en fälicite.

Adieu! Au revoir!

J’ai l’honneur de vous 
saluer.

Failes mes compli­
ments ä Monsieur *** 

Saluez-le (la) de та 
part.

Assurez-le (la) de mon 
amitie.

Je suis votre tres-hum- 
ble serviteur.

Я радъ видеть васъ въ дббромъ 
здоровье.

Поздравляю васъ этимъ.

Прощайте! До свидашя!

Имею честь вамъ кланяться.

Засвидетельствуйте моё почтё- 
Hie Господину*”.

Поклонитесь ему (ей; отъ меня.

У верьте его (её) въ моёй 
дружб!;.

Я ватъ покбрнЬйшЯл слуга.

Es freut mich, Sie wohl 
zu sehen.

Ich wünsche Ihnen Glück 
dazu.

Leben Sie wohl! Auf 
Wiedersehen.

Ick habe die Ehre, mich 
Ihnen zu empfehlen.

Meine Empfehlung an 
Herrn***

Grüßen Sie ihn (fte‘ von 
mir.

Versichern Sie ibn (sie) 
meiner Freundschaft

Ihr ergebenster Diener.

6. Чтобы подтвердить, отрицать и сомневаться. 
Pour а firmier, pour nier el pour douter.

Zu bejahen, zu verneinen und zu bezweifeln.

Gela est vrai.
Gela n’est que frop 

vrai.
C’est la verite.
C’est la pure v6rit6.

Oui, en тёгИё.
C’est un fait.

Sans con (red it.
Vous pouvez у ajouter 

foi.
Soyez hien persuade.
> ous pouvez m’en 

ci oire.
Je puis vous le certi­

fier.
Je vous assure quecela 

est ainsi.
A’ous avez raison.
A'ous n’avez pas tort.
Je ne mens pas.
A n’en pas douter.

Я могу это засвидетельствовать.

Уверяю васъ, что это такъ.

П n’y a pas de doute. П1;тъ сомн i н>я,
Je vous en reponds. Я вамъ отвечаю за это.
J out le monde vous Ie Каждый мбжетъ вамъ это ска- 

dira. зать.
Je vous Ie jure. ! Клянусъ вамъ.
Aussi vrai que j’existe! Такъ верно , какъ я суще­

ствую.
Foi d’honnete homme. Честное слово.
Gela n est pas vrai. Это неправда.

Это правда.
Это елйшкомъ справедливо

Это правда.
Это точная правда.

Да, въ самомъ дъле.
Это Фактъ.

Безспбрно.
Вы можете этому поверить.

Будьте уверены.
Вы можете мн k поверить.

Ваша правда.
Вы правы.
Я не лгу.
Нельзя сомневаться въ этомъ.

Das ist wahr.
Das ist nur allzuwahr.

Es ist die Wahrheit.
Es ist die reine Wahr-' 

heit.
Ja, in der That.
Das ist eine ausgemachte 

Sache (ein Factum».
Unstreitig.
Sie können dem Glauben 

beimessen.
Seyn Sie versichert.
Sie können mir es glau­

ben.
Ich kann es bezeugen.

Ich versichere Ihnen, daß 
dem alfo ist.

Sie haben Recht.
Sie haben nicht Unrecht.
Ich lüge nicht.
Es ist nicht daran zu 

zweifeln.
Daran ist kein Zweifel.
Ich stehe Ihnen dafür.
Jever wird es Ihnen sa­

gen.
Ich schwöre Ihnen.
So wahr ich lebe!

So wahr ich ehrlich bin.
Das ist nichr wahr.
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Cela 68t faux.
Ce n’est pas ainsi.
Ce sont des paroles en 

Fair.
C’est uu rnensonere.
C’est une caloinnie.

Tu en as menti.
Vous voulez m’en im- 

poser.
Je nie le fait.
Cela ne se pent pas.
Cela est impossible.

II n’en est rien.

Je par ie Ie contraire.

Je gage que oui.

Je gage que non.

Est—il vrai?
Serait-il possible ? 
Est-ce tout de bon ? 
Pariez-vous serieuse­

men t ?
Ne vous trompez-vous 

pas?
N’est-ce pas une er- 

reur ?
Vous etes dans 1’er- 

reur.
Cela se peut-il?
J en doute.
J’ai de la peine a le 

croire.
Je n’en crois rien.
Vous plaisantez.
Vous voulez rire.

C’est bon pour rire.
C’est un conte.
Cela est incroyable.
C’est incomprehensible 
C’est inoui.
On vous en a impose.

Бьюсь объ закладь, что это 
такъ.

Бьюсь объ заклад ь, что это не : 
такъ.

Правда ли это ?
Возможно ли это ?
Въ самомъ ли двл'Ъ это такъ?
Говорите ли вы cepioano?

Vous m’en faites ac- 
croire.

Cela me passe.

Cela n’entre pas dans 
wa tele.

I Это ложно.
f Это ошибочно.

Это не такъ.
Это иустыя слова.

Das ist falsch.
Dem ist nicht so.
Das sind leere Worte.

Это ложь.
Это клевета, у

Ты солгала».
Вы хотите меня обмануть.

Я отпираюсь.
Это не можеть быть.
Это невозможно.

Это неправда.

Утверждаю противное.

Das ist eine Lüge.
Das ist eine Verleum­

dung.
Du hast gelogen.
Sie wollen mich hinter­

gehen (täuschen).
Ich leugne es x 
Das kann nicht sehn. 
Das ist unmöglich.

/ Es ist nichts an der 
\ Sache.
' Es ist nicht an dem.

Ich wette das Gegen­
theil.

Ich wette, es ist so.

Ich wette, daß dem nicht 
so ist.

Ist es wahr?
Ware es möglich?
Ist dem wirklich so?
Sprechen Sie im Ernst?

Не ошибаетесь ли вы ?

Не ошибка ли это ?

Вы ошибаетесь.

Возможно ли это?
Я сомневаюсь въ томъ
МнЬ трудно поверить этому.

Я этому не повърю.
Вы шутите.
Вы хотите насмехаться.

Это забавно.
Это сказка.
Это невероятно.
Это непонятно.
Это не слыхано.
Вась обманули.

Irren Sie sich nicht?

Вы хотите меня надуть.

Это выше мойхъ поняты.

Это не лъзетъ мн Ь въ голову.

Ist dies kein Jrrthum?

Sie irren sich.

Ist das möglich?
Ich zweifle daran.
3ch habe Mühe, es zu 

glauben.
Ich glaube es nicht.
Sie spaßen. Sie scherzen.
Sie wollen sich lustig ma­

chen.
Daft ist zum Lachen.
Das ist ein Mährchen.
Das ist unglaublich.
Das ist unbegreiflich.
Das ist unerhört.
Man hat Sie betrogen (ge­

täuscht).
Sie wollen mir einen Bä­

ren anbinden.
Das geht über meinen 

Horizont (meine Be­
griffe).

Das will mir nicht in 
den Kops.
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7. Чтобы спросить, советоваться и разсу ждать. 
Pour interroger, consulter et deliberer.

Zu fragen, um Rath zu fragen und zu berathschlagen.

Comment dites-vous.
Plait-il?
De quoi parlez-vous? 
Que voulez-vous dire? 
Qu’entendez-vous par 

lä?

Qu’est-ce a dire ?

Que souhaitez-vous ? , 
Que desirez-vous? i 
A quel propos ditez- .

vous cela? (
Pourquoi ditez-vous 1 

cela? '
Qu’y a-t-il ä faire?
Qu’en pensez-vous? ) 
Que vous en semble? > 
Que me conseillez-vous 

de faire ?
Quel parti prendre ?

Comment remedier a 
cela?

Quel move n dois-je 
employer?

Comment me tirer de > 
la? I

Comment me tirer de i 
cet embarras. ’

Quel est votre avis? 
Que puis-je faire a ce­

la ?
Ne vaudrait-il pas 

mieux... ?
Ne serait-il pas plus 

convenable de... ?
Que feriez-vous ä ma 

place?
11 faut considerer une 

chose.
Plus je reflechis, et 

plus je sens que j’ai 
eu tort.

Что вы говорите ?
Что вамъ угодно ?
О чёмъ вы говорите?
Что вы хотите сказать ?
Что вы подт> этимъ разумеете?

. Какъ вы это понимаете ?
\ Что вы хотите этимъ ска­

зать?
Чего вы желаете?

Почему вы это говорите?

Что делать?
Что вы объ этомъ думаете ? * 
Что вы MH'S советуете дълать ?

На что решиться ?

Какъ этому пособить ?

Какое средство мнЪ употре­
бить?

Какъ мн-Ь выпутаться ?

Какое ваше мнт.ше ? ,
Что могу я дълать при этомъ?

Не лучше ли бы было....?

Не было ли прилйчн'Ье....?

Что бы вы сдълали на моёмъ 
м^стФ.

Надобно разбирать одно.

Ч-Ьмъ ббл he размышляю, тЪмъ 
ббл'Ье чувствую, что я не 
правъ.

Was sagen Sie?
, Was ist Ihnen gefällig?
I Was beliebt?

Wovon sprechen Sie?
Was wollen Lie sagen?
Was verstehen Sie dar­

unter?

Wie verstehen Sie das?

«Was wünschen Sie? 
IWas begehren Sie?

Warum sagen Sie das?

Was ist da zu thun?
Was meinen Sie davon? —
Was rathen Sie mir zu 

thun?
Wozu soll ich mich ent­

schließen?
Wie soll man dem ab­

helfen?
Welches Mittel soll ich 

anwenden? - 
Wie foll ich mich da 

1 heraus wickeln?
< Wie soll ich mich aus
I dieser Verlegenheit 
\ ziehen?

Was meinen Sie?
Was kann ich dabei thun?

Wäre es nicht besser?

Wäre es nicht schickli­
cher?

Was würden Sie an mei­
ner Stelle thun?

Man muß Eins beden­
ken.

Je mehr ich nachdenke, 
desto mehr sehe ich ein, 
daß ich Unrecht habe.
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8. Чтобы ходить, прыти и делать себ'Ь движете. 
Pour aller, venir, pour se mouvoir.

Zu gehen, zu kommen, sich zu bewegen.

Ou allez-vous?
D’ou venez-vous?
Je vais a...
Je viens de...
Je sors de chez vous.

Entrez!
Je rentre chez moi.

N’allez pas si vite.
Ne courez pas tant.
Vous 6tes toul essouf- 

fle.

Reprenez haleine.

Arr^tez!
Attendez un moment.

Je ne saurai vous 
suivre.

Allez plus doucement. 
Reposez-vous un реи. 
Je vais avec vous.
Venez par ici.
Allez par la.
Avancez.
Allez tout droit.

Tournez ä droite, puis 
ä gauche.

Traversez la cour.
Approchez.
Restez la.
Demeurez la.

Ne bougez pas de la.

Ne vous eloignez pas.
Montez.
Descendez.
Revenez bientot. >
Ne tardez pas ä re- 

venir. )
J’ai fait des pas inuti­

les.
Reculez un реи.

Куда вы идёте?
Откуда вы идёте? .
Я иду въ...
Я иду изъ...
Я ciib минуту вышелъ отъ 

васъ.
Войдите I
Я возвращаюсь домой.

Не ходите такъ скоро.
Не бегайте такъ.
Вы совстмъ запыхались.

Отдохните.

Остановитесь.
Подождите минуту.

Я не могу следовать за вами.

Ступайте по тише. 
Отдохните не много. 
Я пойду съ вами. 
Ступайте сюда.
Ступайте туда.
Ступайте вперёдъ.
Ступайте всё прямо.

Поворотите на право, а потбмъ 
на л I BO.

Проходите дворъ.
Нриблйжьтесь.
Останьтесь тутъ. 
Остановитесь тутъ.

Не трогайтесь оттуда.

Не удаляйтесь.
Ступайте на верхъ.
Ступайте внизъ.

Возвратитесь скорее.

Я напрасно ходйлъ.

Посторонитесь не много

Wo gehen Sie hin?
Wo kommen Sie her?
Ich gehe nach...
Ich komme von...
Ich komme so eben Von 

Ihnen.
t Herein!
' Kommen Sie herein.
Ich kehre nach Hanse zu­

rück.
Gehen Sie nicht so schnell. 
Lausen Sie nicht so sehr. 
Sie haben sich außer

Athen: gelaufen.
. Erholen Sie sich.
j Kommen Sie wieder zu 

Athen:.
Halten Sie ein!
Warten Sie einen Au­

genblick.
Ich kann Ihnen nicht nach­

kommen.
Gehen Sie langsamer. 
Ruhen Sie etwas aus. 
Ich gehe mit Ihnen 
Kommen Sie hieher. //• 
Gehen Sie da durch.
Gehen Sie vorwärts.
Gehen Sie ganz gerade 

aus.
Wenden Sie sich rechts, 

dann links.
Gehen Sie durch den Hof. 
Kommen Sie näher.
Bleiben Sie da stehen.
Bleiben Sie dort.

Gehen Sie nicht da 
\ weg.
j Rühren Sie sich nicht 
V von dort.
( Entfernen Sie sich nicht 
l Gehen Sie nicht fort.
Gehen Sie hinaus.
Gehen Sie hinunter.
Kommen Sie bald wie­

der.
Ich habe den Weg ver­

gebens gemacht. ,
Gehen Sie ein wenig zu­

rück.
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Retirez-vous.
Passez votre chemin.
Faites place. 
Laissez-moi passer.

Allez-vous en.
Va-t-en!

Удалитесь.
Ступайте своею дорогою.
Дайте мт,сто.
Позвольте мн1з пройти.

Ступайте прочь.
Вонъ I

Ziehen Sie sich zurück. 
Gehen Sie Ihren Weg. 
Machen Sie Platz.
Lassen Sie mich durch­

gehen.
Gehen Sie fort.
(Geh fort!
I Fort!

9. Говорить, болтать, молчать. Parier, babiller, se taire.
Sprechen, schwatzen, schweigen.

Parlez-moi.
Parlez-lui.

Parlez haut, bas.
A qui parlez-vous?
De quoi parlez-vous?
Est-ce ä moi que vous 

parlez?
Que ne parliez-vous 

plutöt?
Parlez-vousl’allemand?

Je le paile un peu. j

Parlez lui serieuse-; 
ment.

A’ous parlez ä tort et ä 
travers.

Ne m’en parlez pas.

Je ne veux pas en en­
tendre parier.

Parlez raison.
Voilä ce qui s’appelle 

parier.
Je vous ferai parier.

Vous faites le beau par- 
leur.

La chose parle d’elle­
meme.

Causons un peu.
Vous ne faites que fa­

ser toule la journee.
Vous in’etourdissez de 

votre bavardage.
Vous nie dächirez les i 

oreilles.
Vous nie rompez la 

töte.
Oh, le bavard !

Говорите со мною.
Говорите съ нимъ (съ нею).

Говорите громко, тихо. 
Съ к'ймъ вы говорите? 
О чёмъ вы говорите? 
МнЬ ли вы говорите.

Зачъмъ вы не говорили рань­
ше ?

Говорите ли вы по-нгЬмёцки.

Говорю, но немного.

Говорите съ нимъ cepiösHO. 

Вы говорите какъ ни попало. 

Не говорите мнЬ объ этомъ. 

Я не хочу слушать объ этомъ. 

Говорите тблкомъ.
Вотъ что значитъ говорить.

Я васъ заставлю говорить.

Вы краснобай.

Дело самб за себя говорйтъ.

Поговорймъ немного.
Вы только что весь день бол­

таете.
Вы оглушаете меня вашею бол­

товнёю.
Вы дерёте мнЬ уши.

Вы причиняете мн й головную 
боль.

Ахъ, какой болтунъ !

Sprechen Sie mit mir.
Sprechen Sie mit ihm 

(ihr).
Sprechen Sie laut, leise. 
Mit wem sprechen Sie?
Wovon sprechen Sie? 
Sprechen Sie mit mir?

Warum sprachen Sie nicht 
eher?

Sprechen Sie deutsch?
I Ein wenig.

Ich spreche es ein we- 
( nig.

Sprechen Sie ernstlich mit 
ihm.

Sie sprechen a u s's G e­
r a t h e w o h (.

Sprechen Sie mir nicht 
davon.

Ich will nichts davon hö­
ren .

Neden Sic vernünftig. 
Das heiß' ich geredet.

Ich will Sie reden leh­
ren.

Sie machen den Wohl­
redner.

Die Sache spricht von 
selbst.

Plaudern wir ein wenig.
Sie plaudern den ganzen 

Tag.
Sie betäuben mich mit 

Ihrem Geschwätz.
Lie zerreißen mir die 

Ohren.
Sie machen mir Kopfweh.

Ach, was für ein Schwäz- 
zer!
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Oh! la bavarde!

Que me chantez-vous 
la?

Vous ne cessez de ba­
-varder.

Taisez-vous!
Chut! Silence! Paix!
Ne pouvez-vous pas 

vous taire?
Je vous ferai taire.

Ахъ, какая болтунья!

Что вы MHt тутъ напеваете?

Вы не перестаёте болтать.

Молчите!
Молчать!
Не можете ли вы молчать.

Я васъ заставлю молчать.

Ach, was für eine Plan, 
dertasche!

Was erzählen Sie mir 
da?

Sie hören nicht aus zu 
schwatzen

4 Schweigen Sie!
1 Sehn Sie still!
Stille.
Können Sie nicht schwei­

gen?
Ich will Ihnen den Mund 

stopfen.

10. Чтобы удивляться. Pour admirer et s’elonner.
Um zu bewundern und sich zu verwundern.

Voilä qui est beau!
C'est de toute beaute.
A merveille!
C’est charmant.
C’est delicieux.
C’est divin.
C’est Vraiment admi­

rable.
On ne se lasse pas de 

l’admirer.
C’est etonnant.
Cela m’etonne. i
Cela me surprend. i
Je ne reviens pas de 

mon. etonnemenf.
Ie ne sais si je dors, 

ou si je veille.
En croirai-je mes 

yeux ?
C’est une chose bien 

surprenante.
Que de charmes!
Quel luxe!
Quelle magnificence!!
Quelle splendour I )

Вотъ это прекрасно.
Это великолепно.
Превосходно.
Это мйло.
Это ripiaTHO.
Это божественно.
Это удивлён!я достойно.

Надивиться нельзя.

Это удивительно.
Это меня удивляетъ.
Я не могу надивиться.

Я не знаю , во сн-Ъ ли я или 
на яву.

В ьрить ли глаза мт, своймъ.

Это удивительная вещь.

Сколько прелестей!

Какая рбскошь!

Das ist schön!
Das ist prächtig.
Vortrefflich.
Das ist allerliebst.
Das ist köstlich.
Das ist göttlich.
Das ist bewundernswerth.

Mann kann es nicht genug 
bewundern.

Das ist zum Erstaunen.
Das wundert mich.
Ich kann mich nicht ge­

nug wundern.
Ich weiß nicht, ob ich 

scküafe oder wache.
Darf ich meinen Augen 

trauen?
Das ist sehr überraschend.

Wie viel Reize!

Welche Pracht!

11. Для изъяснеЕПя радости и печали. Pour marquer la joie et Ie 
chagrin. Um Freude und Verdruß auszudrücken.

Quel plaisir!
Quelle joie I
Quel bonheur inatten- 

du!
Quel moment fortune!

Quel doux moment!

Какое удовбльств!е!
Какая радость! , 
Какое неожиданное счастие!

Какая счастливая минута!

Какая прттная минута!

Welch Vergnügen!
Welche Freude!
Welch unerwartetes Glück!

Welch glücklicher Augen­
blick !

Welch süßer Augenblick.
6
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Que je suis content! 
Que je suis heureux! 
J’en suis charme.

J’en suis ravi. \
J’en suis enchante. * 
J’en suis aux anges.

Cela me rend de bonne 
humeur.

J’ai du chagrin.
Je suis chagrin.
Je suis de mauvaise 

humeur.
Je ne suis pas hien dis­

pose aujourd’hui.
Je m’ennuie.
Je suis fache.
Je suis afflige.
Je suis impatient.

Какъ я довбленъ! 
Какъ я счастливъ. 
Мв'6 это очень приятно.

Я восхпщёнъ.
Я вн"Ь себя отъ радости.

Это меня веселйтъ.

У меня досада.
Я угрюма».
Я не въ дух-k.

Я не очень расположёна» сего­
дня.

Мн-Ь скучно.
Я сердита».
Я печалена».

I Я въ нетерпении.

Wie bin ich zufrieden!
Wie bin ich glücklich i 
Es ist mir außerordent­

lich lieb.
Ich bin entzückt darüber.
Ich bin außer mir vor 

Freude.
Das ergötzt mich.

Ich habe Verdruß.
Ich bin verdrießlich.
Ich bin übler Laune.

Ich bin heute nicht wohl 
aufgelegt.

Ich habe Langeweile.
Ich bin ärgerlich.
Ich bin betrübt.

j Ich bin ungeduldig.

12. Чтобы жаловаться, надеяться и отчаиваться. 
L , , ,Poor se plaindre, pour esperer et se desesperer.

' Sich zu beklagen, zu hoffen und zu verzweifeln.

Que je suis malheu­
reux!

Quel facheux contre­
temps!

Tout me contrarie au­
jourd’hui.

Tout le monde esi cen­
tre moi.

Et je n’ose pas m’en 
plaindre.

C’est la ce qui me fa­
che Ie plus.

On n’y tieni pas.
П у a de quoi sc darn- 

пег.
C’est pour se donner 

au diable.
.Ie suis desole.
Tout est perdu.. .
Je donnerais de la tete 

contre le mur.

Il faut prendre pa­
tience.

Какъ я несчастлива»!

Какой непрттный случай!

Всё меня б-вситъ сегодня.

ВсЬ и рот ii въ меня.

II я даже не емтю жаловаться 
на это.

Вотъ что мн k всего досади ke.

iЭто несносно.
I Это нестерпимо.
Отъ этого съ ума сойдёшь.

Отъ этого придёшъ въ отчая- 
nie.

Я въ отчаяHin.
Всё потеряно. ,
Я бы ударился головою объ 

ст/ну.

Надобно иметь терпение.

Wie unglücklich bin ich!

Welch ein unangenehmer 
Vorfall i

Alles ärgert mich heute.

Jedermann ist wider mich.

Ich wage es nicht ein­
mal, mich darüber zu 
beklagen.

Das ist's, was mich am 
meisten ärgert.

Das ist unausstehlich lun- 
erträglich).

Das ist um den Verstand 
zu verlieren. ,

Man möchte des Teufels 
werden.

Ich bin in Verzweiflung.
Alles ist verloren.
Ich möchte mit dem Kopfe 

gegen die Wand ren­
nen.

Man muß Geduld haben.
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Patienfez encore quel- 
que temps.

Il faut esperer que ce- 
la ira mieux.

II ne faut pas desespe- 
rer pour cel a.

Prenez courage.

Потерпите (повремените) ещё 
нисколько.

Надобно надтяться, что пойдётъ 
лучше.

Не должно отчаиваться.

Мужайтесь.

Gedulden Sie sich noch 
etwas.

Man muß hoffen, daß es 
besser gehen wird.

Man muß nicht verzwei­
feln.

Fassen Sie Muth.

13. Восклицатня. Exclamations. Ausrufungen.

Grand Dieu!
Pour l’amour de Dieu!
Dieu le fasse! (
Le ciel le veuille! '
Plüt ä Dieu que cela 

86 fit!
Dien veuille en avoir 

pitie.
Dieu veuille avoir son 

ame.
Que ce temps ne re­

vienne jamais!
A Dieu ne plaise!
S’il plait ä Dieu!
Dieu aidant!
Dieu soit loue!
Dieu m’en est temoin!
C’est aussi sür que топ 

existence.
Oh, quelle honte!
Fi done, ah, que c’est 

vilain!

Au secours!

Malheur a vous!
Va-t-en!
Sors de ma presence! 
Gare la löte!
Gare!

Велйщй Боже!
Ради Бога!
Дай Боги,!
Дай Богъ чтобы это сбылось!

Боже! умилосердись!

Успокой Господи его душу!

Чтобъ это время никогда нс 
возвращалось!

Не дай Богъ!
Какъ угодно будетъ Богу!
Пбмощпо BoHtieio.
Слава Богу !
Богъ свидетель!
Клянусь вамъ жйзнпо !

Ахъ, какой стыдъ!
Тфу! какъ это гадко.

На пбшощь!
Помогите!
Караулъ!

Горе вамъ!
< Убирайся!
*Вонъ!
Вонъ изъ глазъ мойхъ!
Берегй голову!
Берегись!

Großer Gott!
Um Gottes wissen!

! Gott geb es!
I Das gebe der Himmel; 

Wollte Gott es geschähe.

Gott erbarme sich!

Gort habe ihn selig

Möge diese Zeit nie mehr 
wiederkehren!

Gott behüte.' 
So Gott will! 
Mit Gottes Hülfe! 
Gott sey gelobt! 
Gott ist mein Zeuge! 
So wahr ich lebe *

Ach, welche Schande! 
Pfui, wie garstig.

i Zu Hülfe!
• Helft!

Wehe euch!
Packe dich!
Fort aus meinen Augen! 
Kopf weg!
(Aufgepaßt
* Aufgeschaut!

14. О посол В. Du temps. Von der Witterung.

Quel temps fait-il?
Fait-il du soleil?

Il fait un beau soleil.

Какова погода?
Свттитъ ли солнце ?

Прекрасный, ясный день

Was sür Wetter ist es?
Scheint die Sonne?

Die Sonne scheint recht 
i schön.
I Es ist ein schöne^ hei- 
\ terer Tag.
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Fait-il clair de lune? 
C’est la nouvelle lune. 
Nous sommes au pre­

mier quartier.
C’est la pleine lune.
La lune est sur son de­

clin.
La lune a un cercle.

11 fait jour.
Il fait nuit.
Il fait beau temps. .
il fait beau. i
Le solei! efait superbe 

en se levant.
11 fait un temps doux.
Il ne fait ni trop chaud, 

ni trop froid.
11 fait un temps deli- 

cieux.
Le printemps commen­

ce bien.
Les arbres poussent de- 

ia, ils fleuriront bien­
tot;

et si le temps est con­
stant,

ils auront defleuri en 
trois semaines.

Le temps est change.

Il fait un temps incon­
stant et variable.

Il fait du vent.
Fermez la fen e tr e ; je 

era ins les vents cou­
lis.

II s’eleve une bourras-
que.

Le vent eesse.
Le temps se brouille 

(se couvre).
Les nuages sont fort 

epais.
Le ciel est entierement 

convert de nuages.
Je crains que nous 

n’ayons de la pluie.
Il va pleuvoir.
Le pave est gras (glis­

sant).
Il pleut a verse.
Il fait de la gihoulee.

Сшетъ ли м-бсяцъ ?
У насъ полнолуше.
У насъ первая четверть.

Теперь полиолуnie.
У насъ последняя четверть.

Около луны светлый кругъ.

Разсв1;таетъ.
Смеркается.
Прекрасная погода.
Солнце было великолепно при 

ВОСХОД'Ь.
Тёплая погода.
Не слйшкомъ жарко, не слйш- 

комъ холодно.
Прекраснейшая погода.

Весна хорошо начинается.

Деревья уже распускаются; они 
скоро зацветутъ,

и, если погода будетъ посто 
янна, ,

онй отцвътутъ въ три недъли.

Погода переменилась.

Погода непостоянна и перемен­
чива.

Ветрено.
Запирайте окбшко 

сквознаго ветра.

Подымается вихрь.

я боюсь

В'бтеръ утихаетъ.
Погода делается пасмурная.

Облака очень густы.

Нёбо совершенно покрыто об­
лаками. ,

Боюсь, что у насъ будетъ 
дождь.

Скоро будетъ дождь.
Скользко ходить.

(Дождь льётъ ливмя.
I Проливной дождь.

Холодной проливной дождь.

Haben wir Mondschein?
Wir haben Neumond.
Wir haben das erste Bier, 

tel.
Wir haben Vollmond.
Wir haben das letzte 

Viertel.
Der Mond hat einen 

Hof.
Es wird Tag.
Es wird Nacht.
Es ist schönes Wetter.
Die Sonne ging prächtig 

auf.
Es ist gelindes Wetter.
Es ist nicht zu warm und 

nicht zu kalt.
Es ist ein herrliches Wet­

ter.
Der Frühling sängt gut 

an.
Die Bäume treiben schon 

Knospen, sie werden 
bald blühen;

und wenn die Witterung 
anhält,

so werden sie in drei 
Wochen abgeblüht ha­
ben.

Das Wetter hat sich ge­
ändert.

Das Wetter ist unbe­
ständig und veränder­
lich.

Es ist windig.
Machen Sie das Fenster 

zw ich fürchte mich vor 
dem Zugwinde.

Es erhebt sich ein Wir­
belwind.

Der Wind läßt nach.
Es wird trübe.

Die Wolken sind sehr dick.

Der Himmel ist ganz mit 
Wolken bedeckt.

Ich fürchte, wir bekom­
men Regen.

Es wird bald regnen. 
Es ist glatt zu gehen.

Wir haben Platzregen.
Es ist ein eisiger Guß­

regen.
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Il pleuvra tonte la jour- 
nee. , 

Je suis monille.
J ai en tonte l’averse.

Je suis регсё jusqu’aux 
os.

Ce n’est qu’une ondee; 
cela passera bientot.

Voyez-vous l’arc-en- 
ciel ?

Les nuages se dissipent 
pen ä pen.

Le temps s’eclaircit.

Le temps se remel au 
beau.

La pluie a abattu la 
poussiere.

11 a fait beaucoup de 
poussiere.

Le soleil reparait.

Il fait chaud.
Avez-vous chaud ?
J ai ties chaud.
Le soleil darde, il don­

ne a plomb.

Je suis tout en nage 
(en ea и).

J е sue a grosses gouttes.
J’ё tou fie de chaleur. 
Ah! qu’il fait chaud. 
Je ne saurais endurer 

la chaleur.
11 fait une chaleur ex­

cessive.
C’est que nous sommes. 

dans la canicule.
Nous sommes au coeur 

de Гё1ё.
Le temps se dispose a 

i’orage.
II est tombe une forte 

гозёе la unit passöe.

Il fait un grand orage.
II tombe de la grele. 
il gröle a force.
11 tombe de gros grö- 

lons.
II tonne.
II fait des öclairs.
Entendez-vous ce coup 

de tonnerre ?
La foudre est tombee.

Целый день дождь пойдётъ.

Я вымокъ.
Я попался подъ самый сильный 

дождь.
Я вымокъ до костёй.

Это туча; она скоро пройдётъ

В идите ли вы радугу?

Облака расходятся мало по ма­
лу.

Погода проясняется.

Погода стала опять прекрасная.

Дождь прибйлъ пыль.

Было очень пыльно.

Солнце опять появляется.

Жарко.
Жарко ли вамъ?
Мн1> очень жарко.
Солнце печётъ; лучи его па- 

даютъ отввсно.

Я весь въ поту.

Я сильно потею.
Я задыхаюсь отъ жара.
Ахъ! какь жарко.
Я не могу вытерпеть жару.

Пестери ймый жаръ.

Мы теперь въ канйкулахъ.

Мы въ середйнЬ лъта.

Будетъ гроза.

Въ прошёдшую ночь пала силь­
ная роса.

Сильная буря.
Градъ идётъ.
Сильный градъ идётъ.
Градъ иадаетъ крупный

Громъ гремйтъ.
Мблшя блистаетъ.
Слышите ли вы этотъ громо­

вой уда рЪ ?
Громъ ударилъ.

Es wird den ganzen Tag 
regnen.

Ich bin durchnäßt.
Ich kam in den ärgsten 

Platzregen.
Ich bin bis auf die Kno­

chen durchnäßt.
Das ist ein Schauer; der 

geht bald vorüber.
Sehen Sie den Regen­

bogen?
Die Wolken vertheilen sich 

allmahlig.
Das Wetter klärt sich 

auf. 1
Das Wetter ist wieder 

schön geworden.
Der Regen hat den Staub 

niedergeschlagen.
Es stäubte sehr.

Die Sonne kommt wie­
der hervor.

Es ist heiß.
Ist Ihnen warm?
Mir ist sehr warm.
Die Sonne sticht; ihre 

Strahlen fallen senk­
recht.

Ich bin ganz in Schweiß.

Ich schwitze stark.
Ich ersticke vor Hitze.
Ach, wie heiß ist es.
Ich kann die Hitze nicht 

ertragen.
Die Hitze ist unaussteh­

lich.
Wir sind jetzt in den 

Hundstagcn.
Wir sind mitten im Som­

mer.
Wir bekommen Gewitter.

In der vorigen Nacht 
bekamen wir starken 
Thau.

Es ist ein starker Sturm.
Es hagelt.
Es hagelt stark.
Der Hagel fällt in Schloß- 

sen.
Es donnert.
Es blitzt.
Hören Sie diesen Don­

nerschlag ?
Es hat ungeschlagen.
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Le ciel commence a ] 
s’eclaircir.

L’orage est passe. '

i .e soleil se coache avec 1 
beaucoup d’eclat.

Il fait sale (de la erol­
le).

il fait un temps detes­
table, affreux.

11 fait un veni froid.
Il fait un vent bise.
La moisson est faile.
Nous approchons de 

1’automne.
Les jours decroissent, 

diminuent.
Les matinees et les soi­

rees sont fraiches.
И a fait ce matin une 

forte gelee.
11 fait froid. 
Avez-vous froid? 
J’ai bien froid.
Je suis gele.
J’ai les doigts engour- 

dis.
Approchez-vousdu feu, 

du poele.
prenez 1’air du feu.
Attisez le feu.

Donnez-moi une bu­
che.

11 fait de la fumee ici.
La cheminee fume. 
Gele-t-il?
A-t-il gele?
Il gele.
Il fait glissant.
La riviere est prise.
11 fait du verglas. 
C’est une forte gelee.
il gele a pierre fendre.

Get hiver i! у a bien 
de la glace.

Les arbres sont con­
verts de frimas.

11 neige.
11 neige a gros flocons.

Le vent est change.

Le temps s’adoucit.

Небб проясняется.

Гроза перестала.

Солнце прекрасно заходить.

На дворе грязно.

Несносная, ужасная погода.

Холодный ветеръ дуетъ.
Северный ветеръ.
Жатва окончена.
Мы приближаемся къ осени.

Дни убавляются.

Утра и вечера свЬжи (про­
хладны). ' ,

Сегодня утромъ сильно моро­
зило.

Холодно.
Холодно ли вамъ?
МнЪ очень холодно. 
Я замёрзъ. ,
Пальцы мой окостенели.

Приблйжьтесь къ огню, къ печй.

Погрейтесь.
Раздуйте огонь.

- Дайте мнФ полено.

Зд'Ьсь дымъ.
Камелёкъ дымить.
Мёрзнетъ ли?
Мёрзло ли?
Мёрзнетъ.
Скользко ходить.
РЬка покрыта льдомъ. 
Гололедица.
Сильный морбзъ.
Мёрзнетъ такъ, что камни тре-

щатъ.
Въ эту зиму много льду-

Деревья покрыты йнеемъ.

Снёгъ идётъ.
Сн’Ьгъ падаетъ большими 

чьими.
В втерт, перем енился.

Погода стала по теплее.

Der Himmel heitert sich 
auf.

Das Gewitter hat aus.
gehört.

Die Sonne 
unter.

Draußen ist 

geht herrlich 

es schmutzig.

abscheuliches, 
Wetter.

Ms ist ein
gräuliches

Ein kalter Wind weht.
Es ist Nordwind.
Die Ernte ist beendigt.
Wir nähern uns dem 

Herbst.
Die Tage nehmen ab.

Die Morgen und Abende 
sind kühl.

Heute Morgen hat es stark 
gefroren.

Es ist kalt.
Frieren Sie?
Mich friert sehr.^ 
Ich bin ganz erstarrt. 
Die Finger sind mir ganz 

steif geworden.
Kommen Sie zum Feuer, 

zum Ofen.
Wärmen Sie sich.
Schüren Sie das Feuer 

an. , . ,
Geben Sie mir ein Scheit 

Holz.
I Hier ist Rauch.
I Es raucht.

Der Kamin raucht.

клб-

I Friert es?
j Hat es gefroren?
Es friert.
Es ist glatt zu gehen.
Der Fluß ist gefroren.
Es ist Glatteis.
Es friert stark.
Es friert, daß die Steine 

knacken.
In diesem Winter haben 

wir viel Eis.
Die Bäume sind mit Reis 

bedeckt.
Es schneit.

■ Es schneit in großen Flok- 
ken.

Der Wind hat sich geän­
dert.

Das Wetter ist gelinder 
! geworden.
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Le temps est au degel.

Le degel est venu.
La neige se fond.
Il degele.

La glace se fond.
La debacle est arrivee.

Voila un brouillard qui 
s’eleve.

Le soleil le d issi perä 
bientot.

Le brouillard descend.
Nous aurons du beau 

temps.
Les jours croissent 

(grandissent).
L’hiver sera bientot 

passe.

Оттепель приближается.

Оттепель началась. , 
Снъгъ таетъ.
Совершенная оттепель.

Лёдъ таетъ.
Лёдъ (на рЬкъ) тро'нулся.

Туманъ подымается.

Солнце его скоро разгбнитъ.

Туманъ опускается.
У насъ будетъ прекрасная по­

года.
Дни прибавляются.

Зима скоро пройдётъ.

Das Thauwetter rückt 
heran.

Es fängt an zu thauen.
Der Schnee thaut.
Es ist vollkommenes Thau­

wetter.
Das Eis schmilzt.
Das Eis (im Flusse) geht 

auf.
Der Nebel steigt.

Die Sonne wird ihn 
bald vertheilen.

Der Nebel senkt sich.
Wir werden schönes Wet­

ter bekommen.
Die Tage nehmen zu.

Der Winter wird bald 
aufhören.

15. Слышать, понимать. Entendre, ouir, ecouter, comprendre.

Berstehen, hören, fassen.

M’entendez-vous?
Entendez-vous?
Je vous entends bien, 

mais je ne vous com- 
prends pas.

Ecoutez-moi done. Ou- 
vrez les oreilles.

je vous ecoute de tou- 
tes nies oreilles.

J’ai oui dire...
Vous avez ecoute a la 

porte.
Je ne le sais que par 

oui-dire.
Vous faites la sourde 

oreille.
J’ai effectivernentl’oui’e 

dure.
J’entends du bruit.
Je n’entends rien.
11 faut etre sourd co ni­

me vous, pour ne pas 
l’entendre.

Entendez-vous le fran- 
vais?

Понимаете ли вы меня ?
Слышите ли вы?
Я слышу очень хорошо, но я 

васъ не понимаю.

Выслушайте же меня. Откройте 
уши.

Я слушаю васъ съ величай- 
шимъ внимашемъ.

МнЬ сказывали.
Вы подслушали у дверей.

Я знаю это только но наслыш- 
к-Ь. ,

Вы притворяетесь глухимъ.

Я действительно худо слышу.

Я слышу шумъ.
Я ничего не слышу.
Надобно быть такъ глухимъ, 

какъ вы, чтобы этого не 
слыхать. ,

Знаете ли вы по-Французски !

Berstehen Sie mich?
Hören Sie?
Ich Hore Sie wohl, aber 

ich verstehe Sie nicht.

Hören Sie mich denn an. 
Machen Sie die Ohren 
auf.

Ich höre Ihnen mit der 
größten Aufmerksamkeit 
zu.

Man hat mir gesagt...
Sie haben an der Thür 

gehorcht.
Ich weiß es nur vom

! Hörensagen.
Sie stellen sich taub.

Ich höre wirklich schlecht

Ich höre ein Geräusch.
Ich höre gar nichts.
Man muß so taub sehn 

wie Sie, um das nicht 
zu hören.

j Berstehen Sie sranzö- 
! fisch?
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16. Знать, говорить. Savoir, dire. Wissen, sagen.
Savez - vous quelque 

chose de nouveau ?
Non, je ne sais rien du 

tout.
Comment, vous ne sa­

vez pas ce que Гоп 
dit dans toule la 
ville?

Je nai rien entendu 
dire.

Vous vous dunnez 1’air 
de ne pas le savoir.

Je vous assure que je 
n’en sais rien.

C’est done un faux 
bruit.

Sans doute.
Beaucoup de gens s’a- 

musent a propager 
de faux bruits.

11 faut bien s’occuper 
de quelque chose.

Знаете ли вы кое-что нбваго?

Н-Ьтъ, я ничего не знаю.

Какъ, вы не знаете, что гово- 
рятъ въ цт.ломъ город!; ?

Я ничего не слыхала»

Вы притворяетесь, будто вы 
ничего не знаете.

УвЬряю васъ, что я объ это мт 
ничего не знаю.

И такт это ложные слухи.

Безъ сомныпя.
Мнопе забавляются, распро­

страняя ложные слухи.

ВЬдь надобно заниматься чЬмъ 
нибудь.

Wissen Sie etwas Neues?

Nein, ich weiß nichts.

Wie, Sie wissen nicht, 
was man in der gan­
zen Stadt spricht?

Ich habe nichts gehört.

Sic stellen sich, als ob 
Sie nichts wüßten.

Ich versichere Ihnen, daß 
ich nichts davon weiß.

Das ist also ein falsches 
Gerücht.

t Ohne Zweifel.
i Sonder Zweifel.

Viele ergötzen sich damit, 
falsche Gerüchte zu ver­
breiten.

Man muß sich doch mit 
irgend etwas beschäfti­
gen.

XXIII.

Разговоры объ управленш Русскихъ словъ.

Dialogues sur le regime des mots russes.
Gespräche über die Rection der russischen Wörter.

Plusieurs pays produi- 
sent de Гог, de Гаг- 
gent et des pierres 
precieuses.

L’Afrique et la Sicile 
furent dans l’anti- 
quite les greniers de 
Borne.

Mon pere etait officier.

Мои pere ё1аИ alors 
officier,

Мнбпя земли ироизвбдятъ зо­
лото, серебро и драгоценные 
каменья.

Африка и Сицйл1я въ старину 
были житницами Рима.

Мой отёцъ былъ оФИцёръ.

Мой отёцъ былъ тогдй ОФИцё- 
ромъ.

Viele Länder erzeugen 
Gold, Silber und Edel­
steine.

Afrika und Sicilien wa­
ren im Altcrthume die 
Kornkammern Roms.

Mein Vater war Offi­
zier

Mein Vater war damals 
Offizier.
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Aristõte fut le piecep- 
teur d’Alexandre.

Aristõte fut pendant 
quelques annees le 
preccpteur d’Alexan­
dre.

J'a ime ma patrie.
Mon freie aime la mu- 

sique.
Ma soeür aime la pein­

lure.
Les sciences et les bel­

les letlres ornent 
1’esprit et le cceur.

Un bonnete homme ai­
me la vörite.

Je lis un livre utile.

J’ai cede a mon frere 
ma maison de Cam­
pagne.

Ce petit chien appar- 
tient ä ma tante.

On lui a fait cadeau 
d’un beau cheval.

Il faut venir au secours 
des pauvres.

II ne faut flatter per­
sonne.

Prie Dieu et travaille.
Ne fe rejouie pas du 

malheur d’autrui.
Chacun doit obeir a ses 

superieurs.
Oheis A les parents.
Les enfants doivent ap- 

prendre.
Ces tableaux me plai- 

sent.
Ne t’oppose pas a la 

volonte de ton pere.
Le cheval est le servi- 

teur utile de 1’hom- 
me.

Mon frere est eher a 
mon coeur.

J’ai pi tie de lui.

Mon frere ne pent pas 
beaucoup se prome- 
ner; il est trop oc- 
cupe.

Ma soeur est aujour- 
d’hui de tres bonne 
humeur.

Аристотёль былъ наставникъ 
Александра.

Аристотёль былъ нисколько 
лЬтъ наставникомъ Алексан­
дра.

Я люблю своё отечество.
Мой братъ любитъ музыку.

Моя сестра любитъ живопись.

Пауки и словесность украша- 
ютъ умъ и сердце.

Честный человекъ любитъ 
правду.

Я читаю полезную книгу.

Я уступйлъ моему брагу мою 
дачу.

Эта собачка принадлежйтъ моей 
тётк-Ь.

Ему подарили прекрасную ло­
шадь.

Должно помогать бъднымъ.

Не должно льстить никому.

Молись Богу и трудйсь.
Не радуйся чужой б-Ьдъ.

Каждый дблженъ повиноваться 
начальникамъ.

Повинуйся твоймъ родйтелямъ.
Д1;тямъ надлежать учиться.

Эти картйны мн h нравятся.

Не противься вол-k твоего 
отца.

Конь есть полёзный слуга че­
ловеку.

Мой братъ дброгъ моему сёрд-
ДУ- ,

Mndb жаль его.

Моему брату нельзя много гу­
лять : онъ елйшкомъ занята».

Моёй сестр-б сегодня очень ве­
село.

Aristoreles war der Leh. 
rer Alexanders.

Aristoteles war einige 
Jahre der Lehrer Alex­
anders.

Ich liebe mein Vaterland.
Mein Bruder ist ein 

Freund der Musik.
Meine Schwester ist eine 

Freundin der Malerei.
Die Wissenschaften und 

die schöne Literatur zie­
ren Geist und Herz.

Der rechtliche Mann liebt 
die Wahrheit.

I 2ch lese ein nützliches 
Buch.

Mein Landhaus habe ich 
meinem Bruder abge­
treten.

Dieses Hündchen gehört 
meiner Tante.

Man hat ihm ein schönes 
Pferd geschenkt.

. Man muß den Armen 
’ helfen.
1 Man muß die Armen 
\ unterstützen.
Man muß Keinem schmei­

cheln.
Bete und arbeite.
Freue dich nicht über 

fremdes Unglück.
Jeder muß seinen Vorge­

setzten gehorchen.
Gehorche Deinen Aeltern. 
Kinder müssen lernen.

Diese Gemälde gefallen 
mir.

Widersetze dich nicht dem 
Willen deines Vaters, 

Das Pferd ist ein nützli­
cher Diener des Men­
schen.

Mein Bruder ist meinem 
Herzen theuer.

Es thut mir leid um 
ihn.

Mein Bruder hat nicht 
Zeit, viel spazieren zu 
gehen; er ist zu sehr 
beschästigt.

Meine Schwester ist heute 
bei sehr guter Laune.
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МнЬ неприлично съ вами спо­
рить.

Что вамъ угодно.

Отцу npinTHO прилежаше сы­
на.

Теперь Bet пйшутъ перьями, 
исключая Китайцевъ, кото­
рые пйшутъ кистями.

11 ne me convient pas 
de disputer avec vous.

Qu’est-ce quJil vous 
plait.

Le pere se räjouit de 
Ia diligence de son 
fils.

Maintenanttout le mon­
de ecrit avec des plu­
mes , ä 1’exception 
des Chinois qui ecri- 
vent avec des pin- 
ceaux.

Je cachette mes lettres 
avec de la cire ä ca- 
cheter.

Nowgorod dans l’anti- 
quite fut renommee 
par s a puissance et 
la richesse de ses ha­
bitants.

Mon oncle possede une 
grande fortune.

Meprisant Ie danger il 
se jeta dans 1’eau 
pour sauver un en­
fant.

Mon honneur m’est 
eher.

Il a consacre sa vie et 
sa fortune.

De figure il ressemble 
ä son pere.

11 est alle par terre.
Ge livre est ecrit par 

un auteur celebre.

Je connais le prix de 
ces choses.

C’etait pour moi un 
ami veritable.

Donnez-moi le registre 
des marchandises.

Я печатаю свой письма сургу- 
чемъ.

Нбвгородъ въ старину славился 
своймъ могуществомъ и бо- 
гатствомъ жителей.

Мой дядя владъетъ большими 
имвшемъ.

Пренебрегая опасностью, онъ 
бросился въ воду для спа- 
сен!я дитяти.

Я дорожу своею честью.

Онъ жёртвовалъ жйзшю и иму- 
ществомъ.

Лицемъ онъ похбжъ на отца.

Онъ ъхалъ сухймъ путёмъ.
Эта книга написана знамени­

ты мъ авторомъ.

Я знаю цтну этимъ вещами.

Онъ мн-Ь былъ истинный другъ.

Дайте мн k роспись товарам и.

Es ziemt mir nicht, mit 
Ihnen zu streiten.

Was ist Ihnen gefällig?

Der Vater freut sich über 
den Fleiß seines Soh­
nes.

Jetzt schreiben Alle mit 
Febern, ausgenommen 
die Chinesen, welche 
mit Pinseln schreiben.

Ich siegele meine Briefe 
mit Siegellack.

Nowgorod war im Al- 
terthum berühmt durch 
seine Macht und durch 
den Reichthum seiner 
Einwohner.

Mein Oheim besitzt ein 
großes Vermögen

Der Gefahr trotzend, stürz­
te er sich ins Wasser, 
um ein Kind zu ret­
ten.

Meine Ehre ist mir theuer.

Er hat sein Leben und 
sein Vermögen zum 
Opfer gebracht.

Im Gesicht gleicht er dem 
Vater.

Er reiste zu Lande.
Dieses Buch hat einen 

berühmten Schriftsteller 
zu in Verfasser.

Ich kenne den Werth die­
ser Dinge.

Er war mein ■ wahrer 
Freund.

Geben Sie mir das 33er- 
zeichniß der Waaren.

XXIV.
L’homme parle, rit et 

pleure.
Le cheval hennit.
Le lion rugit.
Le boeuf mugit.

Человека, говорить, см'Ьётся n 
плачетъ.

Лошадь ржбтъ.
Левь рыкаетъ.
Быкъ мычйтъ.

Der Mensch spricht, lacht 
und weint.

Tas Pferd wiehert.
Der Löwe brüllt.
Der Ochs brüllt.
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La brebis Ьё1е.
Le cochon grogne.
Le chien aboie.
Le chat miaule.
L’ours gronde. i 
Lours murmure. > 
Le loup hurle. ' 
Le lievre glapit. 
La souris gringote. 
Le serpent siflle.
Le grillon gresillonne.
La coq chante.
Le rossignol chante.

L’alouette tirelire. 
L’hirondelle gazouille.
La cigogne craque.
Le corbeau croasse. 
l/oie crie.
Le canard barbotte. 
l^e coucou crie. 
Le paon crie.
Le coq de bruyere crie.
Le pic crie.
La pie jase.
La caille margotte.

L’abeille bourdonne.

Овца блветъ 
Свинья хрюкаетъ. 
Собака лаетъ.
Кошка мяукаетъ.
Медведь ворчйтъ.
Волкъ вбетъ.
Заяцъ визжйтъ. 
Мышь свйщетъ. 
Зм-Ьй шипйтъ.
Сверчбкъ чйркаетъ.
П'Ьтухъ поётъ.
Соловей поётъ.

Жаворонокь щебёчетъ. 
Ласточка чирлйкаетъ. 
(Айстъ курлыкаетъ. | 
) Айстъ трещйтъ. ) 
Воронъ каркаетъ.
Гусь гогбчетъ.
Утка кракаетъ.
Кукушка кукуетъ. 
Иавлйнъ кричйтъ. 
Глухарь токуетъ. 
Дятелъ тйкаетъ. 
Сорока стрекбчетъ. 
Перепёлка вавакаетъ 

каетъ.
Пчела жужжйтъ.

(шёл-

Das Schaf blökt.
Das Schwein grunzt. 
Der Hund bellt.
Die Katze miaut.
Der Bär brummt.
Der Wolf heult. 
Der Hase pfeift. 
Die Maus pfeift. 
Die Schlange zischt. 
Die Grille | - t 
Das Heimchen * s p ‘ 
Der 'Hahn kräht.
Die Nachtigall singt 

(schlagt^
Die Lerche trillert.
Die Schwalbe zwitschert.
Der Storch klappert.
Der -Rabe krächzt. 
Die Gaus schnattert. 
Die Ente quakt. 
Der Kuckuck kuckuckt. 
Der Pfau schreit. 
Der Auerhahn schreit. 
Der Specht schreie. 
Die Elster schwatzt.
Die Wachtel schlägt 

(kreischt-.
Die Biene summt.

La porte crie. I Дверь скрипйтъ. I Die Thür knarrt.

XXV.

Ht который общеупотребительный выражешя.

Queltjues locutions frequemment usilees.
Einige sehr gebräuchliche Redensarten.

je me plais ici.
Cette fille est d’une 

jolie figure.
Un gart-on aux yeux 

noirs.

МнЪ зд'Ьсь npiaTHO.
Эта дъвочка имтетъ миленькое 

лйчико. '
Мальчикъ съ чёрными глазами.

Es gefällt mir hier.
Dieses Mädchen hat ein 

niedliches Gesicht.
Der Knabe mit den 

schwarzen Augen.
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Il 68t de jjues aniis.
Deux fois deux font 

quatre.
Je reconnais son ecri- 

ture.
Je perds patience. 
Peindre d'apres nature.

11 a ete condamne a 
wort.

Comment cela se peut- 
il?

11 a ete fait capitaine.

Il s’est engage. >
II s’est enrole. »
11 a pris le parti des . 

armes. *
Il est entre au ser-| 

vice.
Sans cela.
Buvez un coup!
J’ai lu un jour dans 

un livre.
Diles moi, je vous prie.

Il est 1’heure de diner.
Je ne sais qu’y faire.

Cela me passe.
Il n’a pas la cons­

cience nette.
Il est encore a revenir.

II a manque de tomber.

Il le sait mieux que 
personne.

Je suis Russe.
11 esi Allemand.

Vous avez beau parier.

Il s’est casse le сои.

Puis-je vous oflrir une 
tasse de cafe?

Je ne prends pas de 
cafe.

Je voudrais qu’il vint.

Je ne crois pas qu’il 
vienne.

Tant que je vivrai.
Il m’enseigne le fran 

yais.

Онь мой другъ.
Дважды два четыре.

Я узнан, его пбчеркъ.

Я теряю терпъше.
Писать съ натуры.

Его приговорили къ смерти.

Какъ это можно?

Его сделали капитаномъ.

Онъ сдълался солдатомъ.

Онъ вступиль въ военную 
службу.

Безъ того.
Выпейте!
Я читала» однажды въ кнйгЬ.

Скажите мнЬ, прошу васъ.

Пора объдать.
Я тутъ ничего не могу сдт,- 

ла I ь.
Это для меня непонятно.
Его совесть не чиста.

Онъ до сихъ поръ не возвра­
щался.

Онъ чуть не упалъ.

Онъ это знаетъ лучше всЬхъ.

Я pyccKin.
Онъ нъмецъ.

Говорите что вамъ угодно.

Онъ сломйлъ себя шею.

Могу ли я вамъ предложить 
чашку кофе?

Я не пью коФб.

Я бы желалъ, чтобъ онъ при- 
шблъ.

Я не думаю, что онъ будетъ.

Пока буду живъ.
Онъ даетъ MHt уроки во Фран- 

цузскомъ язык в.

Er ist mein Freund. 
Zweimal zwei ist vier.

Ich erkenne seine Hand 
lHandschristj.

Ich vertiere die Geduld.
Nach dem Leben malen.
/ Er ist zum Tode ver­
) urtheilt.
i Man hat ihn zum To- 
\ de verurtheilt.
I Wie kann das sein?
i Wie ist das möglich?
Er ist Hauptmann ge­

worden.
Er ist Soldat geworden.

Er hat den Soldaten­
stand ergriffen.

Wenn das nicht wäre.
Trinken Sie einmal.
Ich las einmal in einem 

Buche.
Sagen Sie mir ein­

mal.
Es ist Zeit zum Essen. 
Ich kann es nicht ändern.

Das ist mir zu hoch.
Er hat kein reines Ge­

wiss en.
Er soll noch wiederkom­

men.
Er wäre beinahe gefallen.

Er weiß es am besten.

Ich bin ein Russe
Er ist ein Deutscher.

Sie haben gut reden.
< Sagen Sie, was Sie 
' wollen.
Er hat sich den Hals ge­

brochen.
Darf ich Ihnen eine Tasse 

Kaffee anbieten.
Ich trinke keinen Kaffee.

Ich möchte, daß er käme.

Ich glaube nicht, daß er 
kommen wird.

So lang ich lebe.
Er giebt mir Unterricht 

im Französischen.
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Gela n’est rien. \ 
II n’y a pas de mal. > 
Gela ne dit rien. ' 
Je vous demarille sa­

tisfaction.
J ai demeure dix ans 

a Moscou.
Que ne suis-je arrive 

ä temps pour empe- 
cher ce inalheur.

Que n’ai-je dix ans de 
moins!

Je ferai en sorte que 
cela n’arrive pas.

Je sa ura i bien le for­
cer de le faire.

Vous me faites un j 
(res grand plaisir. I

C’est le plus grand > 
plasir que vous 
puissiez me faire. '

Jesais monier ä cheval.

Vous trouverez letemps 
long.

Это ничего не значитъ.

Я требую отъ васъ удовлетво- 
рёнгя.

Я былъ десять л-Ьтъ въ Мо­
сква.

ЗачЬмъ я не пришёлъ въ по­
ру, чтобм воспрепятствовать 
этому несчаст!ю!

Ахъ, если бы я былъ десятью 
годами по моложе!

Я сдълаю такъ, что этого не 
будетъ.

Я принужу его къ этому.

Вы дт,лаете мнЬ величайшее 
удовбльств!е.

Я могу ъздить верхбмъ.

Вамъ будетъ скучно.

Prenez-le, je vous prie.

Ce gar§on rnontre beau­
coup d’application.

Je n’y gagne rien.
Il n’a pas de quoi vivre.
Mettez Ie convert.
Le convert est mis.
Otez le convert.
On m’a dit. i
J’ai oui dire. j

Il a remporte la vic- 
toire.

Empörte par une pas­
sion aveugle.

Vous õles bien hon- 
nõte.

Gagner sa vie.

Venez-vous avec nous.
A dire la verite, je'' 

vous avouerai. (
A dire vrai, je vous j 

avouerai. >
J’ai oui dire i cette nou- 
J’ai appris i volle.
Plus un homme est 

savant, plus...
Elle est bien portante.

Возьмите это, прошу васъ.

Этотъ мальчикъ очень прилё- 
женъ.

Я тутъ ничего не выигрываю.
Ему нёчЬмъ жить. 
Накрывайте столъ. 
Столъ накрытъ.
Убирайте со стола.
МнЬ сказали.
Онъ одержалъ победу.

Увлечённый слепою страст!ю.

Вы очень учтивы.

Доставать себ-в хлЬбъ насущ­
ный.

Пойдёте ли вы съ нами?

Правда сказать, я вамъ сооб­
щу.

Я слмшаль эту новость.

ЧФмъ учёнЬе человъкъ, тЬмъ...

Она здорбва.

г Das hat nichts zu sa­
) gen.
Das lind nichts sagen.

3ch fordere Genugthuung 
von Ihnen.

Ich war zehn Jahre in 
Moßkwa.

Wäre ich doch zu rechter 
Zeit angekommen, um 
dies Unglück zu ver­
hüten.

Wenn ich doch zehn Jah. 
re jünger wäre.

Ich werde es schon so ma­
chen. daß es nicht ge­
schieht.

Ich werde ihn schon da­
zu zwingen.

Sie machen mir das 
größte Vergnügen.

Ich kann reiten.
. Die- Zeit wird Ihnen 
’ lang werden.
1 Sie werden Langeweile 
' haben.

Nehmen Sie es, wenn 
ich bitten darf.

Dieser Knabe ist sehr 
fleißig.

Zch gewinne nichts dabei 
Er hat nichts zu leben 
Deckt den Tisch.
Der Tisch ist gedeckt.
Deckt den Tisch ab.
Ich habe mir sagen las­

sen.
Er hat den Sieg davon 

getragen
Von blinder Leidenschaft 

hingerissen.
Sie sind sehr höflich.

Sein Brod verdienen.

Gehen Sie mit.
Um die Wahrheit zu sa­

gen, muß ich Ihnen 
gestehen.

Ich habe diese Neuigkeit 
gehört.

Je gelehrter ein Mann, 
desto...

Sie ist gesund.
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Je compte у regier 
(rois jours.

Qu’avez-vous?
Toutle monde sait >
Personne n’igno- que 

re.
Quelle que soil sa 

naissance.
Quel qu’il soit.
Qu’il dise ce qu’il 

voudra.
Youlez-vous que nous 

у entrions?
Oü irons-nous apres 

diner?
Ou vous voudrez.
Montez.
Descendez.
Du lait coupe.

J’ai mal ä la gorge.
J’ai mal au doigt.

J’ai mal a la tete. > 
La tele me fait neil. > 
Il aime ä jouer.
Vous avez raison.
La chose ira comme 

elle puurra.
On vous altendait.
Il a casse les carreaux 

de viires.
Il s’est mis a la croi- 

see.
Les croisees de la 

chambre donnent sui­
le jardin.

Jetez-le par la croisee.

Mettre quelqu’un a la 
porte.

Laissez-lä une ligne en 
blanc.

Il y est pour un quart.

J’en suis pour mon ar­
gent.

Il a offert sa demission.

Я намъренъ остаться тутъ три 
дня.

Что съ вами?

Всяки! знаетъ.

Какого бы нроисхождёшя онъ 
ни былъ.

Кто бы онъ ни былъ.
Пусть говорйтъ что хбчетъ.

Войдёмъ ли мы?

Куда пойдёмъ мы пбсл11 обь- 
да ?

Куда вамъ угодно.
Взойдите.
Ступайте внизъ.
Молоко съ водою.

У меня горло болйтъ.
У меня палецъ болйтъ.

У меня голова болйтъ.
Онъ любить играть. 
tBania правда.
(Вы правы. ,
Пусть двло идётъ но своему.

Васъ ожидали.
Онъ разбйлъ стёкла.

Онъ глядтлъ изъ окна.

Окна комнаты выхбдятъ въ 
садъ.

Бросьте это изъ окна.

Выгнать кого вонъ.

Оставьте тутъ пробвлъ въ од­
ну строку.

Онъ участвуетъ тутъ въ чет­
вёртой дблЬ.

Я лишился мойхъ дснегъ.

Онъ пбдалъ въ отставку.

11 n’en sera jamais rien.

11 Га fait sans rien 
dire a personne.

Изъ этого никогда ничего не
будетъ. '

Онъ сдълалъ это, не сказавъ 
никому ни слова.

Ich bin gesonnen, drei 
Tage dort zu bleiben.

Was fehlt Ihnen?
-?Es ist bekannt, daß... 
^Jedermann weiß, daß...
Von welcher Herkunft er 

auch sein mag.
Wer er auch sein mag. 
Er sage, was er wolle.

Wollen wir hinein ge­
hen?

Wo wollen wir nach Ti­
sche hingehen?

Wohin Sie wollen. 
Steigen Sie herauf. 
Steigen Sie herunter. 
Milch mit Wasser ver­

mischt.
Ich habe Halsweh.
Ich habe einen bösen 

Finger.
i Ich habe Kopfweh.
i Der Kopf thut nur weh. 

Er spielt gern.
Sie haben Recht.
Die Sache gehe, wie sie 

wolle.
Man hat Sie erwartet.
Er hat die Fensterscheiben 

zerschlagen.
Er legte sich an's Fenster.

Die Fenster des Zimmers 
gehen in den Garten.

Werfen Sie das zum 
Fenster hinaus.

Einen zur Thüre hinaus 
werfen.

Lassen Sie hier eine Zeile 
leer.

Er hat den vierten Theil 
daran.

Ich habe mein Geld ein- 
gebstßt.
Er hat semen Abschied 

s verlangt.
l Er hat um seinen Ab­
' schied eingegeben.

Daraus wird nie etwas.

Er hat es gethan, ohne 
irgend Einem ein Wort 
davon zu sagen.
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Le Tasso, l’Arioste et 
Ie Dante sont comp- 
tes parmi les meil- 
leurs poetes Italiens.

C’est le Ciceron de 
son temps.

Les anciens et Ies nou- 
veaux soldats firent 
leur devoir.

Tonte la journee il ne 
fait que cela.

La journee etait belie. 
Voilä une belle soiree! 
J’irai me promener.

Apportez de la lumiere; 
je n’y vois plus.

Je leur ai dit, que...

J'ai une paire de sou­
liers depareillee.

Ces ёроих font un beau 
couple.

Une assiette blanche.
A quel jour de la se- 

maine sommes-nous?

Quel quantieme avons- 
nous aujourd’hui?

Le onze.
Vers les onze heures.
Une lettre du quinze 

Janvier.
L’an mil huit cent cin- 

quante huit.
Je vous remercie de 

voire complaisance.
Je suis content de lui.

Il est mort a Tage de 
vingt ans.

11 s’est promene au 
clair de la lune.

Mettons-nous a 1’om- 
bre.

Il joue bien aux dames.

Avez-vous repondu a 
cette lettre?

Je vaux autant que lui.

Je n’ai rien gagne a 
la loterie.

C’est a vous a faire, 
il m est venu beau jeu.

Тассъ, Ар1бстъ и Дантъ счи­
таются лучшими стихотвор­
цами Италш.

Это Цицербнъ своего времени.

Старые и молодые солдаты ис­
полнили свой долгъ.

Весь день онъ не дълаетъ ни­
чего др у га го.

День быль прекрасный.
Вотъ прекрасный вёчеръ.
Я пойду гулять.

Подайте огня: я не вижу 66- 
лЬе.

Я имъ сказалъ, что...

Эти башмаки у меня не пар­
ны.

Супруги эти прекрасная пара.

Чистая тарелка.
Какой у наст, сегодня день въ 

нед1з.1Т>?

Какое число у насъ сегодня?

Одиннадцатое.
Около одиннадцати часбвъ.
Письмо отъ пятнадцатая Ян­

варя.
Тысяча восемь сотъ пятдесять 

осьмбй годъ.
Благодарю васъ за ваше сни- 

схождёше.
Я имъ доволенъ.

Онъ скончался двадцати лЬтъ 
отъ роду.

Онъ прогуливался при лунномъ 
св-бтТ.

Укроемся въ тънь.

Онъ хорошо играетъ въ шаш­
ки.

Отвечали ли вы на это пись­
мо?

Я столько же стою, какъ и 
онъ.

Я ничего не выигралъ въ ло­
те рёЬ.

Вамъ сдавать (карты).
Мн !; достались хорбппя карты.

Tasso, Ariost und Dante 
werden zu den besten 
Italienischen Dichtern 
gerechnet.

Das ist der Cicero seiner 
Zeit.

Die alten und die jungen 
Soldaten thaten ihre 
Pflicht.

Er thut den ganzen Tag 
nichts Anderes.

Der Tag war schön.
Das ist ein schöner Abend.
Ich will (werde! spazieren 

gehen.
Bringt Licht, ich sehe 

nichts mehr.
Ich habe Ihnen gesagt,

Ich habe hier ein Paar 
Schuhe, die nicht zu­
sammen gehören.

Diese Eheleute bilden ein 
schönes Paar.

Ein reiner Teller.
Was haben wir heute 

für einen Tag in der 
Woche?

Was haben wir heute 
für ein Datum?

Den eilften.
Gegen eilf Uhr.
Ein Brief vom fünfzehn­

ten Januar.
Das Jahr 1838.

Ich danke Ihnen für Ihre 
Gefälligkeit.

Ich bin mit ihm zufrie­
den.

Er starb int Alter von 
zwanzig Jahren.

Er spazierte beim Mond­
schein.

Gehen wir in den Schat­
ten.

Er spielt gut das Da­
menspiel.

Haben Sie diesen Brief 
beantwortet?

Ich bin eben so gut als 
er.

Ich, habe in der Lotterie 
nichts gewonnen.

Sie geben die Karten.
Ich habe gute Karten ge­

kauft. 1
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Ne parlez pas sur le 
jeu.

Gelte couleur tire sui­
le vert.

Je n’ai pas de monnaie 
sur moi.

Savez-vous une chose?
J’arriverai en quinze 

jours.
On pent aller en un 

jour ä Moscou.
En trois jours j’aurai 

fini.
Je mis mon fils en 

pension.
Il a passe I’ete a la 

Campagne.
Ge general est entre en 

Campagne.
J ai trouve un fer de 

cheval (un fer).
Je suis de ja depuis 

quinze jours a la 
ville.

Je suis en ville.
J’ai bu dans ce verre.

Je vais fumer avec 
cette pipe.

Le verre dans lequel 
j’ai bu.

La pipe avec laquelle 
j’ai fume.

Je Pai rencontre dans 
la rue.

La maison dont ce 
prince est issu.

Il y a pres d’une heure 
que je suis ici.

II ne faut pas y regar- 
der si pres.

Il a paye ses dettes, a 
oOO roubles pres.

Il aime le jeu, mais ä 
cela pres, il n’y a 
rien ä dire sur sa 
conduite.

Celle fleur sent bon 
(mauvais).

Je lui ai demande.

11 parle toujours de 
Jui-тёте.

Elle est riche, mais 
sa soeur Pest encore 
davantage.

He говорите во время игры.

Этотъ цв'Ьтъ отливаетъ нисколь­
ко зеленоватымъ.

У меня ньтъ мелких ь дёнегъ. 
\

Знаете ли вы кое-что ?
Я пргвду въ дв-h нед-вли.

Можно ехать въ одинъ день въ 
Москву.

Я кончу въ три дня.

Я бгдалъ моего сына въ пан- 
стнъ.

Онъ проводилъ лъто въ де- 
рёвнТ».

Этотъ Генералъ выступилъ въ 
похбдъ.

Я нашёлъ подкову.

Я уже двЬ недъли въ город Ь.

Меня н-Ьтъ дома.
Я шиъ изъ этого стакана.

Я стану курить изъ этой труб­
ки.

Стаканъ, изъ котбраго я пилъ.

Трубка, изъ которой я курйлъ.

Я встретился съ нимъ на ули- 
ц-Ь.

Домъ, изъ котбраго этотъ 
принцъ произошёлъ.

Около часа, какъ я зд-Ьсь.

Не должно принимать это 
слйшкомъ строго.

Онъ заплатила» до пяти сотъ 
рублей свойхъ долгбвъ.

Онъ любитъ игру, но впрб- 
чемъ нельзя хулить его по­
ведёте..

Этотъ цвЬтбкъ имтетъ запахъ 
xopomiü (дурной).

Я его (её) уирашивалъ.

Онъ всегда о себя говорйтъ.

Она богата, но ея сестра ещё 
богаче.

Sprechen Sie nicht wäh­
rend des Spiels.

Diese Farbe fällt in's 
Grüne.

Ich habe kein kleines 
Geld bei mir.

Wissen Sie was?
3ch werde in vierzehn 

Tagen ankommen.
Man kann in einem Tage 

nach Moßkwa reifen.
Ich werde in drei Tagen 

fertig fein.
Ich habe meinen Sohn in 

eine Pension abgegeben.
Er brachte den Sommer 

auf dem Lande zu.
Dieser General ist ins 

Feld gerückt.
Ich habe ein Hufeisen 

gefunden.
Ich bin schon seit vier­

zehn Tagen in der 
Stadt. .

Ich bin nicht zu Hause.
Ich habe aus diesem 

Glase getrunken.
Ich will aus dieser Pfeife 

rauchen.
Das Glas aus welchem 

ich getrunken habe.
Die Pfeife aus welcher 

ich geraucht habe.
Ich traf ihn auf der 

Straße.
Das Haus, aus welchem 

dieser Prinz abftammt.
Ich bin ungefähr eine 

Stunde hier.
Man muß es nicht so 

genau nehmen.
Er hat seine Schulden 

bis auf 300 Rubel be­
zahlt.

Er liebt das Spiel, übri­
gens ist an seinem 
Betragen nichts zu ta­
deln.

Diese Blume riecht gut 
(übel).

Ich habe ihn (sie) ge­
fragt.

Er spricht immer von sich 
selbst.

Sie ist reich, aber ihre 
Schwester ist noch rei­
cher.
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Il a depense plus de j 
mille roubles.

Il у avail la plus de 
cent personnes.

Je serai chez moi jus- 
qu’ä quatre heures. 
Passe cette heure, 
vous ne me trouverez 
plus.

Je crois faire une bonne 
action.

J’espere gagner.
Je voudrais etre riche.

Il fait beau temps au- 
jourd’hui.

Midi esl sonne.
Minnit est sonne.

Vous dites que vous 
avez achete ceci pour 
un rouble.

Ea pinpart pretendent 
que...

Apres que nous vous 
etimes quittes,

Eclairez monsieur.
No vous derangez pas.

Ne vous donnez pas 
la peine.

C’est une femme sage. 
C’est une sage-femme. 
C’est un homme cruel.

C’estunhomme panvre.
C’est un homme plai- 

sant.
C’est un plaisant hom­

me.
C’est un honnete hom­

me.
C’est un homme hon­

nete.
C’est un homme brave. 
C’est un brave homme.

C’est une beaute fiere. 
Cette nouvelle facheuse 

et inattendue rn’ef- 
fraye.

C’est i homme le plus 
riche du pays.

Depuis que je ne l’ai 
vu.

Je ne saurais lire cette 
ecrilure sansluneltes.

Онъ издержалъ Goalie тысячи 
рублей.

Рут I, было ббл-fee ста осббъ.

Я буду дома до четырёхъ ча- 
сбвъ. Пбсл1з этого времени 
вы меня бблЬе не заста­
нете.

Я полагаю сделать доброе дъ- 
ло.

Надъюсь выиграть.
Я бы желалъ быть богатым ь.

Сегодня прекрасная погода.

Било полдень.
Било полночь.

Вы говорите, что вы купили 
это за рубль.

Большая часть утверждаетъ.

Съ тЬхъ поръ, какъ мы васъ 
оставили.

ПосвЬтите этому господину.
Не безпокойтесь.

Не трудитесь.

Er Hat über tausend Ru­
bel verbraucht

Dort waren über Hun­
dert Personen.

Ich bleibe bis vier Uhr 
zu Hause. Spater wer­
den Sie mich nicht 
mehr treffen.

Ich glaube etwas Gutes 
zu thun.

Ich hoffe zu gewinnen.
Ich wünschte wohl reich 

zu sein.
Heute ist schönes Wetter.

Es ist zwölf Uhr Mittag.
Es ist zwölf Uhr Mit 

tcrnacht.
Sie sagen, Sie hätten 

das für einen Rubel 
gekauft.

Die Meisten behaupten.

Seitdem wir Sie verlas­
sen hatten.

Leuchten Sie dem Herrn.
Lassen Sic sich nicht stö­

ren.
; Bemühen Sie sich nicht.

Это умная женщина.
Она повивальная бабка.
Вотъ ужасный человъкъ.

Онъ бедный человъкъ.
Вотъ забавный человъкъ.

Вотъ см-Ъшнбй человъкъ.

Вотъ честный человъкъ.

Вотъ учтивый человъкъ.

Вотъ храбрый человъкъ.
Вотъ честный человъкъ.

Вотъ гордая красавица.
Это непрЫтное и неожиданное 

нзвъетте меня пугаетъ.

Вотъ первый богачъ въ нашей 
земле.

Съ т'Ьхъ поръ, какъ я его не 
ви даль.

Я бы не могъ читать этого 
письма безъ очкбвъ.

Das ist eine kluge Frau. ' 
Das ist eine Hebamme.
Das ist ein grausamer 

Mann.
Das ist ein armer Mann.
Das ist ein heilerer Mann.

Das ist ein lächerlicher 
Mann.

Das ist ein rechtschaffener 
Mann.

Das ist ein höflicher 
Mann.

j Das ist ein tapferer Mann
! Das ist ein rechtlicher 

Mann.
j Das ist eine stolze Schöne. 
Diese unangenehme und

\ unerwartete Nachricht 
erschreckt mich.

Das ist der reichste Mann 
im Lande.

Seitdem ich ihn nicht 
gesehen habe.

Diese Schrift könnte ich 
I ohne Brille nicht lesen.
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Онъ проиехбдитъ изъ старин­
ной Фамйлш.

Кучеръ насъ опрокйнулъ.

Отвечайте во нёрвыхъ на мой 
воцрбсъ.

Берегитесь, чтобъ не просы- 
нать.

Сударыня, вы ли мать этого 
ребёнка ?

Точно такъ.
Ты это едълалъ.
Я это едълалъ.
Прошу васъ взять меня съ со­

бою. , z
Онъ привёлъ своего брата.

Это платье ещё совершённо но­
во (т. е. или мало, или со- 
встъмъ ие ношенное.)

Вотъ новомодное платье.

Онъ человъкъ достойный до- 
върТя.

Мы только что прНхали.

Вдругъ; нечаянно.
Однимъ разомъ.
Онъвдругъ(нечаянно)пр11 халъ.
Нельзя выучиться математик!) 

однимъ разомъ.

Только бы онъ пришёл ь.
Онъ не будетъ прёжде, какъ 

чрезъ часъ.
Я иду отъ моего брата.

Я нолучйлъ это письмо отъ 
друга.

Гёнрихъ второй.
Карлъ пятый (король Фраи- i 

цузскгй). '
Карлъ пятый (императоръ (

Г ер мане uiu}. '
Сикстъ пятый.
Пойдёмте.
Я велю это едълать. 
Позвольте мнЬ выйти.

TI descend du n e an- 
cienne maison.

Le cocher nous a ver­
ses.

Repondez d’abord ä ma 
question.

Prenez garde de re­
pandre.

Madame, 6tes vous la 
mere de cet enfant?

Oui, je la suis.
C’est toi qui l’as fait.
C’est moi qui t ai fait. 
Je vous prie de m'ame­

nee avec vous.
Il a amend son frere.

Cet habit est encore 
tout ne и f.

C’est un habit nouveau.

C’est un homme vrai 
(veridique).

Nous venous d’arri-^ 
ver. f

Nous ne faisons que 
d’arriver.

Tout ä coup.
Tout d’un coup.
11 est arrive tout a coup.
On n’apprend pas ies 

mathematiques tout 
d’un coup.

Pourvü qu’il vienne.
Il ne viendra qife dans 

une heure.
Je viens de chez mon 

frere.
Cette lettre vient de 

la part d’un ami.
Henri second.
Charles cinq (roi de 

France).
Charles quint (emp ereur 

d’ Allemagne).
Sixte quint. - 
Allons nous en. 
Je le ferai faire. 
Laissez-moi sortir.

Beaucoup de gens out 
pensd que...

11 etait ici, il у a huil 
jours.

Er stammt aus einer al­
ten Familie.

Der Kutscher hat uns 
ulugeworfeu.

Antworten Sie zuvörderst 
auf meine Frage.

Nehmen Sie sich in Acht, 
daß Sie nichts ver­
schütten.

Gnädige Frau (Madame), 
sind Sie die Mutter 
dieses Kindes?

Ja.
Du hast das gethcm.
Ja, ich habe es gethan.
Ick) bitte Sie, mich mit 

sich zu nehmen.
Er hat seinen Bruder 

mitgebracht.
Dieses Kleid ist noch ganz 

neu.

Das ist ein neumodisches 
Kleid.

Er ist ein glaubwürdiger 
Manu.

Wir sind so eben ange- 
lommen.

Plötzlich. , 
Auf einmal.
Er kam plötzlich an.
Man lernt die Mathe­

matik nicht mit einem 
Male.

Wenn er nur kommt.
Er wird erst in einer 

Stunde kommen.
Ich komme von meinem 

Bruder.
Dieser Brief kommt von 

einem Freunde.
Heinrich der Zweite.

Karl der Fünfte.

MHorie думали, что...

Онъ былъ зд-Ъсь, тому назадъ 
восемь дней.

Sirius der Fünfte.
Laßt uns fortgehen.
Ich werde es machen lassen.
Lassen Sie mich hinaus­

gehen.
Viele haben gedacht, 

daß...
Er war vor acht Tagen 

hier.
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II у a quinze jours.
J’attends apres.

Le malade va un реи 
niieux aujourd’hui.

J’ai fail un cours de 
philosophic sous un 
professeur celebre.

Quelqu’un vous de­
mande.

J’ai 1’honneur de vous 
saluer.

Si j’avais su cela.

Si j’etais venu plutot.

Quand j’aurai fini.

Lorsque tu viendras.

J’irai vous voir sous 
реи.

Je voyage en poste.
Coinbien faites - vous 

de remise?

J’ai fait sa connais- 
sance ä Kazan.

Qu’y a-t-il pour voire 
service ?

Честь имью вамъ кланяться

Если бь я это зналъ.

Если бъ я раньше нришёль.

Когда я окончу.

Когда ты будешь.

Я скоро буду къ вамъ.

Я ъду на почтовгахъ. , 
Сколько процёнтовъ уступаете 

вы ?

Я познакомился съ ннмъ въ 
Казани.

Что къ вашимъ услугамъ?

Тому назадъ двЬ недъли.
Я ожидаю этого.
; Больному сегодня нисколько
J получше.
j Больной чувствуеть себя се- 
( годна получше.
Я учился философш у знаме­

нита го профессора.

Кто-то васъ спрашиваетъ.

Vor vierzehn Tagen.
Ich warte darauf.

Der Kranke ist heute et­
was besser.

Ich habe die Philosophie 
bei einen; berühmten 
Professor gehört.

Es fragt Jemand nach 
Ihnen.

Ich empfehle mich Ihnen.

Wenn ich das gewußt 
hätte.

Wäre ich früher gekom­
men.

Wenn ich fertig bin (sein 
werde).

Wenn du kommst (kom­
men wirst).

Ich werde Sie bald be­
suchen.

Ich reise mit der Post.
Wieviel Rabatt geben 

Sie?
. Ich lernte ihn in Ka­
) san kennen.
j Ich machte seine Be­
' kanntschaft in Kasan. 

Was steht zu Ihren Dien­
sten?

Je suis enrhume du 
cerveau et de laj 
poitrine. [

J’ai un rhume de cer-/ 
veau et de poi-\ 
trine. I

Comment va la sante?

Je vous souhaite la 
bonne annee.

Il a plus qu'il ne lui 
faul.

Je liens cette nouvelle 
de топ fiere.

Ce n’est pas ma faule 
Je n’en suis pas la 

cause.
Permellez que j’aille 

avec vous.
Je dis que oui; je dis 

que non.
C’est en vain qu’il es­

pere.

У меня

Всё ли

насморкъ и кашель. Ich habe Schnupfen und 
Husten.

вы въ дббромъ здо-
pOBblj. ,

Поздравляю васъ съ новымъ 
гбдомъ. , .

Онъ имьетъ бол!;е, нежели ему
нужно. ,

Я получилъ это изввстте отъ 
моего брата.

Это не моя вина. , 
Я въ томъ не виноватъ.

Позвольте мггЬ итти съ вами

Я говорю: да; я говорю: нЬтъ.

Онъ тщетно надъется.

Wie befinden Sie sich?

Ich wünsche Ihnen ein 
gutes neues Jahr.

Er hat mehr, als er 
braucht.

Ich habe diese Nachricht 
von meinem Bruder ge­
hört (erfahren).

! Das ist nicht meine 
j Schuld.

Erlauben Sie mir, mit 
Ihnen zu gehen.

Ich sage ja; ich sage 
nein

Er hofft vergebens.
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Его причесалъ парикмахер ъ.

Онъ живётъ по набережной.
Я нашелъ эту книгу у буки­

ниста.
Опт перембнйлъ своё м но­

те.
Который изъ двухъ иекуснГй- 

mi»?
Это ясно.
Это очевидно.
Трудно дать вамъ советы.

Эта книга еще не вышла.

Для меня довольно трёхъ.

Гораздо позже, нежели я ду­
мала-,.

Онъ принять во мнбгихъ бб- 
ществахъ.

Онъ лъзетъ на дерево.

Не прогневайтесь.

Охбтнпкъ ли вы до горчицы?

Я получилъ накопёцъ позволё- 
nie.

Онъ даётъ ему столъ и квар­
тиру.

Нельзя вйдТ.ть ничего богаче и 
драгоценнее.

Онъ жаловался мнЪ на это.

Свадьба будетъ завтра.

Я пойду спать.

Въ котбромъ часу вы возвра­
титесь домой.

Здесь дорого жить. 
Погрейтесь у пёчки.

Я нездорова-; дурная погода 
тому причиною.

Скоро дёсять чаебвъ.

Проводите его до дверей.

Онъ старше меня.

II s’est fait coiHer par 
le perruquier.

11 demcure sur le quai.
J’ai Irouve ce livre 

chez un bouquiniste.
11 a change d’opinion.

Lequel des .deux est le 
plus habile?

Cel a est clair.
Cela saute aux yeux.
Il est dillicile de vous 

donner des conseils.
Ce livre ne parait pas 

encore.
J’en ai assez de trois.

11 est plus tard que je 
ne croyais.

Il est re^u dans beau­
coup de societes.

11 monte ä l’arbre.
Ne trouvez pas mau-1 

vais que... I
Ne prenez pas en / 

mauvaise part si... \
Trouvez bon que... ' 
Airnez-vous la mou- 

tarde?
J’ai obtenu enfin la 

permission.
Il lui donne la table et 

le logement.
C’est tout ce qu’on pent 

voir de plus riche et 
de plus precieux.

11 s’en est plaint a moi.

La ceremonie de ma­
riage aura lieu do­
main.

Je vais aller me cou- 
cher.

A quelle heure rentre- 
rez-vous?

Il fait eher vivre ici.
Chauffez - vous aupres 

du poele.
Je suis indispose ; c’est 

le mauvais temps 
qui en est la cause.

11 est pres de dix heu­
res.

Reconduisez-le jusqu’ä 
la porte.

11 est plus age que moi.

Er Hat sich vom Friseur 
frisiren lassen.

Er wohnt am Quai.
Ich sand dieses Buch bei 

einem Antiquar.
Er hat seine Meinung 

geändert.
Welcher von beiden ist 

der geschickteste?
Das ist klar.
Das ist augenscheinlich.
Es ist schwer, Ihnen zu 

reihen.
Dieses Buch ist noch nicht 

erschienen.
Ich habe an dreien ge­

nug.
Es ist später, als ich 

glaubte.
Er kommt in viele Ge­

sellschaften.
Er steigt aus den Baum.

Nehmen Sie es nicht 
übel.

Essen Sie gern Senf?

Ich habe endlich die Er- 
laubniß erhalten.

Er giebt ihm freien Tisch 
und Wohnung.

Man kann nichts Präch­
tigeres und Kostbare­
res sehen.

Er hat sich bei mir dar­
über beklagt.

Die Hochzeit wird mor­
gen sein.

Ich will schlafen gehen.

Um welche Zeit werden 
Sie nach Hause kom­
men?

Das Leben ist hier theuer.
Wärmen Sie sich am 

Ofen.
Ich bin unpäßlich, in 

Folge des schlechten 
Wetters.

Es ist bald zehn Uhr.

Begleiten Sie ihn bis 
zur Thür.

. Er ist älter als ich.
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\ ous etes sussi äge > 
que moi. *

Vous etes de mon 
äge.

II ne m’en a rien dit.

I e feu est ä la maison.
Par mi toutes les per­

soones qui se trou- 
vent ici.

Rcnds-le moi.
Combien de fois n’as-tu 

pas ele trompe !
Je suis bien aise d’etre 

reste ä la maison.
Que voulez-vous? | 
Que demandez-vous? i 
fl veut que je I’accom- 

pagne.
Ecrivez-vous le Fran­

cais ?
Je par ie 60 roubles.

Nous avons du monde 
ä diner.

Voulez-vous manger 
ma soupe? '

Voulez - vous diner j 
avec moi ?

La chatte a des petits.
Je me repens de Га- 

voir fait.
Il a fait fortune.
La par esse est un 

grand defaut.
Quelque ruse qu’il soit.

A uta nt il est median t, 
autant son freie est 
bon.

11 a pris le meilleur 
parti.

On lui propose un 
riche parti.

j’aime mieux boireque 
manger.

Gela tombe sous les 
sens.

C’est un fait a part. \
G’est one autre af­

faire. '
Nous approchons du 

nouvel an.

Вы одного co мною возраста.

Онъ мнД ничего объ этомъ не 
сказалъ.

Домъ горйтъ.
Между всеми здДсь присут­

ствующими.

(Возврати мнД это.
(Отдай мн1> это назадъ. 
Сколько разъ тебя обманыва­

ли (ты быль обмануть)!
Я радъ что я остался (оста­

лась) дома.
Что вы хотите?
Онъ хбчетъ, чтобы я его про- 

водйлъ. ,
Пишете ли вы по-француз­

ски?
Я держу пари въ шестдесять 

рублей.
У насъ обтдаютъ гости.

Не угодно ли вамь у меня от­
кушать?

Кошка котилась. ,
Мн 6 сбвЬстно, что я это едт-

лалъ.
I Онъ обогатился.
\ Онъ составилъ своё счаспе. 
Лъность большой порбкъ.

Какъ хитёръ онъ ни былъ.

Сколько онъ золъ, столько же 
брать его добродушенъ.

Онъ выбралъ лучшее.

/ Ему нредлагаютъ богатую не- 
1 в в ст у. , ,
j Ей нредлагаютъ богатую пар- 
\ Tiro. ,
Я лучше люблю пить, нежели

Деть.
Это совершенно ясно.

Это совсьмъ другое дело.

Мы приближаемся къ новому 
году.

Sie sind eben so alt 
\ wie ich.
j Sie sind von meinem 
\ Alter.

Er hat mir nichts davon 
gesagt.

Das Hans brennt.
Unter allen Anwesenden.

Gieb es mir wieder.
Wie ost bist du nicht be­

trogen worden!
Ich freue mich, daß ich 

zu Hause geblieben bin.
Was wollen Sie?
Er will, ich soll ihn be­

gleiten.
Schreiben Sie sranzö- 

sisch?
Ich wette sechzig Rubel.

Wir haben Gäste zu 
Mittag.
Wollen Sie die Suppe

) bei mir essen?
) Wollen Sie Lei mir
\ speisen?

Die Katze hat Junge.
Ich bebaute, daß ich es 

gethan habe.
Er hat sein Gluck ge­

macht.
Die Faulheit ist ein gro­

ßer Fehler.
So schlau er auch sein 

mag. ,
So böse er ist, so gut ist 

sein Brnder.

Er hat das beste Theil 
erwählt.

Man schlägt ihm eine 
reiche Partie vor.

Man schlägt ihr eine 
reiche Partie vor.

Ich will lieber trinken, 
als essen.

Das ist ganz klar (beut- 
lieh). ‘

Das ist etwas ganz An­
deres.

Wir sind nicht weit vom 
neuen Jahr.
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Je vous prends au mol.

Je m’en prendrai ä 
vous.

Vous pouvez m’en 
croire.

Au bout de Vallee.
On ne sait ä quoi s en 

tenir.
Oü en etais-je?

C’est ä savoir si...

Qu’avez - vous mange 
ä votie dejeuner?

II m’a beaucoup ques- 
tionne.

C’est dommage que 
celte merchandise 
soit si chere.

Sans dire mot.

Excusez-moi de n’a- 
voir pas repond u 
plutot ä voire lettre.

Oil allez-vous par celte 
pluie?

Une perle irreparable.

Avec d’autant plus de 
plaisir.

La plupart des romans 
sont une viande hien 
creuse pour Г esprit.

Danger eminent.

Danger imminent.

Payer par mois.
Payer mois par mois.

Payer le mois.

II doit un mois.

Куда вы идёте въ такой дождь ?

Потеря не за мт. н и мая.

Т'Ьмъ съ ббльшимъ удовбль 
ств!емъ.

Большая часть романовъ даётъ 
мало пищи для ума.

Чрезвычайная опасность.

Неизбежная опасность.

Платить помесячно.
Платить каждый мъсяцъ; пла­

тить ежемесячно.
Заплатить за м есяцъ.

Онъ дблженъ за мтзсяцъ? чшъ 
не заплатила, за мгсяцъ.

Je lui ai donne son 
mois.

Aujourd’hui matin.
Hier soir.
Il se laisse tromper.

Les eigares se vendent 
dans des caisses qui 
en contiennent cent. !

Я ему заплатила, за месяце.

Сегодня утромъ.
Вчера вёчеромъ.
Онъ даётся въ обмана,.

Сигары продаются въ сотен 
ныхъ ящикахъ.

Я и а васъ полагаюсь.

Вы будете mhL отвечать за 
это.

Вы можете мнЬ повврить.

На конц-6 аллеи.
Не знаешь, чему върить (какъ 

действовать).
ГдЕ я остановился.

Спрашивается ещё...

Что вы завтракали?

Онъ много меня распрашивалъ.

Жаль, что этотъ товаръ такъ 
дброгъ.

Не говоря ни слова.

Извините, что я не прежде от- 
вЬчалъ на ваше письмо.

Ich halte Sie bei'm 
Worte.

Sie stehen (bürgen) mir 
dafür.

Sie können mir es glau­
ben.

Am Ende der Allee.
Man weiß nicht, woran 

man ist.
Wo bin ich stehen ge­

blieben?
Es ist noch die Frage, 

ob...
Was haben Sie gefrüh­

stückt?
Er hat mich sehr ausge­

fragt.
Schade, daß diese Waa- 

re so thener ist.

Ohne ein Wort zu sa­
gen.

Verzeihen Sie mir, daß 
ich Ihren Brief nicht 
früher beantwortet ha­
be.

Wohin gehen Sie in 
diesem Regen?

Ein unersetzlicher Ver­
lust.

Mit desto größerem Ver­
gnügen.

Die meisten Romane bie­
ten wenig Nahrung für 
den Geist.

Eine außerordentliche Ge­
fahr.

Eine unvermeidliche Ge­
fahr.

Monatlich bezahlen.
Jeden Monat bezahlen.

Für einen Monat bezah­
len.

Er ist für einen Monat 
schuldig; er hat für 
einen Monat nicht be­
zahlt. ,

Ich habe ihm für einen 
Monat bezahlt.

Heute Morgen.
Gestern Abend.
Er läßt sich betrügen 

(tauschen). .
Die Cigarren werden in 

Kisten zu hundert Stück 
verkauft.
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Les cigares se vendent 
dans des ca iss e s de 
vingt-cinq.

II esi assez sot.
Neanmoins nous som- 

mes contents.
Il sait tout faire. I
II s’entend a tout. 1
En prenant и ne tasse 

de the.
Il a quitte Constanti­

nople pour aller a 
Athenes.

Je reponds pour tous 
deux, pour tout ce 
qu’on voudra.

Сигары продаются въ чётверть- 
сбтенвыхъ ящикахъ.

Онъ довольно глупаго десятка.
Всё-такй мы довольны.

Онъ на всё гораздъ.
За чашкой чаю.

Онъ вы-Ъхалъ изъ Константи­
нополя въ А вины.

Я поручусь за оббихъ въ ка­
кой угодно суммЬ.

Die Cigarren werden in 
Kisten zu fünf und 
zwanzig Stück verkauft.

Er ist ziemlich einfältig. 
Dessen ungeachtet sind 

wir zufrieden.
Er versteht Alles.
Bei einer Tasse Thee.

Er ist aus Konstantino­
pel nach Athen gereist.

Ich verbürge mich für 
beide so hoch man will.


